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PREFACE. 


THE text presented here is intended for students who have 
already been introduced to the elements of German. The 
writer has endeavored to make the book thoroughly Ger- 
man in spirit. While he has sought to present an idiomatic 
English text, his chief attention has been given to furnishing 
one which could readily be translated into idiomatic German. 

In the first selections of Parts I and II, parallel German 
and English texts are given. The student should, of course, 
make himself thoroughly familiar with the German before 
translating the English text based upon it, and should, in this 
translation, use the general English-German vocabulary at the 
end of the book as little as possible. 

Questions covering the lessons in Part I, but intended to 
be suggestive rather than exhaustive, have been prepared, 
and it is hoped that the teacher will find the material offered 
in this book especially fitted for systematic work in conver- 
sation. 

The foot-notes are intended to be complete in the first se- 
lections of the book. In later selections the student is ex- 
pected to have become less dependent upon such help and to 
use correctly the material presented in the vocabulary. 

The Grammatical Notes are not intended to be exhaustive, 
but merely to explain concisely the points which arise in con- 
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nection with the material of the text. For points not covered 
in these Notes, any of the standard reference grammars may 
be consulted. The student is advised to look one the first 
sections on Capitals and Punctuation before beginning the 
actual work of composition. 

Althovgh the three parts of the book can be used inde- 
pendently of each other, the writer advises that even more 
advanced classes begin with Part I rather than with Part II or 
Part III. Such classes can cover more ground at a lesson 
and can do more work in conversation. Then Part II may 
be omitted and Part III taken up as a continuation of Part I. 
For some classes it may be advisable to omit the Letters in 
Part I until the narrative selections of Part II have been trans- 
lated. 

In general the aim has been to arrange the material in the 
order of difficulty. Certain selections, in themselyes more 
difficult than those following upon them, will be found to offer 
less trouble on account of the parallel German text. In other 
cases, longer lessons of easier matter following upon shorter 
intrinsically more difficult lessons have been introduced by 
way of variety. 

The writer is directly or indirectly indebted for many sug- 
gestions to a number of books upon German Composition al- 
ready published, and gladly acknowledges this indebtedness 
to the various authors. He is especially indebted to his 
friends, Dr. A. W. Boesche of Harvard University, Professor 
Lane Cooper of Cornell University, Dr. Fritz Pauls of the Ober- 
realschule auf der Uhlenhorst in Hamburg, and to his wife, 
formerly Professor Elfrieda Hochbaum of Wells College, for 
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their faithful reading of manuscript and proof and for the 
many helpful suggestions which they have given him. 

The writer will esteem it a great favor, if teachers who may 
discover any errors or omissions will communicate them to 


him immediately. 
PAUL R. POPE, 


CoRNELL UNIVERSITY, January, 1908. 
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[A.] Eine Reife nach Deutfchland. 
A Trip to Germany. 


Eine Reife nach Deutfchland. 


1. Die Abreije. 


Das vorige Jahr verbrachte mein Freund Karl in Deutjch- 
land. Gein Lehrer hatte ihn eines Tages gefragt, warum er 
nicht nach Deutjchland gehe, da er dort viel mehr Deutjch als 
zu Hauje hören fünne. Bu gleicher Zeit finne er auch fehr 
viel jehen und lernen. 

Alto entjchloß er fich die Neife zu machen. Seine Eltern 
billigten den Plan, aber fagten, dab ein Freund ihn begleiten 
müffe. Bald fand er einen Schulfreund, namens Erich, der 
mit wollte, und eines Abends im Suni verließen fie ihre Va- 
terftadt und fuhren mit der Eifenbahn nach New Yor, um 
von Ddiefer Stadt nach Hamburg zu fahren. 

Den legten Tag in ihrer Heimatftadt waren die beiden 
Freunde fehr bejchäftigt, da fie viele Befuche machen mußten 
und auch viel mit dem Gepäd zu tun hatten. WLS fie endlich 
auf den Bahnhof famen, fanden fie dort viele Bekannte, die ge- 
fommen waren, um ihnen glückliche Reife zu wünfchen. Das 
freute fie, denn e8 waren alte Freunde, die mit ihnen auf 
derjelben Schule Deutjch getrieben hatten. 


1. 1. Wo war Karl voriges Jahr? 2. Warum ging er nach Deutic- 
land? 3, Durfte Karl allein reifen? 4. Wer wollte mit? 5. Su wel- 
chem Monat reiften fie? 6. Wie famen fie nad) New York? 7. Nach 
welder Stadt in Deutichland wollten fie fahren? 8. Von welder Stadt 
in Amerika fuhren fie nad) Deutfdland? 

9. Warum waren die Freunde am letsten Tage fo befdhaftigt? 10. Wen 
fanden fie auf dem Bahnhofe? 11. Warum waren die Bekannten gefom- 
men? 12. Wo hatten die Freunde fie fermen gelernt ? 
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A Trip to Germany. 


1. The Departure. 


I spent last year in Germany. One day! my German? 
teacher had? asked* me: “Mr. Braun, why don’t you 
go®to Germany? You can hear® much more German 
there than at home. At the same time you can see® and 
learn® very much.” 

So I decided’ to leave my native city in_order_to_take? 
the trip to Germany. My father and mother approved 
of the plan. “But someone must accompany you,” they 
said? One evening? in® June my friend Erich said,? 
“Karl, I will [go]? along.” That pleased me greatly, for 
we had? been * in the same school and had” studied 4 
German together. We wished to go!! from New York to 
Hamburg, but first we had_to” go" to New York by rail. 

On the last day we were _very_much_occupied ® with 
our baggage. We also had many calls to make and 
were very busy the whole day. Finally we came to the 
station and there we found? many acquaintances. They 
had come (in order) to wish 7 us a pleasant ® journey. 





1. 1Gen., 20. (These numbers and letters refer to sections and 
paragraphs in the Grammatical Notes, p. 111). 73b. 3Inv. order; 35a. 
4 Part. comes last in clause, 37. 5 Why go you not, 23. $Inf. comes 
last, 37. Tum... 3u madjen; when words are connected by the sign (_), 
the foot-note refers to the whole expression thus marked, or the ex- 
pression is to be rendered by a single word in German. *im( = in dem) 
11a. % Words in square brackets not to be translated; 31b. 1° Norm. 
order, 35a, Note 1. 1 fahren, 37, Note. 1? pret. of müffen. 13 Imitate 
German model. were the whole day very busy, 43a, 22a. anf with acc. 
16 Words in parenthesis to be translated; cf. Note 7. 1737, Note. 18happy. 
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2. Mach View Norf. 


G8 war fchon fpät geworden, und die beiden Freunde hatten 
eben Zeit genug ihre Fahrkarten zu löfen und das Gepäd auf- 
zugeben. Sie mußten einfache Fahrfarten nehmen, da die 
Rücfahrkarten nur dreißig Tage gültig waren, wie ihnen der 
Beamte fagte. Sebt rollte der Zug in den Bahnhof, ein lan- 
ger, prächtiger Zug mit großer Lofomotive, vielen Schlafwagen 
und einem Speifewagen. Er hielt nicht lange an, und die bei- 
den Freunde mußten jchnell adieu jagen und einsteigen. Dann 
läutete und pfiff es, und der Bug fuhr ab. 

Pit diefem Zuge brauchte man nicht umzufteigen ; alfo gin- 
gen die Reijenden gleich zu Bett, jchliefen bald ein und wachten 
ert in New York auf, wo fie natürlich ausfteigen mußten. 
Der Bahnhof war nur ein paar Straßen von dem Landungs- 
plag entfernt; aljo gingen Karl und Erich in aller Eile dahin, 
denn fie waren beide fehr neugierig den großen Dampfer zu 
fehen, der fie über die See bringen follte. 


3. Un Bord. 


Eine große Menge füllte den Landungsplab, fo daß die 
Reijenden fich faum durch den Wirrwarr durchdrängen fonnten. 
Endlich jtanden fie vor dem Schiff. Wie imponierend war 


2. 1. Was madhten die Freunde auf dem Bahnhof? 2. Warum nah- 
men fie einfache Fahrkarten? 3. Wie lange wollten fie in Deutichland 
bleiben? 4. Beichreiben Sie den Zug! 5. Warum mußten die Freunde 
fchnell einfteigen? 6. Was geichah dann? 

7. Was machten die Freunde im Zuge? 8. Wo wadjten fie auf? 
9. Warum fuhren fie nicht weiter? 10. Wo gingen fie hin, nachdem fie 
ausgeftiegen waren? 11. Warum gingen fie dahin? 12. Wie weit war 
e8 vom Bahnhof bis zum Landungsplat ? 

3. 1. Warum fonnten die Freunde nicht leicht an das Schiff fommen? 
2. Bejdhreiben Sie das Schiff! 





A Trip to Germany 5 


2. To New York. 


« We must buy! our tickets immediately,’ I told? Erich, 
“for we still? have our baggage to check and to say good- 
bye.” “Can we get return-tickets?” I asked the agent. 
“Yes,” he replied, “but they are good* [for] only thirty 
days.” So we had_to® take the single-trip-tickets. 

The train had arrived in the meantime. There were’ 
six sleeping-cars and a dining-car besides the large loco- 
motive. It had already grown late, so we boarded’ a 
sleeping-car in order to go to bed immediately. The fine 
train did® not stop long. Soon the bell rang and the 
whistle blew, and our friends had just time enough to 
wish us a pleasant journey when” the train pulled_out. 

Since" we did not need to change cars the_whole_ 
night,” we went_to_sleep immediately and did not awake 
until? [we were] in New York. Of course we had to® 
leave_the_train there. We could see the wharf from 
the station, for it was only a few blocks away. There lay 
the great steamer which was_to} take?® us across the sea. 
We were both curious to see it, and ‚so we went_there 
in great haste. 


3. On Board. 


What! confusion we found? there! We could hardly 
press through the crowd. But before we went? to the 
ship, we inquired* in the baggage-room about? our trunks 





2.1 37 Note. inv. order, 35a. ®43b. *comes last, 45. 5acc., 


22a. “pret. of miiffen. 7€8 waren. Seinsfteigen.... im (with acc.). 
® stopped not long, 23. 2° wenn or al8? 49d. Da, 49f; trans. order, 
36a. comes immediately after we, 43a. not... until = erft, 


lacc,22b. 16 pret. of follen ; trans. order, 36b. 1®bringen, 1” masc., 16. 
3. "Acc. of welder. ?35e or 36c. trans. order, 36.a. ‘inv. 
order, 35a. "wegen. 
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der Anblic! Wie mächtig war das Schiff; wie groß und 
hoch ! 

Während Erich das Schiff betrachtete, ging Karl zum Ge- 
pädraum, um nachzufragen, ob ihre Koffer angefommen feien, 
und ob noch etwas zu beforgen fei. Da alles in Ordnung 
war, fehrte er zu Erich zurüc, und dann gingen Die beiden an 
Bord. 

Set befichtigten fie das Schiff von einem Ende bis zum 
andern, gueften unterwegs neugierig in Die jchinen Kajüten und 
die prachtvollen Salons und bewunderten die hohen Majten 
und den mächtigen Schornftein. Es war ihnen alles hichft 
intereffant, Denn fie machten ja ihre erjte Seereije. Dann 
fam ein langes, dumpfes Tuten, das Abjchiedsfignal. Alles 
lief auf das: Bromenadendeck hinauf, um beffer zu jehen ; 
Taue wurden eingezogen, eine ganze Schar von fleinen 
Schleppdampfern zogen an, jo {tark jie founten, und das große 
Schiff fam langjfam in Bewegung. Die Mufif fpielte, Tafchen- 
tücher flatterten, ein lautes Hurra erjcholl von dem Landung3- 
plab, und das Schiff wandte fic) majeftätifch dem Ozean zu. 


4. Das Wetter, 


An diefem prächtigen Biunimorgen war das Wetter wun- 
derfchön. Reine Wolfe jtand am flaren blauen Himmel, die 
Sonne fchien fo warm und freundlich, dak man fich nicht den- 
fen fonnte, e3 fönne je wieder Sturm geben. Won Often her 
. webte ein fanjter Wind, der gerade jtarf genug war, um die 





3. Was erfuhr Karl im Gepädraum? 4. Wo gingen die Fremde jest 
hin? 5. Was fahen fie auf dem Schiff? 6. Hatten. fie je zuvor eine 
Seereife gemacht? 7. Was Hörten fie nun? 8. Warum gingen fie auf 
das Promenadended ? 9. Beichreiben Sie die Abfahrt! 

4. 1. Beichreiben Sie da8 Wetter an diefem Sunimorgen! 2. Wie 
ftavf war der Wind? 3, Wo fam er her? 
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and found that everything was? in order. The trunks 
had come and nothing more was to be_attended_to.® 

Then we went to the ship. We had never seen such 
a large and mighty [one].’ The sight impressed us 
greatly. Now we went on board, peeped into our fine 
cabin and the splendid saloons, then went on deck® and 
walked from one end to the other in order to look at the 
masts and the smoke-stack. Of course we found every- 
thing very interesting, for this was our first ocean trip. 

After? we had admired the ship sufficiently we heard? 
the signal_for_ departure, a long, dull whistle. Every- 
body wished to see how the ropes were” hauled in and 
how sturdily the crowd of little tugs pulled away. One 
could see that best! from the promenade-deck. Then 
we heard the music and saw the handkerchiefs waving.” 
Slowly and majestically the great ship came* into motion 
and turned_toward}8 the ocean. Then a last mighty hur- 
rah resounded* from the wharf and our fatherland lay 
behind us. 


4. The Weather. 


As we were_looking at} the clear blue sky out of 
which? the sun shone so warmly and cheerfully, the second 
officer came tous. “ Very fine weather to-day, isn’t_it??” 
he said. “ Yes,” I replied, “it is a splendid morning; I 
can’t imagine‘ that there ever was® [a] storm. There® isn’t 





act. inf.,2g. 7a so large and mighty (adj. inflected strong). ®auf 
Deck. 9 49 h; trans. order, 36a. 1 trans, order, 36 and 38. “am beiten. 
l2inf., 32 e. 18 reflexive. 

4. llooked at, 23; trans. order, 36a. ?out of which...shone, pot 
dem... hernieder-fdjeinen, trans. order, 36 b. nicht wahr? *id, fann 
mir nicht denfen. Suse „es gibt“ in perf. tense. ® Follow German model. 
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Luft Kühl und angenehm zu machen. Die Paffagiere fahen 
alle recht heiter aus und freuten fich über den Sonnenjchein. 
Der Kapitän jedoch und feine Offiziere auf der Kommando- 
brücfe fchienen nicht fo zufrieden zu fein. Sie warfen ab und 
zu Blice auf das Barometer und auf den Himmel, an dem 
fich mm auch Heine Wöflfchen zeigten. Nur der zweite Offi- 
zier blieb vorläufig unter den Paffagieren und fprac) eine 
Beit lang mit den beiden Freunden, bevor er fich auch auf die 
Brücde begab. 

Snzwijchen war e3 immer dunkler geworden; bald hatte jich 
der Himmel ganz bedeckt, und um eins fing e3 jchon an zu regnen. 
Sekt heulte der Wind durch das Tafeliverf, die See war auch 
nicht mehr fo glatt, jondern ging ziemlich hoch, und das Schiff 
fchaufelte jchon ein wenig. Einige Damen waren ganz blak 
geworden, vielleicht vor Angft. E38 war nicht mehr angenehm 
auf Deck, und alle Paffagiere flüchteten fic) vor dem Sturm 
in die Kajüten. Da machten fie es fich bequem und erzählten 
einander allerlei Gejchichten. 


5. Warum die See fabia ijt. 


ALS die beiden Freunde in den großen Salon eintraten, war 
der Schiffsarzt im Begriff, einigen Paffagieren zu erzählen, 
warum die See falzig ijt. „ES ift eine uralte Gejchichte,“ 
fagte er, „und findet jich in einer alten jfandinavifchen Sage; 
die lautet folgendermaßen : 





4, Wie jahen die Paffagiere aus? 5. Wie die Offiziere? 6. Warum 
warfen diefe Blide auf das Barometer? 7. Wie wurde das Wetter jest? 
8. Wie die See? 9. Warum wurden die Damen blak? 10. Wo gingen 
die Paffagiere fest hin? 11. Was taten fie in den Kajüten? 

5. 1. Wen fanden Karl und Erid) im großen Salon? 2, Welche Ges 
{dichte erzählte der Schiffsarzt? 3. War dies eine neue Gelchichte ? 
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a® cloud in the’ sky, and the wind which comes from the 
east is making? the air cool and pleasant.” “Yes,” said 
the officer, “but just? see’ the captain on the bridge. 
He does not look® so cheerful as the passengers and does 
not seem® to be satisfied with the weather. You see, he 
is occasionally casting® glances at! the barometer.”’ 

While we spoke, the sky began to be _overcast.!? 
First came little clouds. Then it grew darker_and_dark- 
er.‘ «It will rain_soon, after all,” said Erich. “I 
think we shall not have a® very pleasant night,” said the 
officer. Then he left us and went upon the bridge. 
« Just? hear, Erich, how the wind is howling through the 
rigging,” I said. “Yes, and the sea is no longer so 
smooth, it is already somewhat rough,” hereplied. “Da 
you® notice how the boat is rolling?” “And just see 
those ladies over there. Do you notice how pale they 
‚have become ?*” « Doubtless from” anxiety,” I replied; 
but that was not the reason. Now it began to rain, and 
we took refuge from!’ the storm in the cabin.% There 
we found many passengers who had made themselves com- 
fortable and who were telling each_other” all_kinds_of 
stories. 

5. Why the Sea is Salt. 


There the ship’s doctor was standing among some pas- 
sengers who had also just! stepped into the large saloon. 
He seemed to_be_on_the_point_of_telling? a story, so 
we remained? in order to hear it.* Soon we learned why 





®fein, 49a. 7am. ®23. mal or nur; immediately after impera- 
tive. inv. order, 35d. auf. 1 ftch bedecen. 1 always darker. 1 dod) 
bafd regnen. 15 Use sing. forms of verb and pron. in conversation be- 
tween the friends. 16 trans. order, 36a. 1 vor. acc. 19 einander or fid). 
5. leben. 2im Begriff... zwerzählen. 3inv. order, 35a, *fem,, 16. 
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Es war einmal ein mächtiger König in Norwegen, der hieß 
Frodi und befaß zwei Mühlfteine. Das waren gar feltjame 
Mühffteine, denn fie konnten alles mahlen, was der Meükler fich 
nur wünfchen mochte. So mußten fie Geld, Soldaten, Schiffe 
und vielerlei andere Dinge mahlen, welche der König brauchte. 

Da wurde Frodi aber plöglich von einem Seeräuber ange- 
griffen und getötet, ehe er fich der Mühle bedienen fonnte, um 
fich zu retten. Der Seeräuber aber brachte die Mühle auf fein 
Schiff und befahl den Steinen Salz zu mahlen. Da fing die 
Mühle an zu mahlen, hörte aber nicht wieder auf, fo daß das 
Schiff bald unter dem Gewicht des Salzes in die See fant. 
Auch dann fuhr die Mühle fort zu mahlen und foll jogar bis 
auf den heutigen Tag Salz mahlen. Und deshalb ijt die See 
falzig.“ 


6. Der jchlaue Reifende, 


E38 wurden jebt andere Gejchichten erzählt, wovon die mei- 
ften von Reijeerlebniffen handelten. Ein älterer, ziemlich 
dicfer Herr gab die folgende Gejchichte zum beiten. 

„Ein Reijender fam eines Abends ganz durchnäßt in ein 
Gafthaus. Er hätte gern einen Pla am warmen Ofen ge 
habt, um fich zu wärmen und feine Kleider zu trocnen ; doch 





4, Wo lebte Frodi? 5. Warum waren die Mühlfteine fo jeltiam ? 
6. Wer drehte die Mühle? 7. Was mahlte fie? 

8. Was paffierte dem Frodi? 9. Was machte der Seeräuber mit der 
Mühle? 10. Was mußte fie jest mahlen? 11. Warum fank das Schiff 
in die See? 12. Hat die Mühle aufgehört zu mahlen? 13. Erzählen 
Sie diefe Gefchichte! 

6. 1. Wovon handelten die meiften Geihichten? 2. Wer erzählte diefe 
Gefdhidte? 3. Wer fam in das Gafthaus? 4. Warum wollte er am 
Ofen figen ? 
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the sea is? salt. The doctor began: “I will tell you an 
extremely_old story which is_found® in a Scandinavian 
legend, and which runs as follows: 

“There was oncea king in Norway named _Frodi.” He 
was very mighty, for he possessed® a very peculiar mill 
which could grind everything that? the miller wished. 
Thus the king needed only to command and the mill 
straightway!® ground money, ships, soldiers and many_ 
other_kinds_of" things. One daya pirate attacked Frodi 
and killed him. He had come” so suddenly that the 
king had no time to use his mill and save himself. The 
mill was brought” by the pirate into’ his ship, and there 
he commanded it™ to grind salt. The mill began to 
grind immediately and soon the ship was full [of] salt. 
‘Stop!’ cried the pirate then, but the mill did not cease 
to grind. It continued to grind after the ship had sunk 
into the sea, and the stones are _said!® to be_turning” 
even to the present day.” 


6. The Shrewd Traveler. 


Now an elderly, somewhat stout gentleman began to 
tell various incidents_of_travel and soon favored_us_ 
with! the following story which he had read somewhere. 

«One evening a traveler came into an inn. He was 
quite wet through, but hoped to dry his clothing and 
warm himself by the stove. All the chairs were occu- 





Strans. order. Suse reflex. verb, 24b. "namens Frodi or Frodi ges 
nannt. 8 norm. order, 35 a, Note 1. % was, 19 b, Note. 1° 43b. 
11 pieferfei andere, 1237. auf. dat. fem.,16. 1513, Note2. 16follen. 
17 fic) drehen. 


6. 13um beften geben, 
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alle Blige waren von anderen Reijenden bejegt. Um feinen 
Zweck doch zu erreichen, fprach er zu dem Wirt: ‚Bringen Sie 
meinem Pferde ein Dugend Auftern !* Erftaunt blickte diejer 
ihn an, bis der Reijende fein fonderbares Verlangen wieder- 
holte. Der Wirt entfernte fich endlich und tat, was der Rei- 
fende verlangt hatte; aber auch die Gafte verließen nach und 
nach das Bimmer, um zu jehen, ob das Pferd die Auftern 
wirklich freffen würde. Das aber hatte der jchlaue Reijende 
nur gewollt. Er juchte fich nun den beften Blak am Ofen aus 
und machte eS fic) bequem. Bald famen auch die neugierigen 
Säfte wieder herein und merften fehon an dem verjchmigten 
Gefichte des Reifenden, was er mit feinem fonderbaren Ver- 
langen beabjichtigt hatte. Endlich erjchien auch der Wirt und 
erklärte, daS Pferd wolle die Auftern nicht freffen. ‚So? 
erwiderte der Neifende mit lächelnder Miene, ‚dann muß id) 
fie wohl felber ejjen.‘ “ 


7. Rätjel. 


Nachdem der dicke Herr feine Gejchichte beendet hatte, rief er 
Karl zu: „Nun, junger Mann, will ich Shnen ein Ratfel auf- 
geben. Sn einem Zimmer fit in jeder Ede eine Rabe. Auf 
jedem Kabenfhwanz fibt eine Rage, und jeder Kate fibt eine 
Kage gegenüber. Wie viele Ragen find im Bimmer?” Ohne 
fich Lange zu befinnen, fagte Karl: „Natürlich zwölf Ragen.“ 
Da er aber gleich merfte, wie der Herr fchelmijch lächelte, über- 


5. Was fagte er zum Wirt? 6. Ging diefer gleich? 7. Warum nicht? 
8, Warum folgten die Gäfte dem Wirt? 9. Was machte der fhlaue Rei- 
fende jest? 10. Was fagte der Wirt, als er zurüdtam? 11. Was er- 
widerte der Reifende? 12. Was hatte er mit feinem fonderbaren Verlangen 
beabfichtigt ? 

7. 1. Wann erzählte der Herr fein Rätjel? 2. Wie viele Eden hat ein 
Zimmer? 3. Warum antwortete Karkzuerft: „Zwölf Kaen“ ? 
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pied, however.” When the inn-keeper came _up_to_him,? 
the traveler asked* him to take a dozen oysters out to his 
horse. The other guests looked at him in _astonishment,5 
and he had to repeat his peculiar demand before the inn- 
keeper finally went away. But now the inquisitive guests 
wished to see a horse which ate® oysters, and left the 
room one after the other. Thus the shrewd traveler had 
attained his purpose. After he had picked out the best 
"place and made himself comfortable, the guests began to 
return. The inn-keeper appeared soon after’ and said to8 
the shrewd traveler: “Sir, your horse will not eat the 
oysters.” “Is that possible?” answered the traveler, 
laughing ;° “he probably” thought that I wished to eat! 
them myself.” But as!? he remained calmly sitting® 
there by the stove with smiling mien and a sly face, the 
guests perceived!# why he had? first sent the oysters 
to his horse. 


7. Riddles. 


After the stout gentleman had stopped telling? stories, 
Erich and I went to him and begged him to give us a 
few riddles. He said that he knew only one and that 
this [one] was? not especially good. “In a room in my 
house,” he said, “four cats are sitting in the four corners 
of the room. Moreover, a cat is sitting on the tail of each 
cat,? and opposite each cat sits a cat. Can you guess 
how many cats I have in the room?” If the gentle- 
man had not smiled‘ as he spoke, I should have answered,* 





27. Sauf ihn gufommen. * bitten, 5 astonished. $ freffen (of ani- 
mals). Tdarauf. Suse zu,2ıb. %32a. wohl. 1leffen (of persons). 
age. %32e. Minv. order, 35a. 1536a. 

7. + zu erzählen, 32e. *=subj. pres, 30a. follow Germ. model 
% subj. pluperf., 30 b 2. 
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legte er fic) Schnell das Nätfel und antwortete diesmal ganz 
richtig: „Vier.“ „Gut,“ fagte der Herr, „und jebt habe ich eine 
grammatifche Frage an Ihren Freund. Sagt man auf 
Deutfch: 5 und 7 ift 13, oder 5 und 7 macht 13?” „Sch 
würde fagen: 5 plus 7 macht 12,” antwortete Erich und freute 
fich, daß er nicht hereingefallen war. 


8. 3m Bafen von Plymouth. 

Eine Woche fpäter lag der Dampfer im Hafen von Ply- 
mouth vor Anker. Er war fer früh angefommen, vor Son- 
nenaufgang fogar. Diefen Morgen ftand Karl auch früh auf 
und ging auf Ded, um etwas frische Luft zu atmen. Wie 
erftaunt war er in der Nähe des Schiffes Land zu fehen, Hier 
hohe Hügel und in der Ferne cine Stadt. Er lief jeönell hin- 
unter, um Erich zu weden. „Wach auf, du Faulpelz!" rief 
er, „ganz England liegt vor uns. Mache nur fchnell!" 
Erich zog jich fchnell an, und beide liefen die Treppe hinauf, 
um wieder einmal Land zu fehen. 

Links ragte das teile Ufer hoch aus dem Wafjer empor. 
Wie freute man jich, das grüne Gras, das viele Gebüjch und 
die Fleinen Wälder zu erbliden. Auch waren Gebäude zu 
fehen, unter anderen auch einige Forts. Rechts vom Dampfer 
freugten auf offener See ein paar englifche Kriegsschiffe. Sie 





4. Warum fagte er nachher, „Bier? 5. Warum fagt man nicht: „5 
und 7 madt 13%? 

6. Wie viel macht 12 plus 13? 28 minus 14? 6 mal 5? 48 (dividiert) 
durd) 12? 7. Zählen Sie von 1 bis 25! 8. Erzählen Sie ein Rätiell 


8. 1. Wo ift der Dampfer jest? 2. Wie lange war man auf offener 
See? 3. Wann ift Karl aufgeftanden? 4. Wak ah er, als er auf Dec 
tam? 5. Was jagte er, als er Erid) wedte? 6. Was ift ein Faulpelz ? 

7. Was fah man am Lande? 8. Was auf offener See? 
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“Twelve,” but I bethought myself and answered quickly 
and correctly, “ Four.” j 

The gentleman said that I had guessed? it, and now 
turned to Erich to put a grammatical question tohim. He 
asked Erich if it were? more correct to say in German that 
7 and 6 zs? 12 or that 7 and 6 are? ı2. Erich, who was 
already acquainted with this joke, answered that he would 
rather say® that 7 and 6 are 73. “Very good,” said the 
gentleman, laughing’ heartily. “Iam glad that neither® 
of you was caught.” 


8. In Plymouth Harbor. 


One morning I rose very early, even before sunrise, 
(in order) to breathe some fresh air. As I came on 
deck, I was much astonished to see land quite near the 
ship. I could hardly believe that we were in Plymouth 
already, although it was a whole week after that stormy 
afternoon. “Erich must come up too,” I thought, so I 
ran down to wake him. “Wake up,! you lazy-bones!” I 
cried; ‘don’t you know that all England lies before us?” 
So he had to dress? and then we ran quickly up-stairs. 

How beautiful the land looked!® On the left, high, 
steep hills rose up from the water. In the distance lay 
a city. We could see green grass and bushes on the 
shore. Here and there a little forest was to be seen.4 
On the hills we could see some peculiar buildings that 
looked like forts. On [the] open sea to the right we saw 
several English battleships cruising. One could distin- 





5 subj. pluperf., 30a, Note 1. $pres. cond.,30b 1 and Noter. 7324. 
8 feiner. 

8. linf. or past. part., 28. reflexive. 335eor36c. ‘29. ‘inf, 
326. 
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fahen recht gefährlich aus mit ihren großen Kanonen, welche 
man durch das Fernrohr gut jehen konnte. 

Sebt fam der fleine Dampfer von der Stadt, um die Pafja- 
giere zu holen, welche hier ans Land wollten. Man fonnte 
auch Briefe mitjchieen; alfo nahm Karl die Gelegenheit wahr, 
Nachricht an feinen Vater zu fenden, holte Papier und Blet- 
ftift aus feinem Handfoffer und jchrieb feinen erjten Brief. 


9. Ein Brief. 
Plymouth, d. 30. Suni 1905.* 
Lieber Vater! + 

Du wirft Dicht wohl freuen, endlich einmal von mir zu 
hören und zu erfahren, daß e3 uns gut geht und daß wir fdjon 
im Hafen von Plymouth angefommen find. Wir haben eine 
febr angenehme Überfahrt gehabt. Nur die beiden erjten Tage 
waren ftürmijch, jo daß wir nicht auf Ded bleiben fonnten. 
E3 war aber ein herrlicher Anblid vom Yenfter, wie die 
großen Wellen über das Schiff brachen. 

Wir haben alle Offiziere fermen gelernt und auch allerlei 
andere Bekanntschaften gemacht. Wm beiten gefällt uns der 
zweite Offizier. Er ift fein jchöner Mann, aber jehr nett und 
liebenswürdig. Gleich am erjten Tage führte er uns durch 
das ganze Schiff und zeigte und erflärte uns alles. Der 
Kapitän ift ein großer, Fräftiger Mann, der immer ernjt aus: 





9. Beichreiben Sie ein Kriegsfchiff! 

10. Was fam von der Stadt? 11. Wozu fam der Heine Dampfer ? 
12. Was madjte Karl nun? 13. Womit fchreibt man ? 

9. 1. Wann fam das Schiff im Hafen von Plymouth an? 2. Ging 
e8 den Freunden nod) gut? 3. Hatten fie eine gute Überfahrt gehabt ? 
4, Was hatten fie vom Fenfter gejehen ? 

5. Wen hatten fie fennen gelernt? 6. Beichreiben Sie den Kapitän! 
7. dew zweiten Offizier! 8. Woher wiffen Sie, daß diefer nett war? 

*22.a, Note. fıob. t2b. 
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guish their cannon very well through the telescope; and 
they looked quite dangerous too. 

As he saw the little steamer coming? from the city to 
get the passengers who wished to land here, Erich said 
to me, “Will you not take the opportunity to send a 
letter to your parents? I will get you paper and pencil 
from® my valise.” I was glad to_be_able_to_send’ news, 
and now _wrote® my first letter. 


9. A Letter. 
PLyYMoUTH, June 30, 1905.1 
[My] dear Parents : —? 

We have just arrived in Plymouth Harbor. T know 
you will be glad to get a letter at last, and to learn that 
all] (it) is going well [with] us* We had? two stormy 
days, but otherwise the trip_across was very pleasant. 
During the storm we could not remain on deck, yet the 
great waves looked magnificent as they broke over the 
ship. Of course we could see them only from the window. 

We have made all kinds of acquaintances on board. . 
On the very first day, we became® acquainted with the 
captain. He is a typical German, tall and strong, with 
fair hair and blue eyes, and with an earnest yet friendly 
face. The second officer pleases us better, for even_if_he® 
is not so handsome, he is nicer and kinder. He has taken 
us through the whole ship and shown and explained 
everything [to]? us. 

We hope to find letters from home at Hamburg. As 





Sinf, 32e. aus, ”fenden zu fonnen. ® wrote now, 43b. 
9. 122a, Note. 210b. ®2b. ‘dat. alone. Suse perf. tense, 27. 
*wenneraud. 7 are. 
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fieht, wenn er auch ein freundliches Geficht Hat. Er ift ein 
topijcher Deutjcher mit blonden Haar und blauen Augen. 

Übermorgen find wir in Hamburg. Dort hoffe ich Briefe 
von Dir zu finden. Du haft fie „poftlagernd“ adreffiert, nicht 
wahr? Sekt muß ich fchliegen, da die Poft gleich ans Land 
geht. Mit taufend Grüßen und Riiffen an Euch alle 

Dein Dich liebender Sohn 
Karl. 
10. Die Unfunjft. 

Saft den ganzen Tag hatte man Land in Sicht. Bundehft 
war es noch die englijche, jpdter die franzöfiiche Küfte; denn 
das Schiff mußte Cherbourg anlaufen, damit die Paffagicre 
landen fonnten, welche nach Paris wollten. Dann ging es 
mitten durch den Kanal nach Nordoften. Am nächjten Mor- 
gen war man in der Nordfee, mit den niedrigen deutfden Snjeln 
zur Rechten. Auch fonnte man weit in der Ferne zur Linken 
das fleine Eiland Helgoland erbliden. Dann famen Fiicher- 
boote, bald einzeln, bald in fleinen Gruppen. Häufig zeigten 
fich jebt auch Leuchtichiffe, und nachmittags gegen Halb vier 
Uhr fam man in Curhaven an. 

Hier gab e3 wieder großen Wirrwarr. Paffagiere padten 
ihre Sachen ein, liefen hin und her und jtellten taufend Fragen 
über alles mögliche. Offiziere gaben laute Befehle und Maz 
trojen eilten diejelben auszuführen. Die Mufif fpielte und die 
Leute auf dem Landungsplak riefen uns zu und jchwentten 
ihre Tajchentücher. 

9. Was hofft Karl in Hamburg zu finden? 10. Warum fchrieb er fei- 


nen längeren Brief? 11. Warum hatte er nicht früher gejchrieben? 
12. Was bedeutet ,,poftlagernd” ? 

10. 1. Wohin fuhr der Dampfer von Plymouth? 2. Wohin von Cher- 
bourg? 3. Wo waren Karl und Erich am nächjften Morgen? 4. Was 
fonnte man jest jehen? 5. Wann und wo landeten fie? 

6. Warum gab es hier jolhen Wirrwarr? 7. Velchreiben Sie die 
Landung ! 
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we do not know exactly where we shall be, you must 
address everything Poste Restante. Just think, day_ 
after to-morrow we shall be? in Germany. Now the 
mail is going ashore, so I must close. With love to all 
of you,? 
Your loving son, 
Kart. 


10. The Arrival. 


On this day we saw two new countries, England and 
France, for some passengers wished [to go] to! Paris and 
had to be landed at Cherbourg. So we went from one 
coast to the other and had land in sight almost the whole 
day. After we had left Cherbourg, we sailed? straight 
through the Channel to? [the] northeast. The next 
day was very interesting. We were in the North Sea 
and could see the low German islands on the right, and 
far in the distance the little island [of] Helgoland besides.* 
Now® we saw lightships, now® fishing-boats, alone or in 
small groups. At_half_past_three_o’clock® in the after- 
noon we caught sight_of Cuxhaven. 

Now the passengers began to pack their things, to run 
hither and thither, and to ask all_sorts_of questions. 
This caused, of course, great confusion. Sailors has- 
tened through the crowd to carry out the commands of 
the officers. On board the band played, on the shore 
the people shouted to us’and waved their handkerchiefs. 

As_soon_as the ship lay at the quay, the bridge was 
brought up and we went ashore and into the custom- 





®pres., 254. °imitate the close of the German letter. 
10. 1nad. ?fahren. nad). dazu. bald... bald. Sum halb vier, 
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Endlich lag der Dampfer an dem Kat, die Britcle wurde 
angelegt und die Pafjagiere ftiegen ans Land und gingen in 
das große Zollgebäude. Dort mußten die beiden Freunde wie 
alle anderen ihr Gepäd aufmachen. Da fie aber nichts Zoll- 
pflichtige3 hatten, waren fie bald damit fertig und fonnten 
gleich durch die Wartehalle zu dem Zuge gehen, der jchon auf 
fie wartete, um fie nach Hamburg zu bringen. 


11. Die deutichen Eifenbahnen. 

Nach einer zweiftündigen Fahrt fuhr der Zug über die Elbe 
und hielt bald in dem Hannoverjchen Bahnhof* an. Die 
Freunde hatten einen Empfehlungsbrief an eine Leipziger Fa- 
milie und wollten gleich weiter reifen. Aljo nahmen jie eine 
Drofchfe und fuhren nach dem Klojtertor-Bahnhof, denn die 
meiften Leipziger Züge fahren dort ab.t Dort mußten fie ein 
paar Stunden warten und hatten aljo Beit genug, fic Bahnhof 
und Züge genau anzufehen. YZuerft kauften fie fich ein Kurs- 
buch, um den beften Bug auszufuchen. Hierin fanden fie ich 
leicht zurecht, denn die deutjchen Fahrpläne find jehr praftijch 
eingerichtet. 

Während fie auf dem Bahnhof warteten, fuhren fortwährend 
Büge vorbei, fo daß fie die beite Gelegenheit hatten, die deut- 
jchen Züge mit den- amerifanifchen zu vergleichen. Die fleinen 
Lofomotiven mit den gellenden Piffen famen ihnen gar fomijc) 





8 Wo mußten die Paffagiere hingehen? 9. Was mußten fie auf dem 
Zolamt mahen? 10. Warum konnten Karl und Eric) bald zum Zuge 
gehen? 

11. 1. Wie fange fährt man von Curhaven nad) Hamburg? 2. War- 
um wollten die Freunde gleid) weiter reifen? 3. Warum fuhren fie nad) 
dem Kloftertor-Bahnhof? 4. Was kauften fie fid) dort? 

5. Bergleihen Sie die deutfden Züge mit den amerikanischen ! 


*So called as starting point for line to Hanover. t Now all trains leave the 
new Central Station. 
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house. We had nothing dutiable,’ but_had_to® open up 
our luggage, nevertheless,® like all the others. We were, 
however, soon through with that.? As the train was 
already waiting to take us to Hamburg, we immediately 
went through the waiting-room and got _aboard. 


11. The German Railways. 


After a somewhat monotonous ride of about two hours, 
we crossed the Elbe and soon found ourselves in the 
Hanover station. “Shall! we stay here a few days be- 
fore we travel on?” asked Erich. “I believe not,’ I 
replied; “you know we have a letter_of_introduction to? 
a family in Leipzig, and I should like® to be* there as 
soon as possible. Let_us_buy® a railway-guide and look 
up the best train.” Can _you_make_it_out?’’’ asked 
Erich. “Of course,” I replied; “these German time- 
tables are very conveniently arranged.” 

As our train went from the Klostertor Station, we took 
a caband drove thither. We had enough time to attend 
to everything, and had to wait two_hours_besides.® 
During this time, we had [a good] opportunity to com- 
pare the German? cars with the American,? for trains 
went by continually. “Just see that little locomotive,” 
said Erich, as the first [one] came by, “and hear the 
whistle; isn’t it shrill?” Yes,” I replied, “and don’t 
the cars look like toys, especially those on ™ the freight- 
trains?” 





Tr, Smuften jedod. %Mamit fertig, 17. 

11. 1follen. ?an. *pret. subj. of mögen, with adv. gern, 30b1, 
Note 1. 4 fein, without gu, 29, Note. 543 a. © Kaufen wir uns 
or Wir wollen uns faufen, 7 Follow German model. Saußerdem zwei 
Stunden. %3b. 1gen. without prep. 
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vor, die Eifenbahmmwagen, bejonders die Gütertvagen, waren 
wie Spielzeug. Nicht alle Perfonemvagen waren gleich, denn 
e8 gibt in Deutjchland vier verfchiedene Klafjen. Die Reifen- 
den wollten nicht zu viel Geld ausgeben, aljo Löten fie Fahr: 
farten dritter Klafje, obgleich die fchlichten Wagen mit den unge- 
polfterten Sigen nicht allzu bequem find. In dem Fahrplan 
ftand ihr Zug bezeichnet: ©. 1-3; d. 5.” e8 war ein Schnell- 
zug mit Wagen 1., 2. und 3. Klafjer und fuhr jchneller als 
die gewöhnlichen Perjonenzüge. 


12. Die deutfchen Eifenbahnen (Schluß). 

Endlich rief ein Eifenbahnbeamter : „Einjteigen in der 
Richtung Magdeburg, Halle, Leipzig,” und der Zug war da. 
Ein Wagen dritter Kaffe trug die Aufjchrift „Nach Leipzig über 
Magdeburg Halle,“ und die Freunde jtiegen hier ein, um nicht 
umjteigen zu müjfen. Un beffere Luft zu haben, wählten fie 
einen mit der Auffchrift „Nichtraucher“ verjehenen Abteil. 

„Abfahren!” rief der Bahnhofsporfteher. Dann gab der 
Zugführer ein Zeichen, die Schaffner machten alle Türen zu, 
der Majchinift ließ den Dampf an, und bald lag Hamburg weit 
hinter ihnen. 

Die Freunde Hatten den Abteil für jich allein; alfo legten fie 
ihre Reifedecien auf die beiden hölzernen Gige und ftrecften fich 

6. Wie viele Klaffen gibt es in Deutihland? 7. Warum fuhren Karl 
und Eric) dritter Rlaffe? 8. Warum find die Wagen ster Klaffe nicht fo 
bequem, wie die Wagen 1. und 2. Hlaffe? 9. Mit was für einem Zuge 
fuhren die Freunde ? 

12. 1. Was rief der Eifenbahnbeamte, al8 der Zug anfam? 2. Wie 
wußten Karl und Eric, wo fie eiufteigen follfen? 3. Was für einen Ab- 
teil nahmen fie ? 

4. Nennen Sie einige Bahnbeamte! 5. Was machten diefe? 6. Was 
taten die Freunde im Wagen ? 

* das heißt. t erfter, zweiter und britter Klaffe, 
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We noticed that the cars were not all alike. On 
most_of_ the}! passenger-cars was the Roman figure 
«I1I.” Some had the figure “II,” some “I,” and others, 
which looked almost, like freight-cars, the figure “ IV.” 
«What class shall we take! ?” I asked Erich. ““Well, our 
train is an express and has no fourth class,” he replied; 
“so _ we must_go_third. Second” and first”? are too_ 
dear_for_us.% To_be_ sure the cushionless seats are not 
very comfortable, but you know we do not wish” to 
spend too much money. At any rate I’m glad that our 
train is an express and that it goes faster than the or- 
dinary accommodation trains.” 


12. The German Railways (Concluded). 


After we had waited a_long time, we heard some one 
call, “ All aboard for Magdeburg, Halle and Leipzig.” ! 
«That must be our train,” said Erich; “where do we 
get aboard?” “This car has the sign ‘ Leipzig via 
Magdeburg and Halle,’’’! I replied, “therefore we should 
not have to? change if we got in here. Do you wish 
to smoke on the way?” I asked; “if not, let’s take a 
compartment_where_smoking_is_not_allowed,? then we 
shall have better air.” “All aboard,” called the guard 
now, and closed the door. Then the station-master called 
“Pull out,” and the conductor gave a sign to the engineer, 
who turned on the steam. 

“Isn’t it fine that we have the compartment to_our- 
selves,’* said Erich; “to be sure it_isn’t_very_good_ 





ithe most. 25a. 18nun, 35a, Note 2. 1 Q%Ulfo müffen wir dritter 
(Klaffe, gen. case) fahren, nom. case. 1 us (dat.) too dear. 17 wollen, 


12. 1 Follow German model. ?pret. subj. of braudjen, 30 b, 1. 
SRidjtraudjer. 4 fiir uns. 
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der Länge nach darauf aus. ALS Kopfkiffen diente eine Neife- 
tafche. Alles übrige Gepäd hatten fie oben in das Mek getan. 

Es Schläft jich nicht fehr gut auf den harten Bänfen, aber 
Erich) und Karl waren jo müde, daß fie erft mit der Morgen= 
dämmerung wieder aufwachten. Der Zug war eben in einen 
Bahnhof eingefahren. „Magdeburg, 10 Minuten Wufent- 
halt!“ rief der Schaffner und machte die Tür auf. Kellner 
liefen auf dem Bahnfteig auf und ab und riefen, „Kaffee ge 
fällig? warme Würftchen ?* Karl und Erich hatten beide 
großen Hunger und Durft, tranfen eine Taffe heißen Kaffee 
und kauften fich für 60 Pfennig Brötchen und Wurft. 

Bon Magdeburg fuhren fie noch ein paar Stunden weiter 
nach Süden und famen dann um etwa 7 Uhr vormittags in 
Leipzig an. 


13. Das Hotel, 


Ein Gepädträger war fogleich an der Tür, um ihre Sachen 
auc Drofchfe zu bringen. Nachdem er auch die Koffer geholt 
und diejelben auf den Boek getan hatte, gab ihm Karl 50 Big. 
Dann fuhren fie in die Stadt. Anftatt in einem großen Hotel 
einzufehren, wo alles teuer ijt und man viele Trinfgelder geben 
muß, hatten fich die Freunde entjchloffen, in dem fleinen be- 
jcheidenen „Evangelifchen Hofpiz” eingufehren. Alfo fagten 
fie Dem Kutjcher, er jolle fie nach Noßftrage 14 fahren. 

ALS fie da vor der großen Haustür hielten, fam der Portier 
heraus, um fie zu empfangen. Cin Hausfnecht nahm das Gee 





7. Wo war ihr Gepäd? 8 Warum fhhliefen fie fo gut? 9. Was 
tote fie in Magdeburg? 10. Wann famen fie in Leipzig an? 

13. 1. Wer war gleid) an dev Tür? 2. Was madjte der Gepädträger ? 
3. Wari gingen die Neifenden nicht in ein großes Hotel? 4, Wohin 
brachte fie der Kutfcher? 

5. Wer empfing fie da? 6. Was machte der Haustnedht ? 
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sleeping! here, but we can lay our traveling-blankets on 
the two wooden seats and then stretch ourselves out at 
full-length upon them. But first we must put the rest of 
the baggage in the rack.” “ But we have no pillows,” I 
said. “Yes, we_have_ too,” answered Erich. “Our 
satchels can serveas pillows.” Then we lay down, and we 
were so tired that we did not _awake_tillldawn. We had 
just come into a station. The brakeman opened the door 
and called: “Magdeburg! The train stops for ten min- 
utes.”? Thereupon a waiter came, and as Erich said he 
was® very hungry, I told the waiter he should ® give us 
two cups [of] coffee? and 60_pfg._worth_of! rolls and 
sausages. 

An_hour_and_a_half® farther to the south came Halle. 
Here we began to pack our things together and get ready 
to leave the train, for the next station was Leipzig. Soon 
we were in the city, arriving® (at) about 7 o'clock at the 
Magdeburg Station. 


13. The Hotel, 


“Here, porter,”’! we called_to_one? who stood at the 
door, “take? these things toa cab, and get our trunks too.” 
After he had brought everything and put it on the box, 
I gave him 50 pfg. Before we drove into town, I asked 
Erich if we should* put up at a large hotel. He replied 
that everything would be® expensive, and that we 
should_have to_give® too many tips. “ Let’s go rather 
to the modest little ‘Evangelical Hospice’ of which our 
friend told us,” he said. “Very well,” I replied; “and 





5pod). ®pres. subj., 30a. 713. anderthalb Stunden. %32 a. 
13. 1&ie da, Gepäcdträger! einem zurufen. 3 Bringen Sie. ‘pret. 
subj., 30a, Note ı. 530 aand Note 2. ® würden geben müffen, 36 a, Note 3. 


26 Eine Reife nad) Deutfchland 


päcd und trug e3 auf den Flur. „Was ift die Tage?" fragte 
Karl den Kutjcher. „2 Mark,“ antivortete diefer. ,, Hier haben 
Sie 2 Mark 50,“ jagte Karl, und der Kutjcher freute fich jehr 
über das große Trinkgeld. 

„Können wir ein Zimmer mit zwei Betten zu 2 M. 50 oder 
3 M. befommen?” fragte er dann den Portier. „E3 tut mir 
leid, die find alle bejegt,“ erwiderte diefer, „aber wir haben ein 
fehr freundliches Zimmer zu 3.50. G8 ijt eben frei geworden.“ 
„Gut! Das nehmen wir," fagte Karl, „bitte, zeigen Sie «8 
uns.” Go führte fie denn der Portier hinauf und jdjictte einen 
Hausfnecht hinunter, der ihre Sachen heraufholte. 

Segt wurde ausgepadt und alles in Ordnung gebracht. 
Inzwifchen war e3 Mittag geworden, und Erich fchlug vor in 
die Stadt zu gehen. „Mleinetwegen,“ antwortete Karl und die 
oveunde brachen auf, um ein Neftaurant aufzufuchen. 


14. Das Reftaurant, 

Man hatte ihnen von dem alten „Ihüringerhof“ erzählt. 
Aljo gingen fie dahin und fanden ein altes malerijches Haus 
aus dem 16ten Jahrhundert, deffen Faffade ganz bemalt war. 
Sie gingen durch eine niedrige Tür, dann direft an der Küche 
vorbei in cin großes mit hölzernen Tifchen und Stühlen ver- 
jehenes Zimmer. An einem Tijche jagen viele Studenten mit 
weißen Müben. Die Freunde jeßten fich an einen Tijch den 
Studenten gegenüber und bejchäftigten fic) mit der Speijefarte, 
bis Der Kellner fam. 





7. Warum freute fid) der Kutiher? 8. Was für ein Zimmer befamen 
die Freunde? 9, Was machten fie guerft? 10. Was dann? 

14. 1. Beichreiben Sie den Thüringerhof. 2. Wie famen Karl und 
Grid) in das große Zimmer? 3. Wen fahen fie dort? 4. Was madıten 
fie jet ? 
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told the cabman that he should? drive us to® No. _14_ 
Ross_St.? After the (portier) [clerk] had received us and 
the servant had carried our baggage through the large 
carriage-door into the hall, I paid the driver. He said 
the fare was 2 marks, so I gave him 2 M. 50 pfg., and 
that seemed to please him greatly. 

«We should like! a room with two beds at about 2 M. 
50 or 3 M.,” I told the portier, and asked if we could¢ get 
such_a_one.!! «Tam sorry, but all the rooms at that price 
are occupied,” he answered; “but we can give you a very 
pleasant room at 3.50.” He said that this room had 
just been vacated °,” and that he would show it [to] us. 
The room pleased us, and we took it. Then the servant 
brought our things up, and we began to unpack and get 
everything in order. It was noon by_the_time ¥ we were 
through, and we were very hungry, so I proposed that we 
go into town to look for a restaurant. “For all I care,” 
Erich replied, and we then set out together. 


14. The Restaurant. 


“Let us go to the ‘Thiiringerhof’,” I said; “you know 
how picturesque and interesting it is _said!tobe. They? 
say that it is? of* the 16th century.” Soon we found the 
old building, the fagade of which was quite covered with 
pictures. We followed a student through the low door, 
and past the kitchen into a large room where many stu- 
dents with white caps sat together at a table. This room 
was provided with many wooden tables and chairs. A 





Tpres. subj. of follen, 30a. ®nacj, * Follow German model. 1 pret. 
subj. of mögen. 1a such (neutr. strong infl.). 1 perf. subj., 30a. 1 bis, 


14. 1follen. 2man. *30a. ‘aus, 
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„Trinken die Herren Helles oder Dunfles ?“ fragte diefer. 
„Dunffes, bitte,” fagte Karl. Während der Kellner das dun- 


felbraune Bier holte, wählten Karl und Erich die Gerichte, die, . . 


fie effen wollten. Sekt brachte der Kellner Teller, legte Meeffer, 
Gabeln und Löffel daneben, und fette auch einen Korb voll 
Brötchen auf den Tifch. Dann beftellte Karl das Ejjen für 
die beiden: „Zwei Suppen, bitte, ein Wiener Schnibel, einen 
Rinderbraten mit Kartoffeln.“ Nachtifch wollten fie nicht 
haben. Während der Kellner die Suppe brachte, tranfen die 
Freunde ihr erftes Glas bayrifches Bier. Sie fahen nad) den 
Studenten hinüber, um zu jehen, wie fie es machten, und mach- 
ten e8 ihnen nach. „Brofit!” fagte Karl. „Profit!“ ant- 
wortete Erich, und die beiden ftießen mit einander an. Gie 
° taten beide einen fräftigen Zug und machten den Dedel des 
Kruges zu. Dann agen fie gemütlich, bezahlten und gingen 
hinaus, um fich die Stadt ein wenig anzufehen. 


15. Ein Spasieraang durch die Stadt. 


WZ fie aus dem Nejtaurant famen, fahen fie rechts am 
Ende der engen Gaffe ein jteiles Dach und einen hohen Kirch- 
turm. Es war die Thomasfirche, wo früher der große Kom: 
ponijt Bach die Orgel gejpielt hatte. Die Freunde gingen an 
der Kirche vorbei durch eine furze Straße und befanden fich 
bald auf dem alten Marftplag, dem Mittelpunkt der alten 
Stadt. Sehr interefjant fanden fie das alte Rathaus, ein 


5. Was fragte der Kellner? 6. Was bradjte er dann? 7. Was be- 
ftellte Karl? 8. Warum fahen die Freunde nach den Studenten hinüber? 
9. Wie ift die deutfche Sitte beim Biertrinfen? 10. Was madjten Karl 
und Erich, nachdem fie gegeffen hatten? 

15. 1. Was fahen die Freunde, als fie aus dem Reftaurant famen ? 
2. Wer war Vad? 3. Wo gingen Karl und Evid) jegt Hin? 4. Bes 
{chreiben Sie das Rathaus, 
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table opposite the students was unoccupied, so we sat 
down at it? and studied the bill-of-fare. 

Soon a waiter came and asked what we should like® 
to order. “Please bring us two plates [of] soup, one 
veal-cutlet, and one roast-beef with potatoes,” I said; “we 
don’t care for dessert.” “The gentlemen drink dark 
[(Bavarian) beer], I suppose?“” said the waiter. “Yes, 
two glasses, please,” I replied. 

While the waiter brought the plates and a basket full 
[of] rolls® and laid the knives, forks and spoons on the 
table, we looked over towards the students who were 
drinking each. other’s_health,” to see [what] (how) the 
German custom was." Then we drank our first glass [of] 
Würzburger beer. “Prosit, Erich!” I said, lifting? my . 
glass. He imitated me. Then we clinked glasses, took a 
good draught, and closed the lids. Now we ate at our 
ease. The dishes tasted very good to us, and we should 
have eaten 3 more if it had been® possible. After we 
were through, we called the waiter, paid [our bill] and 
then went out to take a look at the city. 


15. A Walk through the City. 


«That must be St. Thomas’s,” said Erich, as he saw 
the steep roof and the high church-tower at the end of 
the narrow street. “There the great composer Bach 
used_to! play the organ.” 

We went past the church and through a short street 
to the old market-place, the central point of the city, in 





Sharan, 17. ®pret. subj.of mögen. 7 wohl (before Dunfleg). *sing., 
13, Note 1. %13, Note 2. 1° fic) (or einander) zutrinfen. pres. subj, 
12 32b. 'pluperf. subj., gob, z. 

15. 1 pflegen. 
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großes Gebäude in altertümlichem Stil. Am nördlichen Ende 
de3 Marktplages fahen fie das Siegesdenfmal, welches im 
Sahre 1888 zur Erinnerung an die Einigung Deutjchlands 
und an den Sieg über die Frangofen errichtet worden war. 
Oben darauf fteht eine weibliche Figur, welche die Germania 
darftellt; unten fist Kaifer Wilhelm 1.* An den Eden jtehen 
Neiterftatuen der großen Helden des Krieges. 

Von dem Markt gingen die Freunde in Auerbachs Keller, 
aus welchem Fauft cinft auf einem Faß geritten fam. Wäh- 
rend feiner Studentenzeit jah hier oft der Dichter Goethe bei 
jeinem Glas Wein und dachte an die alte Gejchichte von Faujt 
und dem Teufel. 

Sebt gingen fie nad) dem Auguftusplaß weiter, um auf der 
Poft anzufragen, ob Briefe für fte da jeien. Wie freuten fie 
fich, einen ganzen Haufen Briefe, Poftfarten und Beitungen 
vorzufinden. Sie fegten fich auf eine Bank vor dem Mufeum, 
der Univerfität gegenüber, und lajen die willfommenen Nach- 
richten aus der Heimat. Nachher gingen jie ohne bejonderes 
Biel weiter, |pazierten von Straße zu Straße, bis fie müde 
wurden, und fehrten dann nach ihrem Gafthof zurüd. 


16. Der Bejuch. 
Am nachfien Morgen wollten die Freunde ihren Empfeh- 
[ungsbrief überreichen und die Familie Wienhold fennen ler 
nen. Sie zogen den Gehrock an, feten den Zylinder auf, 





5. Warn und warum ift bas Giegesdenfmal errichtet worden? 6. Bes 
{dreiben Sie das Denkmal, 

7. Was wiffen Sie von Auerbacjs Meller? 8. Warum gingen die 
Freunde auf die Poft? 9. Wo lafen fie ihre Briefe? 10. Was madjten 
fie nachher ? 

16. 1. Was wollten die Freunde heute machen? 2. Welche Meidung 
trägt man, wein man Befuche macht ? 


* der Erfte. 
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order to see the interesting old city-hall and the [war- 
monument] (monument of victory). A policeman told 
us that the woman’s figure upon the monument repre- 
sented Germania. He added that the war monument 
itself had been erected in 1888 and that it celebrated the 
victory over the French and the unification of Germany. 
“You recognize Emperor Wilhelm I, do you not??” I 
asked Erich. “ Yes,’ he replied, “it is the_one_who? 
sits below, in the middle. And those figures on horse- 
back are_doubtless* his generals.” 

“Now we must see Auerbachs Keller,’’ I said to Erich. 
“Don’t you remember how Faust once came riding® 
out_of_it® ona keg ? — and how Goethe used! to sit there 
over his glass [of] wine when he was still [a]? student and 
had not yet become a great poet? He must have 
thought* often of? the old story of Faust and the devil.” 

From Auerbachs Keller we went across the Augus- 
tus_Square to the post-office. There we found a great 
heap [of] letters and newspapers. There were also some 
postal-cards with them.? How glad we were! We should 
have been disappointed indeed if we had received 
nothing. Now we sat down on a bench opposite the 
University; at our left was the Museum. After we 
had read the welcome news from home, we walked on 
without any particular goal, and strolled from one street 
into another. Finally Erich said that he was tired and 
begged me to return to the hotel with him. 


16. The Call. 


I asked Erich the next morning if! we should present 
our letter of introduction that day.” “ Yes, indeed,” he 





2nicht wahr. derjenige, der (welder). 426. 532f. daraus, 17. 
Tı2a. ®an. dabei. 
16. 149g. heute. 
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und gingen um halb 12 in die Mozartftraße, wo Wienhofds 
wohnten. 

Shr Haus war, wie die meiften in dem Stadtviertel, ein 
hohes, ftattliches Gebäude, mit vier Etagen außer dem Sou- 
terrain, wo der Hausmann wohnte Karl und Erich gingen 
durch die große Haustür und fragten bei dem Hausmann an, 
ob der Herr Profeffor Wienhold da wohne. „Gewiß,“ war die 
Antwort, „drei Treppen, links." Die Freunde ftiegen die breite, 
bequeme Treppe hinauf und flingelten. Ein Dienftmädchen 
machte die Tür auf und fragte, wen fie zu jprechen wünschten. 
» Sit Herr Profefjor Wienhold zu Haufe?“ fragte Karl. „Ia 
wohl, bitte treten Sie näher,” fagte das Mädchen, nahm ihnen 
die Bejuchsfarten ab und führte jie in das Empfangszimmer. 

Bald fam der Herr Profefjor Herein. Karl überreichte den 
Brief, indem er fagte, er habe ihm freundliche Grüße von 
Herren Braun in New Horf zu überbringen. „Ich danfe Ihnen 
fehr,“ erwiderte Herr Wienhold, „wie geht e$ meinem alten 
Freund und feiner Familie? und wie fommt es, daß Sie die 
weite Neife nach Deutjchland machen? Oder Steht eS vielleicht 
in dem Brief? Geftatten Sie, dah ich ifn gleich Teje?“ 
„Bitte jehr, Herr Profefjor,“ entgegnete Karl. Iebt las der 
Profeffor den Brief, und nachdem er ihn zu Ende gelejen 
hatte, war er fajt noch freundlicher. „Entjcehuldigen Sie einen 
Augenblic, meine Herren,“ fagte er dann, „ich möchte meine 
Fran und meine Tochter holen. Mein Sohn ift leider eben 
in eine Vorlefung gegangen." Darauf verließ er die beiden, 
welche von feiner Liebenswürdigfeit ganz entzüickt waren. 





3. Wann macht man fie? 4. Wo wohnte Prof. Wienhold? 5. Befdhrei- 
ben Sie Wienholds Haus. 6. Wer fam an die Tür? 7. Was fragte Karl? 
8 Was machte das Mädchen ? 

9. Wie wurden die Freunde empfangen? 10. Was fagte Karl? 11. Was 
erwiderte Prof. Wienhold? 12. Welden Cindrucd madjte der Brief auf 
ihn? 13. Warum verließ er die Freunde? 
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answered, “for I am curious to make the acquaintance 
of the Wienhold_family? We must go between 11.30 
and 1, and wear our frock-coats.?”’ “Yes, and we must 
put on our silk hats* too,” I added. 

At 12 o’clock we stood before the house where [the] 
Wienholds® lived. All the houses in this part_of_the_city 
were high, stately buildings with large front-doors. The 
janitor, who lived in the basement_story, told us that 
Prof. Wienhold lived on_the_fourth_floor_to_the_left ; 
so we mounted the broad, convenient stairs and rang 
the bell. 

* Whom do you wish to see®?” asked the maid who 
opened the door. I asked if we could speak to Prof. 
Wienhold. The maid said that he was at home, asked 
us to step in, took our cards, and led us into the recep- 
tion-room. 

When the professor came to receive us, I gave him 
the letter of introduction and told him that I had friendly 
greetings for him from Mr. Braun in New York. Mr. 
Wienhold thanked us quite cordially, and asked how 
Mr. Braun and his family were getting on. “Would 
you not like to read his letter immediately?” I asked. 
« Yes, indeed,” he replied, “if you [will] permit [me].” 
After he had read the letter, he seemed almost more 
friendly than before and said that he knew now how we 
came to take our long trip. He soon asked if we would 
excuse him a moment, as he wished to call” his wife and 
daughter. His son had? just gone toa lecture. “Iam 
quite charmed by his kindness,” said Erich to me after 
the Professor had left the room. 





3 Familie Wienhold, *sing, 14. 515. $follow German model. 
Tholen, ®ind. discourse. 


~ 
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1%. Der Bejuch (Schluß). 


Bald fam er mit Frau und Tochter zurüd. „Ich möchte 
euch zwei junge Herren aus Amerika vorftellen,” fagte er gu den 
Damen. „Es freut uns fehr, Sie fermen zu lernen,“ jagten 
diefe, worauf Karl und Erich erwiderten: „Ganz auf unfrer 
Seite.“ 

Dann fragte der Profeffor, wo die Freunde logierten, und 
ob fie fchon eine Penjion gefunden hätten. „Herr Braun 
jchreibt, daß Sie in einer deutfchen Familie wohnen möchten, 
wo Sie zu etwa 90 bis 100 Mt. Penjion befommen könnten,” 
fagte er. „Nun, wir haber ein paar fleine Bimmer frei, und 
wenn Sie anderswo fein Unterfommen finden, jo könnten Sie 
vielleicht bei uns fürlieb nehmen.” Karl und Erich verficherten 
ihm gleich, daß fie dann gar nicht erit anderswo fuchen woll- 
ten, und daß fie fich freuen würden, da wohnen zu dürfen. 
„Gut,“ jagte der Profeffor, „dann wollen wir einmal feben, 
wie Deutjchland und Amerifa fich vertragen.” 

„Ste wollen auch tüchtig arbeiten, nicht wahr?” fügte er 
hinzu. „Sa, wir wollen fo viel Deutjch wie möglich lernen,” 
antwortete Karl. „Und jo viel wie möglich über deutfche Lite: 
ratur, Gefchichte und Sitten,” fügte Erich Hinzu. „Schön,“ 
entgegnete Prof. Wienhold, „meine Bibliothek jteht Ihnen zur 
Verfügung. Auch könnten Sie vielleicht einmal meine Klafjen 
auf dem Gymnafium bejuchen, oder mit meinem Sohne einige 
öffentliche Univerfitätsvorlefungen. Bis zum nächften Seme- 





17. 1. Was fagt man, wenn man zwei Perfonen mit einander befannt 
mat? 2. Was jagen diefe? 3. Was fragte Prof. Wienhold? 4. Wo 
wollten die Freunde wohnen? 5. Warum wollten fie jest Feine andere 
Penfion juchen ? 

6. Warum wollten fte tüchtig arbeiten? 7. Was bot ihnen der Pro- 
feffor an? 
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1%. The Call (concluded). 


Now he brought his wife and daughter with [him] 
and introduced us tothem. They told us that they were 
glad to make our acquaintance, and of course we answered 
that the pleasure was all on our side. 

“Where are you staying?” Mr. Wienhold then asked. 
“You would like to live in a German family, Mr. Braun 
writes me.” “Yes,” I responded, “if we could get board 
and rooms at about 90 to 100 M.a month.! As yet we 
have not looked for any.”’* The professor told us that we 
might make the best of it with them if we could find no 
accommodations elsewhere, for they had two small rooms 
vacant. {Then we shall not seek ® elsewhere,” I said im- 
mediately, “ We are glad to_be_permitted_to_live* with 
you.” “Very well,” replied Mr. Wienhoid, “I believe Ger- 
many and America will be able to get along together.” 

“Mr. Braun writes that you would like to work hard,” 
he added. I told him that we wished to learn as much 
German as possible. “And as much as possible about 
German literature, history and customs,” added Erich. 
“Perhaps you can visit my classes in the Gymnasium 
sometimes,” said the professor. “At any rate, it will be 
possible for you to hear some public lectures_at_the_ 
University with my son, and of course we shall all be glad 
to help you at any time. My library is at your disposal, 
too,” he added. | 

“When will you begin to work?” Prof. Wienhold now 
asked. “We should like to begin immediately, in_order_ 
that® we [may] make considerable progress by next se- 





17. 1the month; 22a. *4ga. pres. tense. 4 wohnen zu bürfen, 
Sbamit. - 
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fter werden Sie bedeutende Fortfchritte gemacht haben und 
fönnen fic) dann immatrifulieren laffen. Heute Nachmittag 
laffen Sie Ihre Sachen vom Hofpiz holen, und morgen fönnen 
Sie anfangen, jich mit unferer deutjchen Gejchichte vertraut zu 
machen.“ 

Dieje freundliche Aufnahme war den Freunden ganz unver- 
hofft, und fie fühlten fic) der guten Familie Wienhold febr 
verbunden. 


18. Erichs Brief. 
Leipzig, dD. 3. Sult 1905. 
Lieber alter Hans! 

Eben habe ich einen langen Brief an Georg gefchrieben, der 
eigentlich auch für Dich beftimmt ist. Deshalb friegit Ou dies- 
mal nur ein paar Zeilen ; das nächfte Mal jchreibe ich dir den 
Brief und Georg die paar Feilen. 

Wie Du von Georg erfahren wirft, find wir nach einer du- 
Berft intereffanten Überfahrt glücklich in Leipzig angefommen. 
Hier haben wir das Glüc gehabt, in einer fehr netten und ge- 
bildeten Familie volle Penfion zu befommen. Wir fprechen 
immer Deutjch und werden bald echte Deutjche fein. E3 ge 
fällt uns hier fehr. Sch möchte nur, Du fünnteft auch dabei 
fein. Biele Grüße an Cuch alle. 


Sn alter Freundichaft 
Dein Eric. 





8 Was wollten die Freunde im nächften Semefter maden? 9. Wann 
follten fie anfangen zu arbeiten? 

10. Welchen Eindrud machte Prof. Wienholds freundliche Aufnahme 
auf fie? 

18. 1. Warum fehrieb Erid) einen fo furzen Brief an Hans? 2, An 
was für einer Familie haben die Freunde Penfion befommen? 3. Was 
ift ein echter Deutjcher? 
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mester,” I responded. “You know we wish to enter the 
University then.” “Very well, gentlemen,” he said, “you 
can have® your things brought from the Hospice this 
afternoon. To-morrow we [shall] begin to make you 
familiar with our German legends and history.” 

“ Would you have expected such a friendly reception ?”’ 
I asked Erich after we had taken leave. “No, it was 
quite unexpected,” he replied. “ We are certainly already 
greatly indebted to the family.” 


18. Erich’s Letter. 
Leipzig, July 3, 1905. 
Dear old George :— . 

We arrived‘ only? yesterday in Leipzig, but I have 
already become a regular German. Karl and I speak 
nothing but? German with each other; to be sure, it is 
a pretty bad German, but it is (a) good practice, and we 
are really quite proud of* our pronunciation. Of course 
we always speak German with [the] Wienholds.5 Professor 
Wienhold understands English and speaks it very well, 
but he knows that we came to Germany to learn German, 
and so refuses to speak even_a_word® [of] English 
with us. He is a splendid man, large and strong, with 
fair hair and blue eyes, a typical German. His wife is 
also very nice, but, as you can imagine, it is the daughter 
who interests us especially. She is just of? our age, very 
pretty and kind, but also very bashful. But I hope that 
her bashfulness will disappear gradually. Her brother 





6 have brought = bringen laffen. 
18. Iperf., 27. %erft. als, ‘auf (with acc), 15. Sandy nur 
ein Wort. Tin. 
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is a few years® older than we and studies philology at? 
the University. He belongs to one of the scientific fra- 
ternities, and has promised to introduce us to his frater- 
nity-brothers and to take us with him occasionally when 
he goes to_the_evening-gatherings.” 


19. Erich’s Letter (continued}). 


We had? a beautiful and interesting passage. The first 
days were very stormy, but neither Karl nor I became 
sea-sick. But the others! Good heavens! We enjoyed 
ourselves, however, even_though® the others had rather 
remained* on land. The storm was really magnificent. 
The great waves threatened to swallow up the ship, and 
the wind howled through the rigging as if [a] thousand 
devils were shrieking. Then the sea became smooth 
again and the sea-sick [passengers] reappeared on deck. 
But the first day® they still looked very pale. — 

We saw? only a few ships on_the_way. Several passed 
us in the night, but we always slept so well that we heard 
of_it® only’ on the next day. Indeed, we did? almost 
nothing but® kill_time.? 

We arrived in Plymouth Harbor early one morning. 
There we saw England for the first time. In the after- 
noon we saw France. Land was in sight almost the 
whole day: at first we could see the English, later the 
French coast. In the evening we saw lights to the left 
and right. There lay Dover on the one side, Calais on 
the other. The next day,® we sailed past the little island 





Bacc., 22a. %auf. Manuf die Rneipe. 


19. 1%ortfegung. 2perf. 8 wenn....audj, *pluperf.subj. Bace,, 
22a, or an with dat. Sbdavon, Terft. 8als, die Zeit totgefdlagen. 


A Trip to Germany 39 


of Helgoland, and landed in Cuxhaven (at) about half 
past three o’clock. 


20. Erich’s Letter (concluded). 


From Cuxhaven we went? to Hamburg in a special 
train. We should have liked to remain? here a few days 
to take a look at the city, but determined to go on to 
Leipzig immediately. We enjoyed‘ ourselves very [much] 
yesterday. After we had everything in order, we went 
through an old part_of_the_town to the Thiiringerhof, a 
picturesque building® at least four centuries old. Here 
[there] is an excellent restaurant, frequented especially 
by students. At a table opposite to us sat many with 
white caps. They smoked and drank enough,° but seemed 
to be more quiet and polite than (the) most of us Ameri- 
can students. 

After (the) dinner, we took a walk through the city, 
going past? the Post Office to ask if letters had® come 
for us. You can imagine how glad we were to find a 
whole heap [of] letters and papers. 

To-day we called on the Wienholds and found that we 
can live with them. From now on until Christmas, we 
intend ® to work hard. We wish to read a great deal of 
German. At first we shall begin with fairy-tales, legends 
and that_kind_of easy reading. Then we shall read” the 
classics and important works on™ literature, history, and 
customs, We intend® also to write many compositions. 





20. 1Schluß. 2 fahren. ®pluperf. subj. with adv. gern. *perf. 5dat. 
in apposition. $tüchtig. ™32a. "perf. subj., goa. wollen. pres, 
or wollen wir... Tefen. übe, 
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For_this® we have the same plan as for our reading: 
first come the easy [things], then the difficult!# [ones]. 
Now I must close. With kindest regards! to! your 


parents, I remain, 
Your old friend, 
ERIcH. 


21. The Day’s Program. 
Lerpzic, Nov. 28, 1905. 
Dear Father :— 

You would undoubtedly be glad? to know exactly how 
we spend our days here in the “Fatherland.” Well then, 
I will give you an exact, if? somewhat prosaic, account. 

As we usually go to bed quite late, we do not get up any_ 
too? early. (At) about eight o’clock, breakfast is brought 
tod our room. This consists merely of coffee and rolls. 
After (the) breakfast Erich and I go to Prof. Schmidt’s 
lecture on German Literature in the Eighteenth Century 
and Prof, Meyer’s lecture on Phonetics. These are both => 
very interesting, but one gets pretty hungry in_the_mean- 
time. Therefore our second, or “fork breakfast,” tastes 
very good when we come home at 11. For® this second 
breakfast we have sandwiches and cold meat, with a bot- 
tle of beer. Then we return to? the University or, some- 
times,’ go to the? Museum to see the paintings and statues. 

At 1.30” dinner is ready, with soup,roast pork, potatoes, 
salad and something good for" dessert. Of course we al- 
ways have beer, for that takes_the_place_of (the) water in 
this country. After (the) dinner we sometimes take” a 





Whierfiir. adj. neut. sing, 1. the heartiest greetings. an 
(with acc.). 

21. 1Gerlauf des Tages. 2pres. cond. 3wennaud. *allzu. 5auf, 
Sau, "nad. 843b. Pins. 10Halb zwei. Maum. 1 madjen. 
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little _nap, but generally we read or chat with the Wien- 
holds, or listen while Frau Wienhold plays duets with 
Hans, or Fräulein Wienhold sings to her mother’s accom- 
paniment. Then we all go walking [for] an_hour_or_so!3 
through the Rosental or along_the_river!* to Connewitz. 
At four or five o’clock we drink coffee, either in some 
restaurant on our walk or at home. Generally some 
acquaintances of the Wienholds come [in], and then we 
chat_for_an_hour_or_more.” 


22. The Day’s Program (concluded ). 


Yesterday it was very cold, and we spent the afternoon 
skating! on a little skating-rink in one of the suburbs. 
Usually, however, we have a lecture on French literature 
on Monday afternoon. 

For_(the)? supper, which comes at seven or eight, we 
have mostly sausage or sliced_cold_meats with salad, and 
tea or beer. Of course (the) cheese is never missing. 
We have not_yet? been_able_to_accustom_ourselves* 
to® all the German dishes, and blood-pudding and some 
kinds [of] cheese are still a little too much for us. 

At least two or three times a® week there_is? a per- 
formance of some fine opera or playat_the® theater,and in 
that case we have supper earlier, for the performance 
begins at seven or sometimes at six. We students get 
our seats very cheap, and so are able to go to the thea- 
ter quite often. 

After the performance we go to® some restaurant or 





Beta eine Stunde. Mam Fluß entlang. “ein Stündchen plaudern, 
22. Imit Schlittfchuhlaufen, 32g. 23um. nod) nicht, after ung, 
“uns... gewöhnen fünnen. San, $the. 78 gibt. Sim. Pin (with acc.). 
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café, generally the Thüringerhof, to get a little lunch and 
to discuss the play or opera and the playing of the va- 
rious actors. 

Twice a! week we go to the meetings"! of the Modern_ 
Philology Club,” for,® as I wrote you, I have become a 
member. These meetings are very interesting and are 
the most characteristic [feature] of our life_here.* [At] 
some other time I must describe one to you. We goat 
8 o'clock and get® home — well, I think I’d_better_not_ 
say when. 

You can see then how occupied we are and how many 
opportunities we have for_learning German. But now 
I must close this schedule-like letter and set_about ® my 
reading. With much love to you all, 


[Yours] (Your loving son), 
Kart. 


23. Christmas at [the] Wienholds. 

«Would you like [to go]! down town? with [me] 
to-morrow_morning??” asked Mr. Wienhold one day 
shortly before Christmas, turning* to his young Ame- 
rican friends. “Day _after_to-morrow is Christmas, and 
we should have th& tree to-morrow in order to decorate 
it for (the) Christmas Eve.” Of course the friends were 
glad to accompany their host, and the next morning the 
three went down town together to make their purchases 
and to choose a tree. 





the. USitungen. 12der Meuphilologifche Verein, 1 omit comma. 
14 Hiefiges Leben, kommen. ich fage lieber nicht. 17gu lernen, 32e. 
18 beginnen. 


23. 131b, in die Stadt. morgen früh, 43a. *indem, 32b. 
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Everyone (whom)® they met was quite laden with 
packages ; wagons rolled through the streets, stupping ® 
bere and there to deliver packages, and one felt that a 
holiday was close at hand. 

It seemed as if the markets and squares had become? 
little evergreen forests, for trees were standing every- 
where. 

“How interesting it would be® if one could ® follow 
each single tree into the house which it is _to® adorn,” 
said Karl. “Yes, but that would demand” too much 
time,” replied Herr Wienhold. “There are thousands of 
them. No German family would dispense with its tree. 
Even where there are ! no little children in the house, the 
adults rejoice in the tree as if they had become? children 
again. If you walk through the streets this evening, 
you will see the trees shining out ™ everywhere through 
the windows of the countless dwellings. It is as if one 
were in fairyland.” 

Niter all the Christmas_presents had been purchased 
and the tree brought home, the whole family set_about_ . 
adorning it.% Tinsel, glass balls, gilded walnuts, apples, 
etc., not to forget the many colored candles, were put up- 
on it. Then it was left to itself in the Christmas_room 
and no one was_permitted ™ to see it. In® the evening 
Herr Wienhold disappeared for ® a few minutes; then a 
signal was given, Herr Wienhold opened the folding doors, 
and there stood the tree, [with] all its candles lighted. 
After the first “Ah!” of admiration and pleasure, and 





5iga. ®32a. 7pluperf.subj. *pret.subj., 30b, 1. ?follen. 1° pres. 
cond.,30b, 1and Note 1. Mes gibt. 32e. 1 fic) daran maden... 
ihn zu pugen. dürfen. Man. anf. 
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while the tree was shedding its soft light through the room, 
Fräulein Wienhold went to!” the piano, and all joined 
in with her as she sang the German Christmas song, “O 
Tannenbaum.” After?’ this song and a few others were 
sung, the distribution_of_gifts began. 

“How kind of you to give me a genuine American 
fountain pen,” exclaimed Fraulein Wienhold as she found 
Karls card in the first package which she opened. 
“And what” a charming calendar,” she said, turning” to 
Erich to thank him for his gift. 

But it would take too much time to describe all the 
gifts. We must not forget, however, the handsomely 
bound Schiller that?! the Wienholds gave Karl, nor the 
Heine that Erich received. 

After!3 the distribution of gifts and after’? the lights 
of the Christmas_tree had gradually burnt down, Frau 
Wienhold brought in a huge punch-bowl from which a 
delicious odor was streaming. After?® all honor had_been_ 
done to the excellent drink, Frau Wienhold proposed 
some music, and the evening was devoted to the singing ® 
of folk_and_student_songs,™ with an occasional solo by 
Fräulein Wienhold, who sang very beautifully, and by 
her brother, who played the violin with a great deal of 
expression. 





23. Ian. Bagh. weld) or was für. %32b. den (melden). 
22one had done, 24a. 32g. “olf: und Studententieder, 8. 
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Briefe." 


I. Un Derwandte und Freunde. 


kL, Leipzig, d. 12. Nov. 1905. 
Liebe Tante! 

Willft Du fo freundlich fein mir umgehend die Adrefje 
von Heren Franke zu fenden? Ich muß an ihn jchreiben und 
habe ganz und gar vergeffen, wo er jest wohnt. 

Mit vielen Grüßen an Dich und Onfel 

Dein Dich liebender Neffe 
Heinrid. 
2. Zeipzig, 10. XIL+ 1905. 
Lieber alter Karl! 

Kannft Du morgen zum Abendbrot zu uns fommen ? 
Meine Coufine aus Dresden ift jest bei uns auf Befuch und 
ich weiß wohl, daß fie Dir gefallen wird, da fie jehr Hübjch ift 
und großartig Klavier jpielt. 

Dein alter 
Orig. 
3. Leipzig, d. 10. Dez. 1905. 
Lieber alter Frig! 

Herzlichen Danf für die liebenswürdige Einladung, die ich 
natürlich mit Freuden annehme. Auf die Coufine bin ich jehr 
gejpannt. Mit beiten Grüßen an die Deinigen 

Dein 
Karl. 


* In directing the envelope, always give full titles of person addressed:: 
Heren Prof. Dr. Ludwig Schmidt, | 
Leipzig. 
Mozartitr. 140 1. 
+ The Roman numerals are often used instead of the names of the month. 
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Letters.* 





I. To Relatives and Friends. 


L. Leıpzic, Nov. 14th, 1905.1 
[My] dear Uncle:? 
I have just received your (dear) letter, in which you 
ask me to send you Miss Miiller’s address by_return_ 
mail. Iam very sorry that I haven't it? any longer, but 
I hope to get it from my friend Hans, and in that case 
I shall send it to you immediately. 


Yours as ever,* 
Max. 


2. Lezrpzic, Dec. 16, 1905. 

[My] dear Clara :5 

My cousin is coming to-morrow. You remember 

that I told you how magnificently he plays [the] violin. 

Well, to-morrow, after supper, we [are to] have music and 

some of our friends are coming. Of course we expect 

you and Hans, and I have told my cousin that you would 
accompany him. 

[A] thousand greetings to you and yours, 
Your loving 
Hepwic. 


3. Lerpzic, Dec. 16, 1905. 
Dear Hedwig: 
Thank you [a] thousand times for the kind invita- 
tion. Iam very glad that I shall hear your cousin play. 





122a, Note. ?ıob. 316. *Wie immer Dein. 5 Klarden. 
* In these letters, follow dating, punctuation and style of German model. 
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4. Berlin, d. 8. Sept. 1905. 
Lieber Herr Profeffor! 

Da ich nächften Dienstag über Halle fahre und dort bes 
quem einen Zug überjchlagen fann, jo würde e8 mir eine große 
Freude fein, Sie und Ihre Frau Gemahlin wiederzujehen. 
Wollen Sie aljo die Freundlichfeit haben, mich zu benachrich- 
tigen, ob Sie dann zu Haufe find und ob Shnen mein Befuch 
nicht ungelegen fommt? Falls es Ihnen nicht paßt, jo jagen 
Sie e3 nur aufrichtig. Dann fünnen wir uns ein anderes 
Mal fehen. Meit den beiten Grüßen auch feitens meiner Frau 
an Sie und Ihre Frau Gemahlin verbleibe ich 

Shr ganz ergebener 
Kaul Körner. 


I. An ferner Stehende, 


1. Leipzig, den 31jten Dez. 1905. 
Berehrter Herr Profeffor! 

Zum Sahreswechjel möchte ich Ihnen meine herzlichften 
Stücdwünfche fenden. Möge Ihnen das neue Sahr nur Gutes 
bringen, und ebenfo große Erfolge wie das vergangene ! 

Bu gleicher Beit möchte ich Ihnen nochmals meinen herz- 
lichften Danf aussprechen für Shr freundliches Entgegenfommen 
und die anregenden Stunden, welche ich in Ihren Borlefungen 
jowie im Streife Ihrer werten Familie verbracht habe. Sch 
werde die jchönen Abende gern im Gedächtnis bewahren, be 
fonders wenn ich drüben in dem fernen Lande bin und nicht 
mehr Gelegenheit habe, jo fchöne Mufif zu hören und an fo 
anregenden Unterhaltungen teilzunehmen. Ich fan Ihnen 
verfidern, daß Sie jehr viel getan haben, mir den Aufenthalt 
in Deutfchland angenehm und wertvoll zu machen, und daß 
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But can’t someone else! accompany him? I am afraid 
to try it. 
(With the heartiest greetings,) 
Your loving 
KLARCHEN, 


4. BERLIN, Sept. 12, 1905. 
My dear Professor Busse :? 

I_have_just_heard? that you are going to Stralsund 
next Wednesday, via Berlin. New you know that you 
owe us a visit, and since it will be possible for you to 
wait over a train, we_are_surely counting upon_seeing* 
you and your wife. We shall be at home Wednesday 
and have no other engagement. You will not inconven- 
ience us at all. Can you let me know by® Sunday 
whether we shall have the pleasure of having you with ® 
us? My wife sends kindest_regards’ [to] you both 
Hoping ® to see you soon, I remain 

Sincerely yours,? 
WALTHER Vogt. 


II. To more distant Acquaintances. 


I. HEIDELBERG, Dec. 31, 1905. 
Dear Professor Schmidt : 

I should like to send you my heartiest congratula- 
tions upon” your fiftieth birthday. [To] how few has 
(the) time brought so much good™ and so many suc- 
cesses! May you” remain well, and may you live to 





Jjemand anders. 2 Lieber Herr Profeffor! #As a rule avoid beginning 
letters with Sch, Begin here: Soeben habe id) gehört. *rechnen wir 
fiher darauf... ju fehen. 5bis. Shei. Tlapt... herzlichft grüßen. 
832b. Follow German model. 3u, Ur. 2 Mtigen Sie, 
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ich den deutschen Charafter und das deutjche Gemüt noch höher 
jchäße, feitdem ich das Glück gehabt, Sie fennen zu lernen. 

Mit den beten Grüßen an Sie, verehrter Herr Projeffor, 
wie auch an Ihre Frau Gemahlin, verbleibe ich, mit der größ- 
ten Hochachtung 

Shr ganz ergebener 
Heinrich Krauje. 

2. (a) 

Profeffor Braun und Frau beehren fich, Herrn Dr. Fifer 
zum einfachen Abendbrot auf Sonnabend den 13ten Sanuar 
einzuladen. 


Leipzig, d. 8. San. 1906. 
1. Y. W. G* 


(6) 

Dr. Fijcher bedauert fehr, daß es ihm wegen Unwobhlfeins 
unmöglich ift, der liebenswürdigen Einladung von Herrn und 
Frau Schmidt Folge zu leijten. 

Zeipzig, d. 9. I. 1906. 


3. Dresden, den löten Dez. 1905. 
Sehr geehrte Frau! 

Hierdurch möchte ich Sie ergebenjt bitten, als Mitglied 
des gejchäftsführenden Ausjchuffes in unferem Verein zu fun- 
gieren. Wir hoffen in diefem Sahre viel Neues im Verein zu 
veranftalten, unter anderem eine Serie von Vorträgen von be- 
deutenden Schriftjtellern. Sie würden gewiß viel Freude an 
der Arbeit im Komitee haben, wenn manches auch ziemlich uns 
intereffant und zeitraubend jein mag. Sch hoffe aber febr, 
daß Ihnen Shre Beit erlauben wird diejes Amt zu überneh- 





* Um Antwort wird gebeten, 


Letters 51 


present the world other works [such] as your “History of 
German Literature,” which I am now reading for the! 
third time. 

On_this_occasion? I wish to express (to you) my 
thanks again for all your kindness. Your friendly in- 
terest has helped me greatly, and I have much appreci- 
ated it. I hardly need to tell you how inspiring the 
hours Lave been which I have spent at your house and 
in your lecture-room. Thanking® you and congratula- 
ting? you again,* I remain, with kindest regards to 
Mrs. Schmidt, 

Yours very sincerely, 


HEINRICH KRAUSE. 
2. (2) 

Mrs. Körner requests the pleasure of Mr. and Mrs. 
Braun's company at dinner next Thursday evening, Jan- 
uary the eighteenth. 

Lerpzic, January twelfth, 1906. 


(2) 
Mr. and Mrs. Braun are delighted to_be_able_to_ 
accept ® Mrs. Körner’s kind invitation for Thursday. 
Lerpzic, January thirteenth, 1906. 


3. Hanover, April 14, 1906. 
Dear Sir :? 
As [a] member of the executive committee of the 
Women’s _ Club_of_Hanover,® I have the honor to re- 
quest you to give a_lecture® before our club this summer. 





Laum. 2 Bei diefer Gelegenheit. 332 b. *nochmals, 5 Ihre Frau Ge- 
malin. Sannehmen zu fonnen. 7Gebhr geehrter Herr, 8 Frauenverein 
zu Hannover. %einen Vortrag halten. 
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men. Sie würden dadurch mich wie auch den ganzen Verein 
zu großem Danfe verbinden. 
Mit vorzüglicher Hochachtung 
Ihre ergebene 
Meta Müller 
geb. Braun. 


III. Gejchaftsbriefe, 
1. Hamburg, d. 1. Sult 1905. 
Herrn Otto Braun in Bremen. 

Hiermit erfuche id) Sie, mir umgehend ein Verzeichnis 
Ihres Verlages überjenden zu wollen. Sch möchte auch zu 
gleicher Zeit fragen, ob Sie bei pünftlicher Bezahlung eventuell 
Rabatt gewähren würden. 


Hochadhtungsvoll 
Heinrid Fifder. 
2, Bremen, d. 10. Sulit 1905. 


Sehr geehrter Herr! 

Sch teile Ihnen ergeben{t mit, daß ich die von Ihnen 
beftellten Bücher eben an Sie abgefchidt habe. Die er- 
wünschte Goetheausgabe haben wir antiquarifch nicht vorrätig 
und haben fie auch nirgends auftreiben fünnen. Der Preis- 
unierjchied ift aber jo gering, daß wir un erlaubt haben Ihnen 
die neue Ausgabe gleich mitzujenden. Falle Sie aber zur 
Annahme nicht geneigt find, fo find wir gern bereit, diejelbe 
zurüczunehmen. Indem ich hoffe, daß Sie uns bald mit 
neuen Aufträgen beehren werden, verbleibe ich mit vorzüglicher 


Hodhadhtung 
Otto Braun. 
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I know that you have many other duties, and that your 
time does not permit you to do everything that you 
would otherwise gladly take upon yourself! Still I 
hope very [much] that you will grant us an evening, and I 
assure you that the whole club would feel itself greatly 


indebted to you. 
Yours most sincerely,’ 


Ess MÜLLER (née FiscueEr). 


III. Business Letters. 


I. 
Mr. Gustav Wienhold,? 
Bremen. 


BREMEN, July 10, 1905. 


Dear Sir: 

In my letter of the 3d inst.? I begged you to send 
me your bill by return mail. As I have not yet received 
it, and as I leave Bremen this evening, I shall have to 
ask you to send further communications to [the] en- 


closed address. 
Respectfully yours, 


KARL SCHNEIDER, 


2; 
Mr. Heinrich Müller, 
Dresden. 


CoLOGNE, May 10, 1905. 


Dear Sir: 
I regret to be obliged to inform you that we do_ 
not_have in stock _at_present, second-hand,* the books 
which you ordered in your letter of the 13th. We can 





lauf fid) nehmen. imitate German model. 4d. Di. (=diefes Mo- 
nats), *antiquarijc nicht verrätig haben, at end of sentence. 
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IV. Anzeigen, 


1. Sunge Dame, welche nad) Diktat perfekt deutjch und 
englifeh auf der Mafchine fehreibt, bei gutem Gehalt gefucht. 
Offerten unter Angabe alles Näheren an 

9. Seele & Wo. 
Dresden, Potsdamerftr. 10. 


2. Sunger Amerikaner, Student a. d. Univerfität, fucht 
volle Benfion mit Zamilienanfchluß und Gelegenheit zu deut- 
{cher Unterhaltung in gebildeter Familie. Offerten mit Preis 
angaben unter & 713 an die Expedition des Tageblattes. 
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furnish them new with five per cent discount from the 
list price, or, if you prefer to wait until we can obtain 
them second-hand, we shall be pleased to send them to 
you as soon as possible. 

Hoping that you will honor us with your order, we 
remain 

Very truly yours, 
NEUMANN & WINTER. 


IV. Advertisements. 


1. [A] young German, who is desirous of perfecting 
himself in_English,? wishes to exchange lessons with 
American or English student. 

2. Young American_lady, pupil in the conservatory, 
wishes* board and room in cultured German family. 
Opportunity for German conversation and family life 
desired. 

3. Young men,* (who are) able to correspond in_Eng- 
lish,° French, and German, [will] find excellent positions 
with good salary. Applicants must be able to use® the 
typewriter and follow dictation perfectly. Address re- 
plies to X 53, Journal Office.” 





‘use pret. subj. of mögen. ?im Gnglifden. #seeks. * Lente. 
5 (auf) englifd. © write on. 7 Follow German model for whole sentence 


Sweiter Teil — Part Second. 


Märchen und Sagen — Tales and Legends. 
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Märchen und Sagen. 


A. Tiergefhichten. 
1. Einleitung. 


Unter den alten Germanen, wie bei den primitiven Menfchen 
überhaupt, waren Gejchichten, die von Tieren handelten, allge 
mein beliebt. Die einfachen Naturfinder, zum großen Teil 
Sager oder Hirten, fühlten fich mit den Tieren nahe verwandt 
und erfannten die Vorzüge ihrer wilden Brüder an. Denn 
ftärfer al3 der Menfch ijt der Bar, fchneller der Hafe, und 
fchlauer der Fuchs. Auch der Lebenszmwed beider, der Mlen- 
fcen und Tiere, war ungefähr derjelbe, nämlich fic) Nahrung 
zu verschaffen und jich vor Feinden gn jchüßen. 

Dieje alten Tiergejchichten oder -fabeln waren urjprünglic) 
weder didaftifch noch fatirisch ; fie waren einfache Gefchichten, 
welche die Haupteigenjchaften der verfchiedenen Tiere darftell- 
ten. Im diefen Gefchichten handeln und fprechen die Tiere wie 
Menjchen, verfehren fogar oft mit den Menjchen; doch e3 be- 
halt dabei jedes Tier feine charafteriftifche Eigenfchaft. Der 
Bär ift immer gutmütig aber plump, der Wolf bösartig aber 
dumm, der Fuchs Schlau, u.f.w.* 

Später werden didaktische und fatirische Elemente eingefloch- 
ten. Dies ift der Fall in dem befannten Lierepos „Neinefe 
Fuchs,“ welches im Mittelalter jehr beliebt war. Noch fpater 
hat jich der große Dichter Goethe für diejes Tierepos intereffiert 
und e8 zu einem Nationalgedicht des deutjchen Volkes gemacht. 


* und fo weiter. 
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Tales and Legends. 


A. ANIMAL STORIES. 


1. Introduction. 


The old Teutons had many stories treating! of animals. 
Such stories are generally beloved among primitive 
men,whoare themselves? children_of_nature. As hunters 
and shepherds, they often had [the] opportunity of 

‘seeing’ their wild brothers and of appreciating their* su- 

perior_ qualities. They had often learned by experience 
that the bear was stronger, the hare swifter, and the fox 
shrewder than they themselves. Both’ animals and® 
men seemed to have the same aim_in_ life. This aim 
was to protect themselves from enemies and to procure 
food. Therefore the old Teutons felt closely related to 
the animals and liked_to_hear ° animal stories. 

These old fables or stories were quite simple and not 
at all didactic or satirical. In them’ the animals often 
have_dealings with (the) men, and we find that they al- 
ways act and speak like (the) men, but the animals always 
preserve the same characteristic qualities. In all the 
stories the wolf is wicked but stupid, the bear good-natured 
but clumsy, and the fox shrewd. 

In the middle ages an animal epic which is called 
“Reynard the Fox” was greatly beloved. This is a col- 
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lection of animal stories into which didactic and satirical 
elements had already been introduced. At _a_later_date 
this epic interested the great poet Goethe, and it has 
now become, in the form which he gave to it, a national 
poem of the German people. 


2. Reynard and Bruin. 


Bruin the Bear was sent by Nobel the Lion, king of 
the beasts, as [a] messenger to summon Reynard before 
the court, where the latter was to defend himself after his 
many misdeeds. The way was long and the bear was tired 
as well as hungry and thirsty when he arrived before the 
fox’s castle. The gate was locked fast, but Bruin knew 
that Reynard was at home. So he called out his mes- 
sage and ordered the fox to follow him. Otherwise it 
would cost Reynard his life, he added. 

As soon as the fox had assured himself that the bear 
was alone, he came out and said, “ Welcome, dear Uncle! 
Pardon! me for_letting? you wait. I really intended to 
go to_court* to-morrow. I cannot take the trip to-day, 
for I have eaten too much of a dish which does not 
agree with me.” Bruin then asked what that was, and 
when the fox replied that it was honey, the bear said 
that that was his favorite dish. ‘O, you’ are certainly 
joking,” replied the fox. “No,” said Bruin, and added 
that he would be greatly indebted to Reynard if he would 
be kind enough to procure him some honey. “Very 
well,’ said Reynard; “I know wherea peasant lives who 
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has more honey than you have seen in your whole life. 
I assure you that you will get enough.” But Reynard 
was not thinking of the honey. He meant the blows 
of the angry peasant, 


3. Reynard and Bruin (concluded). 


So the two set out and finally came to the peasant’s 
yard. Meanwhile it had grown dark, and the peasant 
had gone to bed. There lay in the yard a huge oaken 
tree_trunk, into which the peasant, who was a carpenter, 
had driven two large wedges in order to split it. On the 
upper side the opening was already quite large. 

Reynard led the bear thither and told him that there 
was plenty of honey in the tree. ‘Just stick in your 
head, but don’t be too greedy and take too much,” said 
he. The bear could not contain himself, and thrust into 
the cleft his fore-paws and his head as_far as! his ears. 
As soon as the fox noticed this, he pulled out the wedges 
and held the bear captive. (The) poor Bruin was quite 
helpless. His head and paws hurt him fearfully, and he 
howled so loudly and scratched so much with his hind- 
paws that the peasant awoke and came running out? to 
see what was the matter. When he saw the bear, he 
called together other peasants, and (now) the whole crowd, 
armed? with stones, clubs, axes, etc., rushed‘ into the yard 
and began to belabor (the) poor Bruin. Meanwhile 
Reynard stood at a safe distance and cried out, “ Don’t 
take too much, Bruin. Just be moderate.” Soon the 
bear could stand it no longer. Half dead, he tore his 
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head and paws out of the cleft by_main_force,® ran madly 
through the crowd, threw himself into the river and thus 
saved his life. When he had come to the shore again, 
Reynard asked him how the honey had tasted and if he 
had not forgotten something in his® haste. 


4. Reynard and Isegrim. 


Reynard once went walking in the country with Isegrim 
the Wolf. The wolf was very hungry, and, when they 
saw a mare with a little colt, Isegrim begged Reynard to 
go! and ask if the mare would sell the colt and at? what 
price. The mare said that she would sell it if the fox 
would pay enough, and added that the price was written 
on® her hind-toot. Reynard, however, who knew what 
the mare meant, said he could not read, returned to the 
wolf and told him that he had_not_been_able_to_learn # 
the price because he had_not_been_able_to_read * it. 

Now the wolf went to the mare, for he could read and 
was not a little proud of_this® [fact]. “How much does 
the colt cost ?”’ he asked. “ Please make it cheap.” “The 
sum is written upon my hind-foot,” replied the mare. 
“Just let me see,” said Isegrim. Thereupon the mare 
lifted her foot from the grass. It had just been shod with 
six new nails, Those ® were the figures. As Isegrim came 
nearer in order to read them, the mare kicked violently 
and struck the wolf on_the_head.’ (The) poor Isegrim fell 
upon the ground and lay unconscious for an hour. After 
he had recovered, the fox came to him and asked quite 
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innocently where the mare was and why he had taken 
such_a® long after _dinner_nap. 


5. Reynard as Judge. 


A serpent once wished to creep through a hole in a 
hedge before which a noose had been placed, but caught 
itself in the latter, and would have died if a man had not 
come in the nick of time. But before the man would 
set the serpent free, he made! it swear a solemn oath 
that it would not injure him in any manner. Then the 
two went on together, but soon the serpent grew very 
hungry and wished to devour the man. The latter re- 
proached it with ingratitude, but the serpent justified 
itself with the proverb, “ Necessity knows no law.” 2 

The man, however, proposed that they leave the mat- 
ter toa third [person] who would judge them impartially. 
Unfortunately they met two ravens first, and these two 
judges condemned the man to death because they thought 
that they would get something too. 

But the man demanded another judge, for he consid. 
ered it unjust to be condemned by robbers. Accordingly 
all went on together until they met the bear and the wolf. 
These two also asserted that hunger has no laws, and that 
the serpent had the right to killthe man. The latter 
became extremely anxious, for he perceived that the ani- 
mals had determined to devour him. One possibility of 
escape remained. The man proposed that they go to 
the lion, and promised to endure his fate without a word 
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of complaint if he should lose his case again. The ani- 
mals, thinking that the gentlemen of the court would 
speak as they had done, consented, and the whole com- 
pany set out for® the court. 


6. Reynard as Judge (concluded). 


Arriving! at court, the company went immediately to 
the king to lay the matter before him. The man related 
how he had rescued the serpent from death and how the 
ungrateful [animal] intended to kill him. He asserted that 
it had completely forgotten his kindness and that it had 
broken its oath. The serpent, on_the_other_hand, did 
not deny anything, but said that (the) all-powerful hunger 
had compelled it to act thus, and repeated its former 
assertion that necessity knows no law. 

The matter seemed very difficult to the lion. If the 
man had not freed the serpent, the latter would have died. 
On_the_other_hand, the lion had to admit the truth of 
the proverb that the serpent had just uttered. In his 
perplexity the lion sent for? the fox and told him that he 
should pronounce judgment. Reynard had® the oppo- 
nents repeat all that? they had said, but pretended_that® 
he could not decide which of the two was in the right 
unless ® he could see exactly how the man had freed the 
serpent. 

All went back to the place, and they bound the serpent 
in the same manner as it was bound when the man found 
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it. “Now it is quite clear what is just,” said Reynard. 
Thereupon he turned to the man and said that he could 
free the serpent from the noose again if he wished; if not, 
he should let it hang there. Since-the serpent had shown 
itself faithless, the man should have the choice. This 
judgment pleased the king very much, and every one 
praised Reynard’s cleverness. As a _matter_of_course? 
the man did not set the ungrateful serpent free again. 
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B. Die Zwerge, 


1. Einleituna. 


Der lebendige, fromme Naturfinn unferer Ahnen dachte fich 
Die ganze Natur, die Litfte, die Tiefen der Erde, die Bäume 
und Pflanzen und die Gewaffer belebt und beherrjcht von un- 
fihtbaren Wefen. Diefe Wejen jtellten fie fich in menfchen- 
ähnlicher Geftalt dar. Da man denjelben höhere Macht und 
Kraft zujchrieb als dem Menschen jelbft und fich ihmen gegen- 
über ohnmächtig, zugleich aber von ihrem Wirfen abhängig 
fühlte, fo fuchte man die überirdischen Wejen durch Spenden, 
duch Speife und Tranf und durch Bitten fich geneigt zu 
machen und ihren Beiftand zu erlangen. 

Mit diefer Auffaffung von der Belebtheit der Natur ver- 
band fich aufs engite die Überzeugung, die fich bei allen primi- 
tiven Bölfern findet, dak die Seelen der Verftorbenen in der 
Natur fortleben. Das furchtbare Nätjel des Todes Löften fich 
diefe Maturfinder auf die ihnen zunäch]t liegende Weife, indem 
fie die Seelen ihrer Toten in der bewegten Luft, im Windes- 
hauch wiederzufinden glaubten. oben gewaltige Stürme über 
die Lander dahin, jo find es die Scharen der Geifter, die als 
„Wwütendes Heer” oder al3 „wilde Sagd“ durch die Luft dahin- 
faujen. Als Geifter der Toten dürfen fie nur des Nachts ihr 
Wefjen treiben. Die Beit ihrer regjten Tätigfeit find die rauhe- 
jten Winternächte, die Wochen, wo die Tage am fürzeften, 
die Nächte am längjten find und die Winterftürme am furcht- 
barjten wiiten. Se gewaltiger die Stürme toben, defto frucht- 
barer wird das Jahr, und wer in diefen Tagen geboren wird, 
erhält die Gabe, die Geifter zu fehen und mit ihnen zu ver- 
fehren. 
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B. THE DWARFS. 


1. Introduction. 


Our pious ancestors had a strong feeling_for_nature, 
They imagined all_nature’ peopled by invisible beings of 
human form. These beings governed the breezes, the 
depths of the earth, the trees, the plants, and all bodies 
of water. To them men ascribed a superhuman might 
and considered themselves powerless against them, but, 
at the same time, dependent upon them. By _means_of 
offerings of food or drink and by prayers they therefore 
sought to gain their help. 

They were also convinced that the souls of the dead 
continued_to_live in nature. This conception is closely 
connected with the thought that all nature is animated; 
it is found in the childhood of all peoples. They believed 
that the souls of the deceased were to_be_found? in the 
breath_of_the_wind, for in this manner these children 
of nature solved the dreadful riddle of death. | 

Hosts of spirits rush through the air when mighty 
storms sweep over the land, and then one speaks of 
the “wild hunt.” Being? spirits of the dead, they are 
permitted to be abroad only at night. In the middle 
of winter, when we have the shortest days, the longest 
nights, and the most fearful storms, they are most 
active, for that is the time when* the souls of the dead 
celebrate their great festival, and rush through the air in a 
wild chase. People’ believed that the® fiercer the storms 
were in winter, the’ richer would be the subsequent 
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harvests. The gift of seeing® and conversing with spirits 
was given? to him who" was born in these days. 


2. Introduction (Concluded ). 


On the belief that all nature is animated is based the 
conception of a great host [of] elfin beings. These are 
active everywhere, in air and water, in wood and field, 
in mountain and valley, in house and yard, and are the 
representatives of the silent forces of nature. 

Among these the dwarfs are favorite beings in (the) 
popular superstition, occurring! in countless legends and 
fairy tales. They dwell deep in the heart of the moun- 
tains, where they dig gold and silver. Surpassing all 
human artists in skill,’ they fashion precious golden orna- 
ments, and forge splendid weapons and wonderful vessels. 

They are tiny men, usually old, with long, white beards, 
and dressed in coarse, gray linen, their large heads 
covered with a peaked cap, They usually possess a cap_ 
of_darkness by which they can make themselves invisi- 
ble. In the mountains they have a kingdom which is 
governed by kings just as human kingdoms are governed 
by human kings. Often one hears music faintly sound- 
ing in the valleys; then the dwarfs are celebrating some 
festival with dance[s] and banqueting. As guardians of 
the mountain_depths, the dwarfs are owners of the im- 
measurable treasures that slumber there. They are not al- 
ways helpful to mankind, but are sometimes treacherous 

nd cruel. In the earlier legends the dwarfs are usually 
He and more heroic than the little mannikins of later 
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popular_superstition and of our well known fairy tales. 
The difference_in_character of the two groups of dwarfs. 
may _be_recognized ® in the following tales. 


3. The Goblins. 


A shoemaker had, by no fault of his own, become so 
poor that at last he had nothing left but leather for a sin- 
gle pair [of] shoes. So he cut out the shoes in the even- 
ing, intending to work at them on the next morning. 
And as he had a good conscience he calmly went to bed, 
commended himself to (the dear) God and fellasleep. On 
the next morning, after he had said his prayers and was_ 
about_to! sit down to his task, he noticed a pair [of] finely 
worked shoes upon his table. He was astonished and did_ 
not_know_what_to_make_of_it." He took the shoes into 
his hands to examine them more closely. They were made 
so neatly that not a faulty stitch was to be seen in them, 
just as if they were intended for _a? masterpiece. Soon 
after, a purchaser entered, and because he was so pleased 
with the shoes, he paid more than usual for them, and for 
the money the shoemaker was able to buy leather for 
two pairs of shoes. He cut them out in the evening, and 
expected to begin his work in the morning with new cour- 
age; but it was not necessary, for when he arose the shoes 
were already finished. Soon purchasers came who gave 
him enough money for four pairs of shoes. Thus it contin- 
ued, and what he prepared in the evening he found fin- 
ished in the morning, so that he soon became a rich man. 
Now it happened one evening shortly before Christmas, 
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when the man had cut out his shoes, that he said to his 
wife, “How would_it_be® if we stayed up to-night to see 
who lends us such a helping hand? The wife was willing 
and lighted a candle. Then they hid themselves behind 
the clothes that hung in the corners of the room, and 
watched attentively. 

When it was midnight, there came two cunning little 
naked mannikins, who* sat down before the shoemaker’s 
table, took up all the work that had been prepared and 
began to sew and hammer so quickly and skillfully 
with their little fingers that the shoemaker could not be- 
lieve his eyes. They did not stop working until every- 
thing was finished and stood complete on the table; then 
they ran quickly away. 

The next morning the woman said: “ The little men 
have made us rich, and we must surely show ourselves 
grateful for it. They run around (so) without clothing 
for their bodies, and must be freezing. T’Il_tell_you_ 
what. I will sew little shirts, coats, vests and trousers 
for them and knit a pair of stockings for each, and do 
you make a pair of little shoes for each one.” The man 
said he would be glad to do it. In the evening, when 
everything was finished, they laid the gifts on the table 
instead of prepared work, and then hid themselves to see 
what the little men would do when they saw it. At 
midnight they came running in,’ expecting’ to work im- 
mediately, as had been their custom. When they saw in- 
stead of the leather, the cunning littlearticles_of_clothing, 
they were at first astonished, but then they exhibited the 
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greatest pleasure. They dressed themselves with the 
greatest rapidity, then they clasped hands, hopped about 
and danced and sprang over chairs and benches. Finally 
they danced_out_through_the_door.” From now on they 
came no more, but their blessing still rested on the house, 
for the shoemaker fared well all his life, and was success- 
ful in everything that he undertook. 


4. The Dwarf Laurin and the Rose-Garden. 


One day as Kunhilde, the sister of Dietleib, was play- 
ing with her maidens under a linden-tree, she was 
carried off by Laurin, the king of the dwarfs, and was 
then held captive in the Tyrolese mountains, near the 
famous Rose-Garden. Afterwards she was made queen' 
of the dwarfs, and nothing was lacking for_her_happiness? 
except her own people. The Rose-Garden was? sur- 
rounded by a silken thread, and was * guarded by Laurin 
himself. Any knight who ventured into the garden or 
plucked a single flower forfeited his left foot and his 
right hand. 

In the City [of] Bern, Witege, one of the warriors of 
the famous hero Dietrich, was one day praising the un- 
usual valor of his master. Hildebrand, the old master- 
of-arms of Dietrich, replied that his fame was not secure, 
as he had never tested his strength in an encounter 
with the dwarfs. He then related the tale of Laurin and 
the Rose-Garden. Dietrich, upon hearing this,’ was im- 
mediately eager to undertake this new adventure, and 
soon set out with Witege toward the Rose-Garden. 
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When they arrived at the Rose-Garden, Witege broke 
off the roses or trampled them under foot and tore the 
silken thread asunder. Immediately Laurin appeared on 
horseback, in splendid clothing, and in armor that had 
been dipped in dragon’s blood and was therefore impene- 
trable. He wore a girdle which gave him the strength 
of ten men, and his sword could cut through iron and 
stone, while his cap_of_darkness enabled him to make 
himself invisible whenever he wished. 

A fierce encounter follows, Witege is overthrown, 
and Laurin is_about_to® demand the customary forfeit 
when Dietrich takes up the combat. But he too would 
have been worsted had not Hildebrand appeared, ac- 
companied by Dietleib and Wolfhart. Hildebrand in- 
structs Dietrich how to attack Laurin, and the dwarf is 
overcome when Dietrich tears away his girdle from him. 
Dietleib, anxious_for ® his sister, insists that peace be 
made, whereupon Laurin leads the knights down to his 
subterranean palace, a huge castle illuminated by car- 
buncles, diamonds and other precious stones. There they 
sit down to a banquet with Kunhilde and her maidens. 
But Laurin has mixed the wine with a sleeping potion 
and the knights soon succumb to it. Then they are’ 
deprived of their weapons and imprisoned, death_await- 
ing them® on the morrow. Dietleib has already been im- 
prisoned alone because he would not promise Laurin to 
desert his companions. 

At midnight, when Dietrich awoke and found himself 
bound, his anger was” so hot that his breath consumed 
the ropes with which he was bound. Kunhilde came 
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to Dietleib, freed him and led him noiselessly to the great 
hall where all their arms lay. She also gave him a golden 
ring which would enable him to see his otherwise in- 
visible foes. Dietleib now released his companions, and 
with [a] great noise they roused Laurin and his host of 
giants and dwarfs, routing” them completely after a fierce 
encounter. Laurin was made prisoner and carried to 
Bern, while the mountain and its treasures became sub- 
ject to Dietrich. Kunhilde and her brother returned 
home, while Laurin promised to reform and swore ever- 
lasting friendship towards Dietrich. 


C. HEROIC LEGENDS. 


1. Lohengrin.* 


The Duke of Limburg and Brabant died, leaving an 
only daughter, Elsa. On his deathbed he committed her 
to [the charge of] Frederick of Telramund, a valorous but 
unscrupulous knight. After the death of the duke, 
Frederick claimed the hand of Elsa, asserting that it had 
been promised him, and when she refused it, he appealed 
to the emperor, Henry the Fowler, asking permission 
to assert his rights in the lists against any champion 
whom Elsa might select. 

Permission was granted him, and the duchess looked 
in vain for a knight who would fight in her cause against 
the redoubted Frederick of Telramund. 
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Then far away, in the sacred temple of the Grail at 
Montsalvatsch, tolled the bell untouched by human hands, 
a signal that help was needed. At once Lohengrin, the 
son of Parsifal, was chosen for the adventure, but whither 
to go he knew not. He stood with his foot in the stirrup, 
ready to mount his horse, when a swan appeared on the 
river, drawing’ a little boat. No sooner? did Lohengrin 
behold this, than? he exclaimed: “ Take back the horse 
to the stable; I will go with the bird whither it shall 
lead.” 

Full of trust in God, he took no“provision on board. 
After he had been on the water five days, the swan 
caught a fish, ate half of it, and gave the other half to 
the knight. 

In the meantime the day of ordeal approached, and 
Elsa was in despair. But at the hour when the lists 
were opened, appeared the boat drawn by the sil- 
very swan; and in the little vessel Lohengrin lay asleep 
upon his shield. The swan drew the boat to the landing, 
the knight awoke, sprang ashore, and then the bird swam 
away with the ship. 

As soon as he heard the story of the misfortunes of 
the Duchess Elsa, Lohengrin undertook? to fight for her. 
The knight of the Grail prevailed and slew Telramund, 
whereupon Elsa surrendered herself and her duchy to 
him. But Lohengrin would accept her hand only on 
condition that she would not question him in_regard_to* 
nis origin. For_some_time® they lived together very 
happily. One day.the knight of the Grail, in a tour- 
nament, overthrew the Duke of Cleves, whereat the 
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Duchess of Cleves exclaimed: “This Lohengrin may 
be a strong man and a Christian, but who knows whence 
he comes?” These words reached the ears of the Duchess 
of Brabant ; she colored and hung her head. 

At night Lohengrin heard her sobbing and asked: 
“My love, what ails thee?” She replied, “The Duch- 
ess of Cleves has wounded me.” Lohengrin asked no 
more. 

The next night she wept again ; her husband asked® 
the reason and received the same answer. 

On the third night she exclaimed: “Dear husband, 
do not be angry, but I must know what your origin is.” 

Then Lohengrin, in great grief, told her that his 
father was Parsifal, and that God had sent him from the 
custody of the Holy Grail. And he called his children 
to him, and said, kissing them: “ Here are my horn and 
sword, keep them carefully; and here, my wife, is the 
ring my mother gave me —never part with it.” 

Now at the break of day the swan reappeared on the 
river with the little vessel. Lohengrin re-entered the 
boat and departed,’ never to return. 


2. Hildebrand and Hadubrand. 


Hildebrand was the most faithful knight of Dietrich 
of Bern, and the master and his gray old master-of-arms 
were as son and father. When Dietrich was compelled to 
flee from! King Odoaker, Hildebrand followed him into 
(the) banishment and remained with him thirty years at the 
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court of the Hunnic_king, Attila? This he did although 
he had to leave a young wife and infant son in his native 
land. Finally the two decided to return, and left Attila’s 
court. On the way home, Hildebrand heard much of 
his young son Hadubrand, who had not? become of_age 
until_long 3 after his father’s flight. The father was nat- 
urally full [of a] desire to see his son and begged Diet- 
rich for permission to ride on ahead to the city [of] Bern. 

When Hildebrand had arrived at the boundary of the 
land, he found a young knight guarding* the way. 
The latter was at the head of a small army and seemed 
to have the intention of preventing his entrance. Hil- 
debrand saw that he had to fight, but before he prepared 
himself for the fray, he stopped his horse and asked the 
youth what his name was, ‘I am Hadubrand, the son 
of Hildebrand,” answered the latter proudly. “My father 
was the best of Dietrich’s warriors.’ Thereupon the 
aged Hildebrand made himself known, saying that he 
himself was this Hildebrand, and offering his son golden 
bracelets. But trustworthy men had informed Hadu- 
brand of his father’s death, and he replied: “TI receive 
no presents from a treacherous Hun. If I did nct know 
that my father is dead, you could perhaps persuade 
me. That is, however, in vain now. You wish to dis- 
arm me by your false words and then attack me. You 
are a coward and dare not fight honorably.” This was 
too much. Never before had anyone reproached Hil- 
debrand with lying and cowardice. His knightly honor 
conquered his fatherly joy, and he decided to fight even 
if he had to kill his own son or be killed by him. “I 
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see the fray is unavoidable,” he cried to his opponent. 
“He would truly be a coward who refused to fight with 
you now. But God knows how unwillingly I draw my 
sword against you.” 

The two knights were armed with spears, swords and 
shields. After they had hurled the spears, they ran at ® 
each other and began to hew with their swords. Both 
fought bravely, but the strong and experienced Hilde- 
brand was more_than_a_match_for_his son.’ After he 
had wounded him severely, he threw himself upon him 
with fearful force. The son fell upon the ground and saw 
the father’s sword-point before his breast. Now the 
father asked again if his opponent really was Hadubrand 
and told the youth that he must reply immediately if he 
wished to preserve his life. When Hadubrand assured 
him that he was the son of the old hero, Hildebrand sur- 
veyed the young man with joyful pride and then lifted him 
up from the ground and kissed him. ‘ Let us mount our 
horses and return home,” said Hadubrand; “we will act 8 
as if you were my prisoner.” Thus Hadubrand brought 
his father home to his mother, who did not recognize her 
husband in the supposed prisoner. When Hadubrand 
seated the old hero at the head of the table, she told her 
son that he had shown the prisoner too much honor. 
But as she was about to drain her goblet of wine, 
she noticed a ring which the hero had dropped into it 
during [the course of} the meal. When she recognized 
this ring, which she had given to her husband many_ 
years_before,® she knew that the old warrior was no cap- 
tive, but her husband who had returned at last. She had 
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long wept_for him as dead, but now the family was united 
again and the joy of all was indescribable. 


D. PARAPHRASES OF POEMS. 


1. Die Weiber von Winspera. 


Der erfte Hohenftaufe, der König Konrad lag 

Mit Heeresmacht vor Winsperg, feit manchem langen Tag; 
Der Welfe war gejchlagen, noch wehrte fich das Neft, 

Die unverzagten Städter, die hielten e3 noch feit. 


Der Hunger fam, der Hunger! das ift ein jcharfer Dorn; 
Nun fuchten fie Die Gnade, nun fanden fie den Zorn. 
„br Habt mir hier erfchlagen gar manchen Degen wert, 
Und öffnet ihr die Tore, fo trifft euch Doch das Schwert.” 


Da find die Weiber fommen: „Und muß es alfo fein, 
Gewahrt uns freien Abzug, wir find von Blute rein.” 
Da hat fich vor den Armen des Helden Zorn gefühlt, 
Da hat ein janft Erbarmen im Herzen er gefühlt. 


„Die Weiber mögen abziehn und jede Habe frei 

Was fie vermag zu tragen und ihr das Liebjte fei; 

Lat ziehn mit ihrer Bürde fie ungehindert fort, 

Das ift des Königs Meinung, das ift des Königs Wort.” 


Und als der frühe Morgen im Often faum gegraut, 

Da hat ein jeltnes Schaufpiel vom Lager man gejchaut; 

E3 öffnet leife, Teife fich das bedrängte Tor, 

Es Schwanft ein Zug von Weibern mit fehiwerem Schritt hervor 


Tief beugt die Laft fie nieder, die auf dem Naden ruht, 
Sie tragen ihre Ch’herrn, das ift ihr ltebjtes Gut. 
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„Halt an die argen Weiber!" ruft drohend mancher Wicht; 
Der Kanzler fpricht bedeutfam: „Das war die Meinung nicht.” 


Da hat, wie er’3 vernommen, der fromme Herr gelacht: 
„Und war cS nicht die Meinung, fie haben’s gut gemacht; 
Gefprochen ijt geiprochen, das Königswort befteht 

Und zwar von feinem Kanzler zerdeutelt und zerdreht.“ 


So war das Gold der Krone wohl rein und unentweiht, 

Die Sage jihallt herüber, aus halbvergeßner Beit. 

Sm Sabhr elfhundert vierzig, wie ich’s verzeichnet fand, 

Galt Königswort noch Heilig im deutjchen Vaterland. 
Chamiffo. 


1. The Women of Winsperg.* 


In the year 1140, King Konrad, the ‘first of the Ho- 
henstaufens, besieged the city of Winsperg with his 
army. Duke Welf had been defeated, but had taken 
refuge in the city, and the little place had already defend- 
ed itself for many along day. The townspeople were un- 
dismayed and had sworn to hold the little town. Finally, 
however, hunger came and they had to seek mercy. 
But they had slain many a valued warrior, and the king 
swore that he would have! all the inhabitants killed even 
if they opened the gates. Then the women went to the 
king and begged permission to withdraw freely from 
the town, since they were clear of blood: The king’s 
wrath cooled, he felt compassion in his heart, and he 
promised the women that they might withdraw unhin- 





1faffen. 

*In a similar way make a free prose rendition of other poems which you 
may know; for example: Die Lorelei, Die Grenadiere, and Die Wallfahrt nad 
Kevlaar by Heine. 
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dered, and that each [one] might carry with her what was 
dearest to her. 

The next morning, as it began to grow gray in the east, 
the gates opened gently and a long procession of women 
staggered forward. A strange spectacle it was to look 
upon, for each woman carried her husband, and the 
heavy burden which rested on her back bowed her 
down and made her steps heavy. Many knights in the 
camp called out threateningly, “Stop the deceitful wo-: 
men!” and the chancellor said that such? had not been 
the king’s intention. The latter, however, laughed and 
said that the women had acted shrewdly, and that the 
king’s word must endure without being misinterpreted 
and distorted by a chancellor. 

Such is the legend which echoes over to us from a 
half-forgotten time, a time when a royal word was still 
considered sacred in the German fatherland. 





2 that. 


Dritter Teil — Part Third. 


Deutfches Leben und deutfche Sitten. 
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German Life and Customs. 


A. THE GERMAN EMPIRE. 


1. Boundaries, Rivers, and Mountains. 


Germany lies in the middle of Europe, bounded_on_ 
the_north’ by the Baltic and North Sea, and by Denmark, 
which lies between the two. To_the_east? lies Russia ; 
tothe south lie Austria and Switzerland. On the western 
boundary are found three countries. Farthest to the 
south is France, farthest to the north, the Netherlands; 
between the two lies Belgium. 

The area of Germany is 540,678 sq. kil.; that is, Ger- 
many is about one fifteenth [as large as] (of) the United 
States of America without Alaska, or about as large as 
the state [of] Texas. Yet in 1905 there were 60,641,278 
inhabitants living in this comparatively small territory, or 





1. 13m Norden begrenzt. ? Im Often. 


Questions upon Map. 

1. Wo liegt Deutichland? z. Geben Sie die Grenzen Deutichlande an! 
3. Wie viele und welche Länder begrenzen Deutfchlanv im Weften? 4. Nen- 
nen fie die! 5. Wie viele Meere an der Nordgrenze? 6. Nennen fie dieje! 
7. Was ift Helgoland ?_ 8. Befchreiben Sie den Fluplauf der Elbe! 9. der 
Wefer! 10. Welche Flüffe münden auf deutichem Geviet? 11. Wo miin- 
det der Ahein? 12. Was ift der Harz? 13. Wo liegt das Riefengebirge? 
14. Nennen Sie die wichtigften Städte in Deutihland! 15. Welche Städte 
liegen an der Elbe? 16. Welche am Rhein? 17. Wo tiegt Berlin, Bre- 
men, Königsberg? 18. In welder Richtung fährt man von Leipzig nad) 
Halle? 19. Nennen Sie eine Großftadt im Süden! 
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about two-thirds as many as in the United States. 
No wonder, then, that so many Germans emigrate to 
America. 

The most important rivers in Germany are: the Vis- 
tula, the Oder, the Elbe, the Weser, the Rhine and the 
Danube. Of these all except the Danube flow in a 
northerly direction, and only this river and the Weser 
have their sources in German territory. Best known of 
all isthe Rhine, which rises in Switzerland, flows through 
the western part of Germany, and empties into the North 
Sea in Dutch territory. These rivers are all navigable, 
at least for vessels of light draught, and, together with 
the numerous canals, form important commercial_high- 
ways. 

The most famous German mountain_ranges are: the 
Harz Mountains, which lie in about the middle of Ger- 
many; the Thuringian Forest, southward from them; the 
celebrated Black Forest in the southwestern corner of the 
empire; and the Giant Mountains, which form a part of 
the southern boundary between Germany and Austria. 
In Southern Bavaria one finds still higher ranges, for here 
the Tyrolese Alps begin. One of these peaks, the rugged 
Zugspitze, 2900 meters high, is the highest mountain in 
all Germany. 

The climate is milder than that of the state [of] New 
York, warmer in the winter and cooler in the summer. 
And yet Germany lies much farther to the north than the 
United States. For example, the parallel of Berlin trav- 
erses the bleak waste of Labrador and cuts through the 
southern part of Hudson Bay. 

The northern part of Germany is very flat, and does 
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not lie much above the sea. Central Germany has! also 
no great elevation, although some districts are somewhat 
mountainous and very beautiful. But South Germany, 
especially in the neighborhood of the Alps, has far 
more variety of scenery, and some of the mountains, for 
example the above-mentioned Zugspitze, reach a height 
of nearly three thousand meters. 


2. Cities and States. 


Berlin, the capital of Germany, lies in the central part 
of the empire. The great commercial cities, Hamburg and 
Bremen, are? in the northwest corner, the one on the Elbe 
and the other on the Weser. Quite in the south is_ found? 
Munich. On the Elbe, close to the Bohemian boundary, 
is? the beautiful city of Dresden. Farther to the north- 
west is Leipzig, the center of the book trade. Not far 
northwest of Leipzig is the university town of Halle, to 
the southwest, the university town of Jena. In western 
Germany are many celebrated cities on the Rhine and 
near it. East of the Belgian city of Brussels is Cologne- 
on-the-Rhine with its magnificent cathedral; then come 
Bonn, Koblenz, Mayence, and, not far distant, Frankfort- 
on-the-Main ; still farther south, Heidelberg-on-the-Neck- 
ar, and Strassburg with another famous minster. 

The German Empire consists of a union of twenty-five 
states and the imperial_land, Alsace-Lorraine, which is 
administered by the imperial government. Of these, 
the kingdom of Prussia in the north, with Berlin as its 
capital, has the greatest number of inhabitants. The 
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kingdom of Bavaria in the south is the second largest 
German state; its capital, Munich, is far famed as a cen- 
ter of art and literature. Between these two states lies 
the kingdom of Saxony, with Dresden as its capital. 
There is also a fourth kingdom, Württemberg, which is, 
however, less important than the ones named above. 
These states, and the twenty-one others also, have re- 
tained their constitutions, but they have entrusted the 
supreme_direction of military* and political affairs of 
the Empire to the King of Prussia, who, being the head 
of all the united states, is called the German Emperor. 
All questions that concern the whole German Empire 
are decided by the federal government. This is admin- 
istered by the Emperor, the federal council, the mem- 
bers of which are appointed for each session by the gov- 
ernments of the individual states, and the “ Reichstag,” 
the members of which are elected by® universal suffrage. 


3. Germany’s Place among the Nations. 


Germany has always played an important part in (the) 
European politics." Long before there was? a German 
nation, the ancestors of the modern Germans created and 
dethroned Roman emperors and founded kingdoms 
through all Europe. Even Charlemagne, whom the old 
French minstrels celebrate in their songs, was a German. 
Not until after the treaty of Verdun, however, in the 
year 843, did [there] exist an independent German state. 

In the Middle Ages Germany was prosperous, success- 
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3. 1Sing. geben. 
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ful in war, and advanced in art and literature. Then 
came a long period of (the) decay and (the) weakness, 
especially in the century of [the] religious controversy 
which followed the Reformation. The Thirty_Years’_ 
War, in the first half of the seventeenth century, almost 
annihilated the nation, and it was® long before the land 
fully recovered from it. At the beginning of the nine- 
teenth century Germany had to submit to the great Na- 
poleon, but a few years later aided materially in conquer- 
ing* the conqueror. From this time on, under the 
leadership of Prussia,®> Germany has taken great strides 
forward. The Franco-Prussian war in 1870 showed the 
world to what a military power Germany had developed.® 
Since that time the German army has been a model 
for all nations, even for China and Japan. Before 1866 
Germany was a loose confederation of independent states. 
Since the Franco-Prussian War, however, it has been a 
closely welded union under the leadership of Prussia, 
with the king of Prussia as head of the whole empire. 

But not only in war does Germany occupy a prominent 
place among the nations. Germany is especially promi. 
nent in the field of thought. What a tremendous influ- 
ence the German philosophers, composers and poets have 
had upon modern thought and culture! The German 
universities and conservatories [of music] are world- 
famed; in every German city of importance one finds 
strangers from all the four quarters of the world, who 
have come to make use of the excellent advantages which 
these institutions offer. 

In the world of industry and commerce, too, Germany 





Spaucrn, 432e. 546a,2. § reflexive verb. 


88 German Life and Custorns 


is swiftly overtaking her rivals. With [the] exception of 
England, Germany has the greatest merchant marine of 
the world. Not England, but Germany will be the rival 
of the United States in the East, if the great steamship __ 
companies of Hamburg and Bremen continue their won- 
derful development. 

Moreover, the Germans are diligently cultivating all 
branches of industry, and Germany can already be consid- 
ered as one of the foremost nations in respect to its out- 
put_of_manufactures. 

For many reasons, therefore, Germany is entitled to 
be considered one of the greatest world-powers and (it) 
offers to the other nations an interesting and instructive 
object of study. 


B. PICTURES OF GERMAN LIFE. 


1. A German City in the year 1300. 


In the fourteenth century, the German city is still 
surrounded by forest and heath, by marshand pond. A 
wall and moat immediately around the city serve as [a] 
defense. Behind the wall are_seen! the many large and 
small spires of the city. These look closely crowded 
from a distance, as they belong not only? to churches and 
the town-hall, but also? to ancient fortresses, or to an old 
inner wall which separates the older part of the city from 
the newer. These towers are either round or square, of 
uneven height and thickness, and in a rich city are cov- 
ered with slate or tiles. and ornamented with metal balls. 
All the larger gates are double; about the outer gates 
stands a large tower; behind it, the bridge lies over the 
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wide city moat, in which fish are kept. Outside the city, 
in airy places, windmills are seen ® turning their wings, 
and where a brook runs through the meadow, the wheels 
of the watermill clatter. On a little rise stands the city 
gallows, where black crows fly about shapeless bundles. 

If one enters the city in the morning, one is_sure_to_ 
meet * the cattle first. In the streets the cows are trot- 
ting and a shepherd and his dog are leading sheep to the 
neighboring heights. The pigs cause a great deal of’ 
trouble by running ? into the houses in_search_of ® their 
unclean nourishment. Occasionally the city council has 
to forbid the building of pigpens on the street. Large 
flights of pigeons rise from the street, for these birds are 
favorites of the citizens, and rare species are much sought 
after. Heaps of manure lie about in out-of-the-way 
places, and when the city prepares for the visit of an 
emperor or for a great fair, it has this carried away from 
the streets and squares, and also has the bodies of crimi- 
nals removed from the gallows. 

The main streets of the city are paved here and there, 
but often they are very bad. When the dirt is too deep, 
the citizens put on heavy wooden shoes. If a festival, a 
joust, or a play is held in a square, this square is covered 
with straw. In the streets are many wells, with roller and 
chain and two pails. If good water is lacking, pains_ 
are_taken ® to lead pure springs and brooks into the town. 
The streets differ from modern streets in being narrow 
and winding. 

The houses are usually small, built of wood, covered 
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with straw, and provided with gables. Over the door 
hangs a shield with the sign of the house painted upon it, 
and often the owner of the house is named after his sign. 
An upper story projects over the lower floor, a second [one] 
over the first, and from the upper story, bay windows and 
balconies project still farther into the street. In this way 
the upper stories of opposite houses approach each other, 
and the light is so much shut off below that it is sometimes 
found necessary to forbid the building of balconies. On 
the street below, booths, shops, and sheds are built on to 
the front of the ground floor. In some cities the upper 
stories are supported by pillars so that a covered walk is 
formed. In the construction_of_buildings one sees of 
what slight importance private life is in comparison with 
the life of the community. For between herds and straw 
roofs rise magnificent cathedrals, gigantic, artistic struc- 
tures in which the citizens show with pride what money 
and work can do.” Numerous are the houses of worship, 
tor besides the large cathedrals there are® smaller 
churches and chapels, and also several monasteries, shut 
off, perhaps, by walls. 

The court-house is also beautiful, but between it and 
the cathedral is a pool of water, the “fire pond,” with 
ducks [swimming] upon it, and next_to_it® is the German 
village tree, the old linden, reminding ” the citizens of !! 
the time when ? there was? yet no city. 


2. A Modern German City. 


A modern German city presents a quite different pic- 
ture from the city desctibed in the previous chapter.! To 
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be sure, some of the older cities and some parts of 
the more modern [ones] still preserve the crooked, narrow 
streets and the quaint houses. But, in general, the mod- 
ern German cities, especially Berlin, are famous for? 
their broad, clean streets, their splendid lighting, the ex- 
cellent facilities_for_transportation, and the extensive and 
well-kept parks. 

As there are strict building laws, no “sky-scrapers” are 
found? in the business portions of the city. On the 
other hand, even the streets in the suburbs contain high 
houses built close together,* for few families possess a 
house and garden, and the majority of the Germans 
dwell in apartments. Only in the suburbs, where the 
wealthy reside, does one find single houses surrounded 
by gardens. These houses are generally called villas. 

Electric cars ply® through the city, and innumerable 
cabs are at the service of. even the humbler citizens. 
Everywhere are seen (the) smartly dressed policemen, 
without whom a German city is not to be thought [of]. In 
certain cities the old walls have been razed and in their 
place are parks which surround the inner town. Here 
the worthy citizens walk on Sundays and in the evenings. 
Generally, however, they take longer walks in the parks 
which are found ® in the suburbs or at a short distance 
from the city. Everywhere are® restaurants and con- 
cert-gardens, where one may hear good music while 
eating” supper. 

The old cathedrals from ® the Middle Ages still remain 
unsurpassed by the numerous but less magnificent 
churches of modern construction. Here and there in the 





2wegen, ®24b. 142. fahren. Sgeben. "während, 32b. ®aus, 


92 German Life and Customs 


city one sees schools and theatres and, in the impor- 
tant squares, monuments to? favorite rulers or heroes. 
In few cities is_there_lacking Pa monument to the be- 
loved Emperor Wilhelm I, or to Bismarck, the man of 
blood and iron, to whom Germany is_indebted_for li its 
unification. 


C. GERMAN STUDENT-LIFE. 


1. The German Gymnasium.* 


Among thedifferent so-called higher [secondary] schools 
in Germany, the gymnasium occupies the first place. 
This_is_due,! not to the number of its students, for only 
a small percentage of young Germans complete_its_ 
course,” but to its splendid training and to the fact that, 
until recently, access to the learned professions and higher 
posts in (the) civil service could be obtained only by those 
who had successfully passed the final_examination_of_ 
the_gymnasium.® 

The gymnasium has the purpose of training * men who 
shall_be_able® to think clearly on the basis of sound 
knowledge, to recognize and cultivate their peculiar ® 
talents, and to appreciate the beautiful and the great. 

The instruction is mainly humanistic, (whereby) the 
chief_weight being laid’ upon Latin, Greek and German 
in the [regular] gymnasium; upon Latin, (the) modern 
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* For a comprehensive and detailed account of secondary education, ci, Rus- 
seii, German Higher Schools. 
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languages, and the sciences in the “ Real-Gymnasium.” 
But the gymnasium does not foster narrow specialists, 
and the gymnasium-students have general interests and an 
ability to discuss the most diverse subjects [such] as is 
seldom found among the students of our colleges. 

The aim of the gymnasium is, accordingly, a general 
scientific training. The curriculum is fixed by the gov- 
ernment, although considerable liberty is left to the 
individual schools and teachers in the choice of the ma- 
terial_for_teaching, and in the * presentation [of it]. This 
centralization makes possible a uniformity of work which 
could not otherwise be attained. 

The strength of the gymnasium system, however, lies_ 
in® the ability of the teachers. Before they are permitted 
to give instruction in the gymnasium, they must have 
passed a special state examination which demands about 
one year more [of work] than [does] the [degree of] Doctor 
of Philosophy. Even then they are not permanently em- 
ployed until they have shown, in “ trial_years,” that they 
are successful pedagogs. 

The gymnasium has a course of nine years. Scholars 
are admitted at the age of nine (years), after having '" had 
three years’ instruction in reading, writing, arithmetic and 
religion. 

These nine years are years of sharp discipline and care- 
ful supervision. (The) instruction begins at seven in 
summer and eight in winter, and there_is” no cutting or 
coming late. The supervision of the gymnasium does not 
end with the departure of the pupil from the school 
building. He must obey the regulations, no_matter_ 
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where_he” may be, and is not permitted to do certain 
things, for example, to visit a restaurant, except in (the) 
company of adults. 

Discipline is easily enforced, for the military spirit 
pervades all Germany, and the smallest boys are accus- 
tomed to obey. Many of the teachers are officers_in_ 
the_“ Reserves,” and infuse a military spirit into the life 
in the school-room. There is’? less fun and far more seri- 
ousness among the gymnasium students than one finds 
in English and American schools. Even in the recesses 
one seldom sees the students playing. The older students 
walk gravely about together discussing even social or 
political problems, or new works in literature or art, or 
things of_that_nature.’* 

Certainly they are_deprived_of* many [of the] plea- 
sures of youth by this system, but_gain'® years in” time 
and acquire well-trained minds,'® minds which really have 
learned [how] to think. After the nine years of prepara- 
tory training in the gymnasium, the student is ready to 
enter the university, where three more years suffice to 
give him the doctor’s degree. It is quite possible, there- 
fore, for a German student to obtain the Ph.D.” at 
the age of twenty-one. As a rule, however, the students 
spend more time at the university, and the average age 
at graduation is, perhaps, twenty-four. 

In Germany there is no institution between the 
gymnasium and the university which corresponds to the 
American college. But the last two years of the gym- 
nasium and similar German schools are equal to at least 
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the first two years of the American college, and in some 
respects the average gymnasium student who has suc- 
cessfully passed his final examination hasa better mental_ 
equipment” than the student who has gone through?! 
the American college. 


2. The German University. 


If the German gymnasium stands _ for’ the strictest dis- 
cipline and the closest attention to required studies, the 
German university is, on the other hand, the ideal of 
academic freedom in the choice of studies, in the work 
itself, and in freedom of personal life. 

The gymnasium student must attend his class unless 
he has a very valid excuse. The university student need 
never appear in the lecture-room if he does not wish to. 
All lecture courses are elective, and the student may 
choose as much or as little as pleases him. For the mo- 
ment, he need not trouble himself about examinations. 
Whether he will try his examination after three years, or 
after ten, depends wholly upon himself. In the meantime 
he is the freest citizen in the German Empire. At some 
universities, even if he should be arrested, at least for 
a minor offence, he needa only show his student-card and 
then the policeman would take leave of him politely and 
refer his case to the University Judge. 

This academic freedom of the German university is 
sometimes misused. But most students have learned 
to work conscientiously at the gymnasium, have come to 
the university with mature and critical comprehension ; 
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and these students can develop much better in this free 
atmosphere than if they were still to be bound in the future 
by petty rules in study and conduct. They are treated 
as men, and if they do not prove themselves_to_be? men, 
so much the worse for them. In any case they_would_ 
not_have amounted_to_anything.? 

Once at the university, the student has the opportunity 
to hear the greatest thinkers of his fatherland. He is en- 
couraged to free himself from all prejudices, narrow views, 
and antiquated dogmas. Moreover he has abundant 
opportunity to hear and see the best in music and the 
drama. Seats ‘n the theatre and concert hall are re- 
served for him at greatly reduced rates. If he wishes 
to take in summer a tramp through the mountains, in 
many hotels he can obtain rooms at reduced rates. 

The chief advantage for the student is of course the 
inspiration which he receives from the great men whom 
he hears daily ; for the German student does attend his 
lectures* even if that is not required. He soon begins 
to think of his dissertation ; for a satisfactory work, based 
on original investigation, must be submitted by him 
before he is permitted to present himself® for his examin- 
ation. This dissertation is the principal _thing in the 
student’s real university training. In writing *it he learns 
to work scientifically, to find the books”? he needs, and to 
use them when he has found them, to weigh the thoughts 
of others, and to think independently for himself. 

And now the dissertation is accepted and he is sum- 
moned to his examination. Three subjects, in which he 
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has specialized, have been chosen by him, and he must 
submit himself to oral examinations of one hour_each® 
in these subjects. How many questions one can put in 
an hour! Now is_disclosed® whether the student has 
made _good_use_of'’ his time or whether he has abused 
his academic freedom. For_weeks” before the examina- 
tion, the student is the picture of despair. His friends 
see him only when he comesto his meals, and then he looks 
preoccupied and can hardly force a smile. Upon the 
last day he does not_even ” appear among his friends. 

And then the ordeal is over and the successful candi- 
date is againa human being. “I congratulate you, Doc- 
tor,” he hears on all sides. He invites his best friends 
to a “ Doktor-Kneipe,” and from early evening until far 
into the night the successful completion of his academic 
life is celebrated. 


3. The Last Day at the Gymnasium. 
« Then fare thee well, Gymnasium, 
I leave thee without sadness,” ! 

We could not get this song out of our_heads” as we 
betook ourselves, for the last time, to the gymnasium. 
For the last time our gay caps adorned us. For who 
would wear this badge of servitude after the examina- 
tion? The houses looked so strange in the spring sun- 
shine — but we could flunk even_in®* this fine weather. 
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And it was with considerable anxiety that we entered 
that old box, the gymnasium. The school had a holiday 
in_our_honor.* But where were our friends? Ah! they 
were surely still asleep. 

And now we have reached the gymnasium and the old 
janitor has shown us into the Sexta. Was that the old 
room where we had had our first lesson nine years ago? 
How small and narrow! And there was the same huge 
ink-spot on the map, just in the middle of Saxony. 

Weall started_up.> The whole corps_of_teachers° ap- 
peared, with the director and the mayor and the entire 
body_of_school_inspectors. And now the judgment 
could commence. 

The mayor began: “As royal commissioner,’’ — 
thunder, how proud that sounded!— “and chairman of 
the examination committee, I have to inform you that 
the examination papers of Miiller, Kurth, Weissker and 
Krause are excellent and that they are excused from the 
oral examination. I congratulate you.” “Krause?” 
And so I [was excused] too. Then it was all over. [I 
was] free! 

And now we sauntered through the old halls. But 
the poor fellows in there! How they must be perspir- 
ing! Horace and Demosthenes! And Müller, No. 2,’ 
will surely flunk in mathematics, They must be through 
at twelve and then we are to be here again. 

How swiftly the hours passed! At home they would 
scarcely believe that this was the end. Kurth had told his 
grandmother that he had_not_been_admitted_to the_ex- 
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amination,® and the poor old lady had almost had hyster- 
ics, and now she would hardly believe the truth, 

At twelve we returned to the gymnasium. With what 
pride we wore the free man’s hat.’ Little Müller ” was 
even smoking. There stood the whole Prima before the 
gate. “Gratulamur,” it went from mouth to mouth. 
And we shook each_other’s” hands. The old janitor 
stood behind the door and whispered to us that the others 
had got through. With a general murmur of joy we re- 
entered the room. Miiller was still perspiring. And 
the blackboard was covered with a confusion of parabola 
and hyperbola ;— and there, in the corner, the old bino- 
mial theorem. Poor fellow! 

And now the mayor addressed us: “My dear young 
friends, I congratulate you. The examination commit- 
tee can testify with an easy conscience that you have not 
spent your years at the gymnasium without success. I wish 
that you may take life’ as earnestly as your school-time, 
and that you may always be as successful as to-day. I 
congratulate you that you have worked so faithfully here, 
for the_more_earnestly * you have worked here, all_the 
freer # and easier will it be for you to solve the har«! 
problem of life, to do your duty when no one but your 
conscience compels and guides you. I wish you hap- 
piness and success in life and beg you not to forget your 
Alma Mater.” And through the open window resounded 
the hurra[s] of our comrades. 
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4. My first Room. 


I arrived in Leipzig yesterday morning at 10 o’clock 
I should have been here day before yesterday if I had 
not interrupted the journey in order to visit my friend 
Busse in Magdeburg. It seemed as if the whole train 
had been full of students, for the platform was crowded 
with young men who all had an academic air. Many of 
them were old students who had come to meet old friends 
or welcome new acquaintances. Everywhere the gay 
caps of the fraternity students were to be seen. [I left 
my baggage at the station and then went at once to the 
University to get my bearings. On the way I noticed 
that many of the older students examined me from_head_ 
to_foot,' and that they exchanged glances then as if they 
wished to say, “A new freshman — what do you think? 
of him?” 

At the University I found a great crowd of students 
eagerly engaged in studying the notices on the bulletin- 
board, and in taking down addresses of rooms. I madea 
list of about twenty of the most desirable, then began 
to saunter through the streets to examine the location 
of these. Most of the rooms, the prices of which corre- 
sponded to the condition of my purse, were on the third 
or fourth floor, so I did not look at them unless the 
neighborhood was especially attractive. Even then I was_ 
unsuccessful? all morning. Either the landlady made a 
bad impression, or the furniture was unsatisfactory, or 
the light was poor. By noon I was pretty tired from all 
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the stair-climbing, so I made a pause of an hour and had 
a_good_dinner.* 

With renewed strength I continued the search. Now 
my way led me through the finer parts of the town, past 
the Johanna Park and through the Ferdinand Rhode 
Strasse. All at once my eye_was_struck® by a “Rooms 
to Rent” card in one of the windows in the second story 
of a corner house. At the same time I became aware of 
a girl’s head with brown locks, which, however, disappeared 
upon_my ® looking more closely at the window. I must 
take a look at this room, I thought, even if it is not on 
my list. I wonder’ if the girl is the landlady’s daughter. 
In a moment a whole romance had_been_played® in my 
heart. Soon [had sprung up the stairs and rung [the bell] 
and was waiting with heart beating expectantly. A trim 
maid led me into the reception-room and then brought 
in her mistress. The latter was a woman in the forties, 
still handsome, and with something distinguished in her 
whole appearance. When I told her that I wished to look 
at the room, she said she hoped I would excuse its dis- 
order, as she and her daughter had just been sewing 
there. Of course I said that that made no difference, 
whereupon she led me into the room, a large, cheerful 
corner-room, in which the girl, whom I had seen, sat sew- 
ing at one of the windows. “This is my daughter Elsa,” 
she said, introducing me. I told her that I hoped that I 
was not disturbing them, that I had seen their card, and 
that the house pleased me on account of its pleasant and 
quiet location. While we were concluding the business_ 
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of_renting_the_room, I wasexamining the furniture, which, 
though simple, was quite satisfactory. Frau Schulze, for 
that was her name, told me that this was the first time 
that she had ever rented a room, and that she would not 
do it now if it were not necessary in order to pay the 
expenses of her son who now was serving his year in the 
army. 

On the whole I am much pleased with my new quar- 
ters and with mother and daughter. To be sure the 
romance hasn’t begun yet, but the chairs and bed are 
comfortable, and the coffee and rolls which I got this 
morning are good; and that is probably more important 
for the present. 


5. “Rushing ’’_ the Freshman.! 


This afternoon, on returning to my room from a walk, 
I found an invitation to a meeting of the “Neuphilolo- 
gische Verein,” which was to take place that evening. As 
I well knew, these scientific societies are not considered 
to be so distinguished as the “Corps” and “Burschen- 
schaften”; but as I am opposed to the duel on principle, 
and as the other societies have the reputation of wasting 
time and money, I was pleased at the possibility of be- 
coming a member of the Verein. Moreover my specialty 
was to be Literature and Philology, so I couldn’t possibly 
join a society where I could find more help and inspira- 
tion. 

While I sat considering the matter, there came a 
knock at my door and the maid showed in two pleasant 
appearing young men. They asked me if they had the 
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honor of speaking with Mr. Krause, and explainedthatthey 
were members of the “Neuphilologische Verein” and that 
they had come to add a personal invitation to the written 
one. It would give them the greatest pleasure if it would 
be possible for me to attend their meeting this evening. 

I thanked them for their invitation and assured them 
that I appreciated it, and that I should be pleased to come. 
«Perhaps you will permit us to call for you then,” said 
the one who acted as spokeman. “Or still better, if you 
have nothing else to do, we might spend the afternoon 
and eat supper together, and then goto the meeting.” Ina 
few minutes we were engaged in a “Bummel” through the 
town. The young men, whom I liked_more_and_more,? 
were extremely jolly, and never at_a_loss_for_some- 
thing to_say.? In half an hour I had seen all the impc +- 
tant buildings of the University, all the houses where 
the celebrated men who had attended the University had 
lived, and knew the peculiarities of all the professors. 
Moreover I had a fair idea of the fraternity system of the 
University and had come to the conclusion that the “Neu- 
philologische Verein” was the one(which was) most suited 
forme. After a jolly supper in a restaurant by the river, 
we betook ourselves to the headquarters of the club. I 
was ushered into a large room decorated with countless 
banners and pictures, and already quite full of young 
men. Upon_our_appearance * everybody came towards 
us and a general introduction took place. Soon came 
the call “ad loca,” and we all seated ourselves at the ta- 
ble, a huge affair in the shape of the Greek letter TT. In 
the middle of the upper end sat the president with the 





2 mir immer beffer geftelen. ®um ein Wort verlegen. *als wir hers 
eintraten. 


104 German Lite and Customs 


secretary and treasurer, all dressed in evening dress, gor- 
geously adorned with scarf and plumed cap. The presi- 
dent wore a sword with which he smote the table upon 
rising to call the meeting to order. To the right and 
left of the officers sat the alumni, famous professors at 
the University and noted men in (the) public life who 
had come to be present at the first meeting. 

After an inspired address by the president and the cus- 
tomary singing of “ Deutschland über alles,” we rose to 
drink to the health of “Emperor, King and Empire.” 
Great jubilation followed the toast, and the meeting was 
now under_way.® For hours, speeches and songs fol- 
lowed each other, with pauses for general conversation 
between. My neighbors at the table were highly inter- 
esting, and the time passed with the greatest rapidity. 
At twelve o’clock the official meeting was over, and now 
came the “ Fidulität,”® or informal part of the evening. 
In an extremely witty speech, the president gave up his 
office and invested the oldest alumnus, the founder of the 
Verein, with the insignia of office. The hoary professor 
rose and kept_us_in_a_roar’ [for] five minutes (long), 
then concluded his speech by drinking to our health 
“what I have in my glass,’ — and it was a big glass 
and full at that.® 

At one o'clock the alumni departed, but the meeting 
still went on. I was so well pleased with the men, most 
of whom I had met by this time, and by the general tone 
of the company, that I gave my assent without hesitation 
when it was proposed to me that I join the society. My 
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decision was communicated to the president, and imme- 
diately he rose to inform the society that Herr Krause 
had determined to join the society. General jubilation ! 
And now from all sides “ Prosit”’ was called to me and 
everybody clinked glasses with me. Other guests who 
had been invited now followed my example, and soon 
there were a half-dozen [prospective members or] “Keil- 
füchse” who had declared their intention of joining. 

And when did I get home? Well, II not tell you how 
late it was, but I did not need to light a candle upon re- 
turning, for it was broad daylight and the sun was just 
rising over the roofs in the east. 


6. The First Lecture. 


My first lecture came this morning and was naturally 
an event of _great _importance.! With considerable curi- 
osity, and yet with a kind of silent devotion, I entered the 
sacred halls where wisdom is taught [us]. How different 
everything was here from the gymnasium. That was a 
jail. Here one is free. 

The lectures begin fifteen minutes after the hour — the 
academic quarter, they call that here — and asa rule the 
students do not enter the rooms before that time, but 
stand or walk about in the halls before entering the room. 
This, however, was the first lecture and Prof. Ulrich is 
very popular, so everyone went in early in order to get 
a seat. At [a] quarter past, the room was full, and men 
were standing around _the walls? There was an air of 
eager expectancy, and the murmur of voices remained 
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subdued. About twenty minutes past, a little old man 
hurried into the room and rushed towards the desk. Upon 
his entrance, a roar like the beginning of a storm arose 
and the whole room shook. It was the peculiar ovation 
of trampling with which the teachers are greeted. The 
noise lasted until the professor had reached his desk. 
When silence was_restored,? he bowed, began with “Gen- 
tlemen,” and immediately we were all ear and listening 
with attention and admiration, hardly turning our eyes 
from the speaker to take our notes. Ina few minutes, 
as it seemed, a little bell over the door rang. A whole 
hour had passed. With a bow the professor was down 
from his desk, and an almost more violent trampling ac- 
companied him to the door, which his proud and attentive 
“famulus ” held open for him. 


%. An Excursion to Weimar. 


At last my wish has been fulfilled and I have seen 
Weimar. It seems to me as if I had actually been visit- 
ing the great giants of German literature in their own 
homes; never before have the names of Goethe and 
Schiller had so much meaning for meas now. For have 
I not seen the streets in which they walked, the houses 
in which they lived, the tables at which they sat while 
creating those wonderful masterpieces ? 

Last week Prof. Boehme proposed to his class in Gothic 
a scientific excursion to Weimar which should take place 
to-day. We were all very eager to go, especially those 
of us who had never seen the city of the Muses. But 
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theterm “scientific_excursion” sounded suspicious. Must 
we_be_prepared_for! all sorts of questions on the lives 
and works of the great men who had inhabited Weimar 
in the time of. Karl August? And should we have to 
fill our heads with dates and names for the trip? One 
of the older “semesters,” however, assured us that it 
wasn't so bad [as that]; that a “scientific_excursion ” 
was only an excuse for Professors and students to pass a 
jolly day together, even if the goal of the trip were a city 
with literary associations. 

So we assembled bright and_early? at the station, and 
on the train we preémpted two adjoining compartments 
for ourselves. Songs and jolly stories beguiled the time. 
At every second station Prof. Boehme had the door opened 
to shout for beer and sandwiches, for the cool morning 
air had given us a sharp appetite. Our trip took us 
through one of the most picturesque districts of Germany, 
past Naumburg with the celebrated Schulpforta, where 
so many famous men had been pupils, past the watering- 
place Kösen, and the old Rudelsburg, that goal of student 
pilgrimages. 

“Here we are,?” suddenly cried one of the students, 
and there were the towers and roofs of Weimar in the 
distance. Soon the little band had left the station and 
was sauntering down the Sophienstrasse towards the 
Museum. The latter, though containing interesting col- 
lections and a famous cycle of mural paintings of scenes 
from the Odyssey, could not detain us long, for we 
wished to see the houses where the great Goethe and his 
friends had dwelt. On our way we stopped before the 
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theatre to admire the splendid Goethe and Schiller Monu 
ment. A short street led us to Schiller’s house. I can. 
not describe, nor will I attempt to do it, the feelings 
that came over me as I stood in the bare room at the 
simple desk where Schiller had sat in communion with 
the great heroes and heroines that thronged_his_ brain.‘ 

From here we went on to Goethe’s house. What a 
contrast it presented! Here in the rooms, which have 
been restored to the original condition in which they 
were during _Goethe’s_life,?are proofs enough of the great 
poet’s love of splendor and his aristocratic tendencies. 
And yet his bed-room and study are simpler than the 
study rooms of our most modest students. We hardly 
dared speak aloud in these rooms; so full were they of the 
master’s presence, and so overwhelmed with awe were 
we at® the thought of the wonderful works which the 
master had given the world. 

And now we went to the cemetery where, in the 
Princes’ Vault, the great friends lie side by side in coffins 
of oak covered with laurel wreaths. 

It seemed a desecration to turn from the sublime 
thoughts which had occupied us to the prosaic thought 
of dinner. And yet our next visit was_to’ a restaurant, 
where we did full honor to a long bill-of-fare and the 
cool “ barley-juice.” Then we strolled through the park 
to Goethe’s summer-house3 and out to the little suburb 
of Tiefurt, two miles distant, where the duchess Anna 
Amalia often entertained a brilliant circle who rejoiced 
in the good fortune of being able to listen to the words 
of the poet. 
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Here, of course, we had to eat again. But meanwhile 
the sun had sunk .behind the hills and we had just time 
enough to reach the station. One of the students struck 
up a marching song, and we marched back to the city 
to its inspiring strains. 

I am afraid we were not as reverent on the trip 
home as we should have been after a day (which was) 
devoted to such lofty associations. One jolly song fol- 
lowed (upon) another, and again at every station our 
thirsty leader opened the window to call “ Bier her!” At 
last he himself began to sing an old Low-German song 
written against Napoleon. He commenced each following 
stanza higher than the preceding one and soon he was_ 
out_of_his depth.? Then he would begin again, but al- 
ways with the same result. We all enjoyed it immensely 
and sang the refrain with a fullness of sound which com- 
pletely drowned out the noise of the train. 

Finally we were again in Leipzig, had thanked our 
kind professor, bidden each other good-bye, and were 
walking each to his own room, full of mingled thoughts 
of a glorious past and a joyful present. 





9 ben Boden verlieren. 


GRAMMATICAL NOTES. 


Capitals. 


1. Every noun, or word used as a noun, begins with a cap- 
ital: das Dorf, der Alte, nichts Gutes, das Singen. 

2. (a) The pronoun of address, Gie, and its possessive 
Ihr, begin with a capital: Sie haben Shr Buch nicht. 

(4) In letters all pronouns of address and their posses- 
sives begin with acapital: Du fagjt, Ou hätteft Deinen Bruder 
gejehen. 

3. (a) Except as the first word in a sentence, the pronoun 
I does not begin with a capital: Sch weiß, daß ich nichts weiß. 

(4) Adjectives denoting nationality do not begin with 

a capital: dag deutfdje Volk. 


Division into Syllables. 

4. At the ends of lines compound words are divided into 
their component parts: Gchiffé-argt, dar-auf, vollenden, ge- 
pflegt. 

5. (a) In simple words a single consonant, or a combina. 
tion denoting a single consonant (dj, fh, ß, ph, th) goes with 
the following vowel: la-fen, Gtra-fe. 

NOTE: 1tg is separated: Gin-ger. 

(4) Of two or more consonants, only the last goes with 
the following vowel: Waf-fer, Knof-pe, Karp-fen. 

Nove: ftis never separated; be-{te; ef becomes ff, baden = hat-fen, 


Punctuation. 
As a rule the punctuation is the same in German as in Eng- 
lish. The following exceptions, however, should be noticed, 
111 
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6. In German a comma is required 
(a) to set off all subordinate clauses: Gc) weiß, daß es 
wahr ift. 
(0) as a rule before infinitive phrases; always before 
um zu, ohne zu and gu = um zu: Sch bin hier, um zu lernen. 


7. In German a comma is not required before and after 
single parenthetical words: Sein Vater aber glaubte es nicht. 
ths father, however, did not believe tt. 


8. The hyphen is written thus (=) and is employed to take 
the place of the suppressed member of a compound: Feld» 
und Gartenfrüchte. 

Nore: In ordinary compounds the hyphen is not used : Schulhaus. 


9. Quotation marks are written thus („*): „Guten Mor- 
gen,” fagte er. 


10. An exclamation point commonly follows 


(a) acommand: Kommen Sie! Packe did)! Wufgeftanden! 
(6) the address of a letter: Xieber Vater! Sehr ge- 
ehrter Herr! 


The Articles. 

11. The definite article is used 

(a) with the names of days and months: im Suni, am 
Montag. 

Norte: In these and similar set expressions, usage demands the con- 
{traction of the preposition and article: am Abend; zum erften Male ; 
zum Abendeffen, etc. 

(4) distributively : zweimal das Sabr. 

(c) instead of a possessive pronoun when no ambiguity 
can arise. This is usually the case in speaking of parts of 
the body and of clothing: Gr hat ein Buch in der Hand. 

(d) with nouns used in a general sense: Der Menfd) 
ift fterblich. 
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(e) with proper names when preceded by adjectives: 
Der Heine Müller. 

(f) often, colloquially, with proper names: Sch fagte es 
der Hedwig. 


12, The indefinite article is not used 
(2) after neuter verbs with unmodified nouns denoting 
occupation, religion, or condition: ch bin Lehrer. Er ift 
Student. Er ift Proteftant. But Er ift ein tüchtiger Lehrer. 


Nouns. 

13. After nouns of quantity or measurement, the article 
measured follows immediately without preposition and with- 
out case declension: ein Glas Bier; zwei Taffen Kaffee ; eine 
Menge Leute. 

NOTE 1: If the noun of quantity or measurement is masculine or 
‘neuter, it is always used in the singular: zwei Glas Bier; drei Stiid; 
zwei Fup hoch. 

NOTE 2: After voll (voller) the undeclined form is also used: Ein 
Korb voll Brötchen. 

14. A noun denoting a part of the body, of clothing, or of 
equipment, if occurring in the same objective relation to each 
of several subjects, generally stands distributively in the def- 
inite singular. Cf. ııc. Gie festen den Zylinder auf. Die 
Soldaten nahmen den Helm ab. 


15. The plural of family names is often formed in 8, as in 
English: wo Wienholds wohnten. 


Pronouns. 
16. Pronouns are used in the gender of the noun to which 


they refer: Wo ift der Dampfer? cd) fehe ihn. 


17. For personal or demonstrative pronouns not referring 
to persons and governed in the dative or accusative by a prep- 
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osition, the German commonly substitutes a compound of 
da (before vowels dar-) and the preposition in question : 


Ein Tifeh mit Büchern darauf. 


18. For interrogative and optionally for relative pro- 
nouns not referring to persons, a compound of io (before 
vowels wor=) is substituted : 

Wovon Sprachen Sie? Von dem Ball, womit er fpielte. 


19. (a) The relative pronoun cannot be omitted: 
Der Mann, den (welchen) wir geftern fahen. 
The man we saw yesterday. 
(6) The relative pronouns der and weldjer may be used 
interchangeably except in the genitive case: 
Der Mann, den (welchen) wir jahen. 
Der Wann, deffen (not welches) Sohn wir fahen. 
Note: When the antecedent is a neuter pronoun, an adjective, or 
a clause, wag is used for weldjes or daS, Alles, was id) hatte. 


Cases. 


20. The Genitive is used adverbially to express indefinite 
time: 

Eines Abends (abends, morgens, tags, nachts). 

Notre ı: The English use of the genitive with of is expressed in 
various ways, for example: The King of Prussia, Der König von Preu- 
fen, or Der preußiiche König. Generally, however, the genitive case 
without a preposition may be used: Die alten Häufer der Stadt. The 
old houses of the city. 


NOTE 2: When proper names form the genitive in ‘8,’ no apostrophe 
is used: Heine’ Briefe; Zeine’s Letters. 
21. The Dative is often used 
(a) instead of the possessive, especially when no am- 
biguity is possible: 
Er hat fid) das Bein gebrochen. 
He has broken his leg. 
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Geder Rabe fit eine Kate auf dem Schwanz, 
On each cat’s tail sits a cat. 

(6) After fagen, zu is used with the dative when the 
words actually said are quoted; otherwise the dative without 
zu is used: 

Gr fagte zu mir: „Komm mit!“ 
Gr fagte mir, ich folle mitfommen. 

(¢) As the German denotes the case by the case-ending, 

it is often not necessary to use the preposition zu: 
Sh gab es meinem Bruder, 
L gave it to my brother. 


22. The Accusative is used: 
(a) to express definite time or extent of time: 
Nachfte Woche ; dreißig Tage gültig. 
Nove: Letters are dated in the accusative: Leipzig, d. 30. Juni 1905. 
= den dreißigften Juni. 


(5) to express extent of space: 
ein paar Straßen entfernt. 
(c) in absolute constructions, really as objects of a 
verbal form understood: 
Gr fam herein, die Hand zum Gruge ausgeftredt. 


Verbs. 


23. The German has no emphatic or progressive forms 
corresponding to the English, I do go or I am going. 


t go. Z went. 
Yh gehe = < L do go. Sh ging =< L did go. 
Lam going. Z was going. 


24. The passive isless used in German than in English. 
Instead of it may be used: 
(2) the constructive with man: 
man fagt, = ¢¢ és said. 
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(4) the reflexive : 
e8 findet fich dort, 22 2s found there. 
25. The present tense is often used: 
(a) for the English future: 
Morgen find wir in Hamburg, 
To-morrow we shall be in Hamburg. 
(2) for the English perfect, where the verbal action still 
continues: 
Wie lange find Sie in Berlin? 
How long have you been in Berün? 
26. The future and future perfect are used sometimes to 
express conjecture or probability : 


i He doubtless often thinks. 
C oft denfen — 
a apo Oi weiter te must often think. 


He doubtless often thought. 


ir d = 
SER eee BONN us; { He must often have thought. 


27. In conversation the perfect is often used instead of 
the more formal preterit : 


Heute bin ich um acht gefommen. 

NoTE: As a rule the perfect gives the simple statement of a fact, the 
report of an occurrence; the preterit is used in narrative style in telling 
about an event or relating a story. 

28. The imperative is often expressed by 

(a) the infinitive : 
Wufftehen! Get ups 

(4) the perfect participle: 
Aufgeftanden! Get up/ 


29. The infinitive is often used in a passive sense. 
Nichts mehr war zu beforgen, 
Nothing more was to be attended to. 


Note: The use of 34 with the infinitive in German corresponds as a 
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rule to the practice in ‚English. After all modal auxiliaries zu is 
omitted. Sch wünsche gt gehen. Sch will gehen. 

30. The chief uses of the subjunctive, and those to which 
nearly all minor uses may be referred, are: 

I. The subjunctive in indirect discourse (cf. (2) below): 
Herr B. fagte, dak es wahr fei. 

II. The subjunctive in conditions contrary to fact (cf. (4) 
below): 

Wenn ich Geld hätte, fo ginge id). 

(a) After verbs of saying, thinking, asking, and the like, 
the indirect statement is usually put into the subjunctive. 
After a present tense, however, or when the statement is 
conceded, the indicative is often used. 

The present and future tenses of the original speaker are 
rendered by the present and future tenses of the subjunctive ; 
any past tense of the speaker, by the perfect subjunctive. 


Note 1. If the present subjunctive form is not distinguishable from 
the indicative, or the perfect subjunctive form from the perfect indica- 
tive, the preterit subjunctive is used in the one case, the pluperfect in 
the other. 

Note 2. E§pecially in Northern Germany, the preterit and pluper- 
fect subjunctive are often used instead of present and perfect subjunc- 
tives, and the present conditional for the future. 


EXAMPLES, 
Direct Discourse. Indirect Discourse. 
Sh habe Geld. Gr ee * baj er Geld habe. 
; Sie jagen, daß fie Geld haben (ind.). 
Wir haben Gelb. fagten, daß fie Geld hätten. 
Ic) hatte Geld. er I + baj er Geld gehabt Habe. 


; Sie fagen, ) dah fie Geld gehabt 
Wir haben Geld gehabt. fagten, hätten. 


(5) 1. A present condition contrary to fact is rendered by 
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the preterit subjunctive in the condition, and the preterit sub- 
junctive or present conditional in the conclusion : 
Wenn ic) Geld hätte, fo ginge ich. 
or Hätte ich Geld, fo würde ich gehen. 

2. A past condition contrary to fact is rendered by the 
pluperfect subjunctive in the condition, and the pluperfect 
subjunctive or perfect conditional in the conclusion: 

Wenn ich Geld gehabt hätte, fo wäre ich gegangen. 
or Hätte ich Geld gehabt, jo würde ich gegangen fein. 
NOTE 1: The condition may be understood and only the conclusion 
expressed: 
Wie {chin wäre das! 
Wie {chin würde das fein! 
Nore 2: The conclusion may be understood and only the condition 
expressed: Wenn ich muy reich wäre! (jo wäre ich gliicilich.) 


Wenn id) reich wäre). 


31. (a) When the perfect or pluperfect of a modal auxil- 
iary is accompanied by the infinitive of another verb, the past 
participle of the modal auxiliary assumes the form of an in 
finitive: 

Yeh habe gekonnt, 7 have been able. 

but Sch habe gehen fünnen, 7 have been able to go. 

(2) After a modal auxiliary an adverb or adverbial 
prefix or phrase is often used without the dependent verb of 
motion: 

Soh will mit = ch will mitgehen. 

32. The English present participle can seldom be ren- 
dered by the corresponding present participle in German: 
It is usually replaced by: 

(a) the finite verb in a co-ordinate clause, if the participial 
idea is as important as that contained in the verbr 

Er ftand da und fah den Knaben an, 
He stood there looking at the boy. 
(4) The finite verb in a subordinate clause. introduced by 
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a conjunction such as als, nadjdem, indem, während, in ex: 
pressing adverbial relations of time, cause or manner: 
„Profit ! Erich,“ fagte ich, indem ich mein Glas erhob. 
“ Prosit Erich!” T said, lifting my glass. 
Sndem ich hoffe, Sie bald zu jehen, 
Hoping to see you soon. 
(c) A relative clause. 
Der Herr, der auf dem Bahnjteig fteht. 
The man standing on the platform. 
(d)) An adjective. 
Zraurig über feinen Berluft ging er nach Haufe. 
He went home mourning his loss. 
(e) The infinitive: 
Sch fah ihn fommen, Z saw him coming. 
(f) The past participle : 
Das Kind fam gelaufen, the child came running. 
(g) A noun: 
das Singen von Liedern, che singing of songs. 


Word Order. 
THE FINITE VERB. 


33. There are three kinds of word order: normal, invert- 
ed, and transposed, according to the relative position of 
the finite verb and its subject. In the following the term 
“verb” refers to the inflected, personal verb, z.¢., the verb 
itself in simple tenses, and the auxiliary in compound tenses. 
The term “subject ” includes the subject and its modifiers. 

Nore. In a compound sentence the main clause has only normal or 
inverted order, the dependent clause, as a rule, the transposed order. 
Accordingly the student should analyze compound sentences before 
translating, so as to be sure which is the main and which the subor- 
dinate clause. 
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34. The normal order: The verb follows the subject im- 
mediately. This is used in , 
(a) independent, declarative sentences :' 
Gr fam geftern. Der Dann, den id) heute jah, ift gejtern 
gefommen. 
(4) Interrogative sentences beginning with a subject pro- 
noun: 


Wer ift der Mann? 


35. The inverted order: The verb precedes the subject. 
This is used 


(a) When any element other than the subject begins the 
sentence. This element may be a single word, a phrase, or 
a clause. , 

Geftern fam er. 
Aus diefem Buche fann ich nichts lernen. 
Als er fam, war eS zu fpät. 

Nore 1. Und, denu, oder, aber, fondern, allein, do not cause inver- 

sion or transposition, for they are co-ordinating conjunctions, and really 


connect two sentences in the normal order: Er fam geftern nad) Haufe, 
aber fein Freund fam nicht mit. 


Norte 2. Parenthetical and exclamatory words like nämlich, dod), ja, 
nein, likewise do not cause inversion: Er ift nicht hier. Dod), er fam 
geftern, Kommft du mit? Sa, ich forme, 

(4) In independent questions, except those beginning with 
a subject pronoun (cf. 34 b): 

Kam er gejtern ? 
Sit er geftern gefommen ? 

(¢) To express a condition when wenn is omitted: 
Rommt er heute, fo fehe ic) ihn. 

(d) In imperative sentences: 


Refen Sie das Bud). 


(e) In exclamatory sentences: 
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Ram er doc) geftern alleinan! For did he not arrive ali 
alone yesterday ! 
Wie lieft der aber fin! How well he reads / 


36. Transposed order: The verb stands at the end of the 
clause. This occurs in dependent clauses introduced by 


(a) A- subordinate conjunction, like als, da, daf, indem, 
ob, weil, etc.: Sch weiß, daß er geftern fam. 


Nore 1: When daß is omitted, the normal order is used: Sch weiß, 
er fam geftern. 

Note 2: When weni in conditions is omitted, the inverted order is 
used (cf. 35 c): Hätte id) Geld, fo ginge ich. 

Note 3: With the double infinitive participial construction, the 
finite verb comes just before the two infinitive forms in transposed 
order: Sch weiß, daß er geftern hat fommen fünnen, 


(5) A relative pronoun or relative compound: 
Das ift der Herr, der geftern gefommen ijt. 
Das ijt das Buch, worin ich fas. 

(c) In exclamatory sentences beginning with an interroga- 

tive: Wie fchön der aber Tieft! (cf. 35). Mow well he reads! 


Tue NON-FINITE PART OF THE VERB AND THE SEPARABLE 
PREFIX. 


37. In the normal and inverted orders, the participle or 
infinitive in compound tenses, the participle in the passive 
voice, or the separable prefix in compound verbs, comes last, 
a participle preceding an infinitive, and both preceded by 
the separable prefix : 

Gr fam geftern an. 

Gr ift geftern angefommen. 

Gr wird morgen anfommen. 

Gr wird morgen angefommen fein. 

Note: The dependent infinitive, with or without gu, comes at the 
end: Wir wollten nad) Hamburg fahren; Wir wünjchten nad) Hamburg 
gu fahren, 
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38. In the transposed order, where the finite verb stands at 
the end, the uninflectcd part of the verb immediately precedes 
it: 

Sch weiß, daß er gejtern angefommen ijt. 


THE OTHER ELEMENTS 


39. The position of the other elements is practically the 
same in all three word orders. This position is usually, but 
not invariably, that indicated in the following paragraphs; it 
may vary, depending upon the emphasis given individual 
words, and the usage of the individual speaker. 


Note: The more important elements tend toward the end of the 
sentence. 


40. Pronoun objects. 
(a) The accusative of the personal pronoun precedes 
the dative: 
Hier ift die Feder, ich fchenfe fie dir. 
(5) The pronoun object precedes the noun object: 


ch Schenke dir die Feder. 


(c) &3 and fidj are interchangeable, and precede all 
other pronouns: 
Er hat e8 ihnen erzählt ; 
Er hat fich ihnen vorgeftellt ; 
Er hatte e8 fic) anders vorgeftellt ; 
or Gr hatte fich’8 anders vorgeftellt. 


Note: In inverted or transposed order, the personal pronoun object 
often precedes the noun subject: Da gab ihm der Mann einen Ball. 


41, Noun objects: In general, 
(a) The dative of a person precedes the accusative of a 
thing: 
Er gab dem Manne einen Brief. 
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(4) If both objects are persons, or both are things, the ac. 
cusative usually precedes the dative: 
Er übergab feinen Sohn dem Lehrer. 
Er widmete feine Kraft der Schule. 
(c) The accusative object precedes the genitive object: 
Gr beraubte den Garten feiner Blumen. 
(d) The simple object usually precedes the object with a 
preposition : 


Sch habe ein Bud von dir. 


42. Attributive adjectives and participles precede the 
nouns they modify and are preceded by their own modifiers: 
G8 ift ein Hundert meter hoher Turm. 
Die auf dem Meere fchwimmende Flotte. 
Die in dem vorhergehenden Kapitel befchriebene Stadt. 


43. Adverbs: 

(a) Adverbs or adverbial phrases of time precede those of 
place, manner or degree, and usually precede the noun ob- 
jects: 

Er ging heute fehr langfam nach Haufe. 
Er hat mir geftern einen Taler geliehen. 

(2) In the normal order the adverb may not stand between 
the subject and the finite verb: 

Sch arbeite immer gut; not, id) immer arbeite gut. 

(c) The subject and verb may, however, be separated by 
such words as aber, alfo, and, dagegen, hingegen, indeffen, 
jedod, nündic, 

Der Mann aber wollte es nicht. 

(d) In the inverted order an adverbial modifier may stand 

between the verb and the noun subject: 


Da fam ganz plötzlich die Nachricht. 
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NOTE: A sentence may not begin with two adverbial modifiers unless 
they really form one element; Geftern fam er hier an; but Morgens um 
zehn Uhr fteht die Sonne fdyon hod). 


44. Position of the negative (nicht, nie, etc.): 
(a) In simple tenses the negative follows the object. 
Sh fenne ihn nicht. 
(4) It follows the adverb of time, and precedes the adverb 
of place or manner and the prepositional phrase. 
Sch gehe nicht mit ihm. 
Er wird morgen nicht beffer arbeiten. 
(c) It precedes an infinitive, a past participle, a separable 
prefix, and a predicate adjective: 
Sch werde ihn nicht (nie) fehen. 
Sch habe ihn nicht gefehen. 
Sch fehe ihn nicht an. 
Die Arbeit ijt nicht leicht. 
(4) Nicht precedes a word immediately when that word is 
especially to be negatived: 
Yeh meine nicht den Mann, fondern die Frau, 


45. The predicative adjective or noun comes in the latter 
part of the sentence: 
Er war Sabre lang mein guter Freund gewefen. 
Das Kind wer geftern abend fehr frank. 
The child was very sick yesterday evening. 


46. Position of dependent clauses: 

(2) Since dependent clauses have the value of substantives, 
adverbs or adjectives, their position falls under the rules al- 
ready given; (otherwise the order is usually as in English). 
For example: 

1, An adverbial clause should not come between subject 
and verb in the normal order: 
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The general, having lost the battle, was very much 
discouraged, 
becomes Der General war, nahdem er die Schlacht verloren 
hatte, jehr entmutigt. Or, Der General war fehr ent- 
mutigt, nachdem er die Schlacht verloren hatte. 

2. So, too, a sentence should not begin with two adverbial 

clauses : 
As soon as he had recovered, although he was still 
weak, he returned to his work, 
becomes Sobald er fich erholt hatte, ging er wieder an die Ar- 
beit, obgleich er noch Schwach war. 

(4) The dependent clause may be incorporated in the main 
structure of the sentence, or may be attached to it as an ap 
pendix. An important principle is that a short word should 
not stand alone at the end of a sentence after a subordinate 
clause: 

Der Mann fah das Buch an, welches er in der Hand 
hatte, 
not Der Mann fah das Buch, welches er in der Hand hatte, 
an; 
but Der Mann fah das Buch, welches er in der Hand 
hatte, mit großer Aufmerffamfeit an. 


Note: The dependent infinitive with zu is often regarded as a de- 
pendent clause, and is subject to the same rules (cf. 37, Note). 


47. In general, then, the elements of a sentence come in 
the following order: 

(a) Normal order: Subject; Finite Verb; Pronoun Object; 
Adverb of Time; Noun Object; Negative; Adverb of Place, 
Manner or Degree; Predicate Adjective or Noun; Non-Finite 
Verb. 

(5) Inverted order: Inverting element (if present) ; Finite 
Verb; Subject; other elements as in (a). 

(4) Transposed order: Transposing element; Subject; 
other elements as in (a); Finite Verb. 
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Words likely to cause confusion, 
49. (a) Even where the words are separated, not a (not any) 
= fein, not nidjt ein; not anything = nit, not nicht etwas, 
He did not have a farthing, 
&r hatte feinen Heller. 
Have you not heard anything of him? 
Haben Sie nichts von ihm gehört ? 

(6) Himself, herself, etc. = felbjt (or felber), in an emphat- 
ic sense. This woid is indeclinable, and the same form is 
used with all numbers and cases: 

Mein Freund war felbft dabei. hm felbft gab ich den 
Brief. 

Sid; is reflexive only, and ‘can be used only in dative or 
accusative : 

Gr hat fich gezeigt. 

(6) Of the three words for a7, aber, fondern, alleit : 

Aber (or, rarely, allein) is used after both affirmative and 
negative clauses. It qualifies but does not contradict: 

Er ift reich, aber er ift nicht fehr gut. 
Gr ijt reich, aber (or allein) er will nicht bezahlen. 

Sondern is preceded by a negative and introduces an oppo- 
site statement: + 

Er ift nicht reich, fondern arm. 

Note: When, in English, kowever may be substituted for dx, use 
aber (or allein); when du2 = but rather, use fondern, 

(d) When = 

Wann, in a direct or indirect question regarding time : 

Wann fam er? 

Wenn, referring to customary or repeated action (= when- 
ever) in past, present, or future, and with a present or future 
verb: 
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Wenn ich zu Haufe bin, fehreibe ich, dir. 
Wenn ich nach Haufe fam, warst du immer fort. 
Als referring to a single event in past time: 
Als ich geftern nach Haufe fam, warft dw {don fort. 
(e) As= 
913 or wie in expression of past time: 
ALS ich nach Haufe ging, as Twas going home. 
Da in expressions of cause: 
Da ich fein Geld hatte, mußte ich zu Haufe bleiben. 
(f) Since = 
Seit, as a preposition. 
Seit dem Rriege, since the war. 
Da in expressions of cause: cf. (e). 
Seit or feitdem in expressions of time: 
Seitdem ich da bin, ift er nicht gefommen. 
(9) F= 
Wenn, in conditions (cf. 30 b). 
Ob, in the sense of whether: 
Er fragte mich, ob ic) gehen wollte. 
(2) After = 
MNadj, as a preposition: 
Nach fünf Uhr, after five o’clock. 
Nadjdem, as a conjunction: 
Nachdem ic) gefommen war, war es zu [pät. 


VOCABULARIES. 


EXPLANATIONS, 


THE usual abbreviations are employed. A dash (—) stands for the 
title-word. Asarule, parts of speech are indicated only where confusion 
might otherwise occur. Pronunciation is occasionally indicated in square 
brackets or by accent. 

When part of a word or expression is enclosed in parenthesis, this 
part may be omitted. Thus, civil service, die (Eivil’)verwaltung, indi- 
cates that civil service = either Civilverwaltung or Verwaltung; the 
other uses of parenthesis require no explanation. 

When the German equivalent of the English word forms part of a 
compound, it is indicated thus: imperial, Reid)8-, i.e. imperial land = 
Reichsland, 

Separable compound verbs have a hyphen between prefix and veib 

(ab-jiehen). Inseparable verbs are written as one word (befommen). Verbs 
marked with an asterisk (*) are strong or irregular. Their forms can be 
found in the list of Strong and Irregular Verbs, p. 202. Verbs conjugated 
with fein are indicated by (jein); those conjugated with either fein or 
haben by (jein or haben). In all other cases the verb is to be conjugated 
with haben. 
_ The definite article is printed with the nominative form of the noun, 
and is to be learned as a part of the noun. The genitive singular and 
nominative plural of all nouns having a plural are indicated. Thus, 
da8 Schiff, -(e)8, -e, indicates neuter noun, genitive singular = Gaiffs 
or Schiffes, nominative plural = Schiffe; das Schloß, —ffes, “ffer —= das 
Schloß, des Schloffes, die Schlöffer. When e is enclosed in parenthesis, 
-(e)8, it may be used or omitted; as a rule, monosyllabic nouns retain 
it, polysyllabic nouns omit it. Thus, der Sohn, -{e)8, “e, = der Sohn. 
des Sohnes, die Söhne; der König, -(e)8, -e, = der König, des Kinigs, 
die Könige. Die Eile, —, indicates feminine noun; genitive singula: 
= Eile, no plural. 

Adverbs in -ly are given only when they can not be rendered by the 
uninflected form of the corresponding adjective. Likewise in the Ger 
man-English Vocabulary, jchön = either deaztiful or beautifully. 
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u 
ab, adv. and sep. pref., off, away, 
down; — und 3u, occasionally. 


der Abend, -8, -e, evening. 

das Whewdbrot, —(e)8, -e, supper. 

aber, corzj., but, however. 

ab-fahren * (fein), leave, depart, 
start, pull out. 

die Abfahrt, —, -en, departure. 

abhängig, aaj., dependent ; — von, 
dependent upon. 

ab-nehmen,* take from. 

die Ubreife, —, -n, departure. 

ab-fdjiden, send off, despatch. 

das Wbfdjiedsfignal, -(e)8, -e, sig- 
nal of departure. 

der Abteil, —(¢)8, -e, compartment. 

ab-ziehen * (fein), withdraw. 

der Abzug, -(e)8, “e, withdrawal, 
departure, 

die Adref’fe, —, -n, address. 

adrefjie'ren, address. 

adieu [abdjih’], zxzZerj., farewell, 
good-by. 

der Whu, -(e)8 or -en, -en, an- 
cestor. 

all, adj. or pron., all; in -er Eile, 
quickly; alles, everything or 
everybody. 

allein, adj., alone, only. 

allerlei, ördecl. adj., all sorts of. 

allgemein, ady., common, general, 
universal, 
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allzu, far too, too much. 

al8, conj., when, as, after; after 
compar, than; after negative, 
but, except. 

alfo, adw., so, thus; conj., there- 
fore, then, accordingly, so. 

alt (zer, eft), ady., old, former; der 
Alte, the old man. 

älter, adj., elderly. 

da8 Altertum, -(e)8, “er, antiquity. 

altertitm’lid), ad7., antique, old. 

das Amerifa, -8, America. 

amerifa’nifch, adj., American. 

da8 Wit, —(e)8, zer, office, post. 

an, prep. (w. dat. or acc.), sep. pref. 
or adv., at, by, towards, in, on, to. 

an-Dieter,* offer. 

der Anblick, -(e)8, -e, sight. 

an-bliden, look at. 

ander, adj., other, different; unter 
—em, among other things. 

anderswo, adv., elsewhere, other- 
wise. 

anzerfennen,* recognize. 

an-fangen,* begin. 

an-fragen, inquire. 

die Angabe, —, —n, statement, in- 
formation. 

ausgeben, * state, tell, give. 

angenehm, adj., pleasant, agree- 
able. 

an-greifen,* attack. 

die Angft, —, ze, anxiety, 

anhalten, * stog 
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der Anker, -8, —, anchor; vor —, 
at anchor. 

an-fommen * (jein), arrive. 

die Ankunft, —, ze, arrival. 

an-[affen,* let on. 

an-lanfen,* touch at. 

anlegen, put to shore, bring up. 

die Annahme, —, -n, acceptance, 
reception. 

an-nehmen,* accept. 

anregend, fart. adj., inspiring, in- 
teresting. 

an-jehen,* look at, consider. 

auftatt, Zrep., instead of. 

an=itoßen,* touch (glasses). 

antiqua’rifdj, second-hand. 

die Antwort, —, -en, answer. 

antworten, answer. 

an-ziehen,* put on, pull away; fid) 
—, dress. 

die Arbeit, —, -en, work. 

arbeiten, work. 

arg (zer, ft), 2a7., bad, deceitful. 

arm (er, zft), adj., poor, unfortu- 
nate. 

atmen, breathe. 

aud), conj., also, even; wenn —, 
even if. 

auf, Prep. (w. dat. or acc.) and sep. 
Pref., on, upon, to, in, into, at; 
— und ab, to and fro, up and 
down. 

anf-bredjen* (fein), depart, set 
out. 

der Aufenthalt, -(¢)8, -e, sojourn, 
stop. 

die Auffaffung, —, -en, concep- 
tion. 

die Aufführung, —, -en, produc- 
tion, performance. 

auf-geben,* propose (a question 
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or task), give up, check (of bag- 
gage). 

auf-hören, cease. 

auf-madjen, open. 

die Aufuahme, —, -n, admission, 
reception. 

aufrichtig, adj., frank. 

die Anffchrift, —, -en, inscription, 
sign. 

anf-jeen, to put on. 

auf-jpielen, start to play, strike up. 

auf-ftehen * (fein), get up. 

auf-fudjen, look for. 

der Nuftrag, -(e)8, ze, order, com- 
mission. 

auf-treiben*, find, procure, get 
hold of. 

auf-wadjen (fein), zr227., awake. 

da8 Auge, -8, —n, eye. 

der Augenblid, —(e)8, -e, moment. 

der Unguftusplats, -c8, ze, Augus- 
tus Square. 

aus, prep. (w. dat.), or sep. pref, 
out, out of, from, of. 

aus-führen, accomplish, carry out. 

die Ausgabe, —, -n, edition, ex- 
pense. 

an8-geben,* spend. 

au3-pacen, unpack. 

der Musfchuf, -Ihuffes, fife, 
committee. 

aus-fehen, * look, appear. 

außer, Zrep., out of, besides, ex- 
cept. 

duperjt, adj., extreme. 

au3-fpredjen,* pronounce, ex- 
press. 

aus-fteigen* (fein), tg leave, step 
out (of the car). 


fid) au3-ftreden, stretch one’s self 
out, extend, 
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ans-fuchen, hunt out, pick out. 
die Anfter, —, —n, oyster. 


3 


ber Bahnbeamte (adj. inflection), 
railway official. : 

der Bahnhof, -(e)8, “e, railway 
station. 

der Bahnhofsvorfteher, -8, —, 
station-master. 

der Bahnfteig, -(e)8, -e, railway 
platform. 

bald, adv., soon; — darauf, soon 
after; —...—,now...now. 

die Bank, —, ze, bench, seat. 

der Bär, -en, -en, bear. 

das Barome’ter, -8, —, barometer. 

bauen, construct, build. 

der Baum, -(e)8, ze, tree. 

bayle)rijch, adj., Bavarian. 

beabfichtigen, intend, have in 
mind. 

der Beamte (adj. nfl), official, 
agent. 

bedauern, regret. 

bederfen, cover; fic) —, become 
overcast. 

bedeuten, mean. 

bedeutend, art. adj., considerable, 
good, notable. 

bedeutfam, adj., significant. 

fi) bedienen (w. ger.), employ, 
make use of. 

bebrängen, press, beset hard. 

beehren, honor; fid) —, have the 
honor. 

beenden, finish. 

ber Befehl, -(e)8, —e, order. 

befehlen*, command. 
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fid) befinden,* be, find one’s self, 
feel. 

fic) begeben,* betake one’s self. 

begleiten, accompany. 

begrenzen, bound. 

der Begriff, -(e)8, -e; im -(e) fein, 
to be on the point of. 

behalten, * keep, preserve. 

beherrfdjen, rule. 

bei, prep. (w. dat.), adv., or sep. 
pref, by, at the house of, with, 
at, over, in, near. 

beide, adj. l., both, two. 

der Beiftand, —(e)8, assistance. 

befannt, 2277. adj., well-known. 

der Bekannte (adj. inf.), acquaint- 
ance. 

die Befanntfchaft, —,-en, acquaint- 
anceship. 

befommen,* get, receive, have. 

belebt, Zart. adj., animated. 

die Belebtheit, —, animation. 

beliebt, Zart. adj., well liked, popu- 
lar. 

bemalt, fart. adj., painted, cov- 
ered with pictures. 

benadjrichtigen, inform. 

bequem, adj., comfortable, con- 
venient; e8 fic) (daz.) — machen, 
make one’s self comfortable. 

bereit’, @dj., ready, prepared. 

fi) befchäftigen, busy one’s self. 

beichäftigt, Zart. adj., busy. 

bejdeiden, adj., unassuming, mod- 
est, humble. 

befchreiben,* describe. 

befett, Zerz. adj., occupied. 

befichtigen, view, look at, survey. 

fic) befinnen,* consider, bethink 
one’s self. 

befiten,* have, possess. 
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befonder, adj., special. 

befonders, adv., especially. 

beforgen, look after, do. 

befjer, adj. (compar. of gut), better. 

beit, adj. (superl. of gut), best; am 
—en, best; gum —en geben, re- 
late, favor with. 

beftehen,* exist, endure. 

beftellen, order. 

bejtimmen, intend, determine. 

der Befud), -(e)8,-e, call, visit; auf 
—, visiting. 

die Vefuchstarte, —, -n, calling 
card, 

betrachten, look at, examine. 

da8 Bett, -(e)8, -en, bed. 

bevor, conj., before. 

bewahren, keep, preserve. 

bewegt, part. adj.,stirring, agitated. 

die Bewegung, —, -en, motion. 

bewundern, admire. 

bezahlen, pay (for). 

die Bezahlung, —, -en, payment. 

bezeichnen, mark. 

die Bibliothek, —, -en, library. 

das Bier, -(e)8, -e, beer. 

da8 Biertrinfen, -8, beer-drinking. 

billigen, approve of. 

bis, prep. (w. acc.), or adv., to, as 
far as, until; — zu, as far as, 
by; — auf, up to. 

die Bitte, —, -1, request, prayer. 

hitten*, ask, beg; bitte, please. 

blah, adj., pale. 

blau, adj., blue. 

bleiben* (fein), remain. 

der Bleiftift, -(e)8, -e, lead-pencil. 

ber Blick, -(e)8, -e, look, glance. 

blond, adj., fair, flaxen. 

da8 Blut, -(e)8, blood. 

der Bork, -(e)8, “e, box (of carriage). 
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der Bord, -(e)8, -e, (ship)board, 
an —, on board. 

bösartig, adj., wicked, malicious. 

braudjen, need. 

bredjen*, break. 

breit, adj, broad. 

der Brief, -(e)8, -e, letter. 

bringen*, bring, take. 

das Brotdhen, -8, —, roll. 

die Bride, —, -n, bridge, gang- 
way. 

der Bruder, -8, ~, brother. 

das Buch, -(e)8, zer, book. 

die Bürde, —, -n, burden. 
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der Charaf'ter, -8, -te’re, character. 

harafterijtifd), 27, characteristic. 

Co., for (die) Compagnie’ (Kompa= 
nie’), —, -(e)n, company. 

die Confi/ne, —, —n, cousin. 


> 


da, adv., there, here; then, on that 
account; comj., when, while, 
since, as. 

Dabei, adv. at the same time; 
thereby, along. 

das Dadh, -(e)8, zer, roof. 

dadurd), adv., thereby. 

dahin, adv. or sep. pref, thither, 
there. 

dahin-fahren* (fein), go thither. 

dahin=gehen* (fein), go thither. 

Dahin-fanfen (fein), rush along 
(away). 

bahin-toben (fein), rage along 
(away). 

die Dame, —. -n, lady. 
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damit, adv., with it; corj., in order 
that. 

der Dampf, -(e)8, ze, steam. 

der Dampfer, -8, —, steamer. 

daneben, adv., near by, beside 
them. 

der Dank, -(e)8, thanks. 

danfen (w. dat.), thank. 

dann, adv., then. 

darauf, adv., thereupon. 

dar-ftellen, portray, represent. 

die Darftellung, —, -en, presenta- 
tion, representation. 

daß, conj., that, in order that. 

das Ded, —{e)8, —, deck. 

der Dedel, -8, —, lid, cover. 

ber Degen, -8, —, sword, warrior, 
hero. 

deinig, yours; die Deinigen, your 
family. 

denfen,* think, suppose; fid) (daz) 
—, imagine. 

yas Denkmal, ~(e)8, zer or -e, 
monument. [now. 

denn, con7., for, because; adv., then, 

der, die, das, def. art, the; dem. 
pron. or adj., this, that, he, 
she, it; rel. fron., who, which, 
what. 

derfelbe, diefelbe, Dasfelbe, dem. 
pron. or adj., the same. 

deshalb, adv., therefore. 

defto, c/ je. 

deutfd), 227, German; m. or f. as 
noun, German; neut. sg. as noun, 
German (language); auf —, in 
German. 

das Dentfchland, -(e)8, Germany. 

ber Dezember, -8 or —, —, De- 
cember. ’ [ed. 

dicht, ady., close; — befeßt, crowd- 
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der Dichter, -8, —, poet. 

did, adj., stout. 

didaf'tifch, adj., didactic. 

dienen (w. daz.), serve. 

der Dienstag, —e)8, —e, Tuesday. 

das Dienftmidden, -8, —, maid. 

diefer, diefe, diefes or dies, dem. 
pron. or adj., this, that, the latter. 

diesmal, adv., this time. 

das Diktat’, -(e)8, -e, dictation. 

das Ding, -(e)8, —e, thing. 

diveft’, 2d/., direct. 

dividie’ren, divide. 

dod}, corj. or adv., yet, but, any- 
way. 

der Dof’tor, -8, -to/ren, doctor. 

der Dorn, —(e)8, -en (or —e or zer), 
thorn. 

dort, adv., there. 

Dr., abbrev. for Doktor, doctor. 

dramma’tifch, adj., dramatic. 

drehen, turn, invert; fid) —, turn. 

dreißig, zum. adj., thirty. 

dreizehn, zum. adj., thirteen, 

dreizehnt, zum. adj., thirteenth. 

dritt, zum. adj. third. 

drohen, threaten. 

die Drofdjfe, —, -n, cab. 

drüben, over there, across the sea. 

du, fers. pron., thou, you. 

dumm (zer, “ft), ady., stupid. 

dumpf, aaj., dull, low. 

dunkel, adj., dark; Dunfles, dark 
colored beer. 

dunkelbraun, adj., dark brown. 

durd), prep. (ww. acc.), or sep. or in- 
sep. pref., through, during. 

fic) Durdj-dvangen, crowd through, 
press through. 

durdjnäßt, port. adj., wet through. 

diirfen,* may, can, be permitted, 
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der Durft, -e8, thirst. 
das Dukend, -8, -e, dozen. 
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ebett, adv., now, just now, just. 

ebenfo, adv., as, just as, just so. 

echt, 2a/., genuine. 

die Gee, —, -11, corner. 

ehe, corj., before. 

der Eheherr, -u, -en, husband. 

die Eigenfchaft, —, -en, nature, 
attribute. 

eigentlich, adv., really. 

das Eiland, -(e)8, -e, island. 

die Eile, —, haste; in aller —, 
quickly. 

eilen (fein or haben), hasten. 

ein, eine, ein, def art, num. 
adj., orindef. pron., a, an, one; jo 
—, such a. 

einander, recid. pron., each other, 
one another. 

der Eindrud, -(e)8, ze, impression. 

einfad), adj., simple, informal ; —e 
Sahrfarte, single-trip ticket. 

ein-fahren* (fein), come in. 

einsfledjten,* introduce, bring in, 
interweave. 

einig, adj., united, some. 

die Einigung, —, -eıı, unification. 

cin-fehren (fein), put up at. 

ein-laden,* invite. 

die Einladung, —, -en, invitation. 

die Einleitung, —, -en, introduc- 
tion. 

einmal’, adv., just, even. 

cin’ mal, adv., one time, once. 

ein-padfen, pack. 

einrichten, arrange. 

eins, zzum., one, one o’clock. 
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ein-fhhlafen* (fein), go to sleep. 

einft, adv., once. 

ein-fteigen* (jein), get aboard. 

ein-treten* (fein), enter. 

einzeln, adj., single. 

ein-ziehen,* haul in. 

Eis, -e8, ice. 

der Cifenbahubeamte (adj. inf), 
railway-employee. 

der Cifenbahuwagen, -8, —, car. 

das Element’, -(e)8, -e, element. 

elfhundert vierzig, 1140. 

die Eltern (only in plur.), parents. 

empfangen, * receive. 

das Empfaungszimmer, -8, —, re- 
ception room, parlor. 

der Empfehlungsbrief, -(¢)8, -2, 
letter of recommendation (intro- 
duction), 

empor-ragett, rise. 

das Ende, -8, -u, end. 

endlich, adv., at length, at last. 

eng, adj., narrow. 

das England, -(e)8, England. 

englifch, ady., English. 

fic) entfernen, to withdraw. 

entfernt, part. adj., distant. 

da8 EntgegenFomment, —8, interest, 
kind treatment. 

entgegnen, reply. 

fic) entfchließen,* determine, de 
cide. 

cittfdjuldigen, pardon, excuse. 

entgitden, charm. 

er, pers. pron., he, it. 

da8 Erbarmen, -8, pity. 

erblicen, see, catch sight of. 

die Erde, —, -n, earth, world. 

erfahren,* leam. 

der Erfolg, -(e)8, -e, success. 

erfreuen, delight, please. 
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ergeben, part. adj., devoted; Shr 
—er, yours respectfully; —ft, 
adv., most respectfully. 

erhalten*, to receive, obtain. 

die Erinnerung, —, -eil, memory. 

erfennen*, recognize, know. 

etflaven, explain, declare. 

erlangen, obtain. 

erlanben (daz. of Bers.), permit. 

ernft, adj., earnest. 

erreichen, attain. 

erridjten, erect, build. 

erichallen* (or weak) (fein), resound. 

erfdjeinen* (fein), appear, come. 

erfihlagen, * kill. 

erft, adj., first; adv., only, not un- 
til. 

erftaunt, Dart. adj., astonished, 
amazed. 

erfuchen, beg, request. 

erwidern, answer, return. 

erwünfcht, part. ady., 
wished for. 

erzählen, relate, tell, tell a story. 

ejlen, * eat. 

das Efjen, -8, food, meal. 

die Etage [g = 2 2x azure]; —, -n, 
story, floor. 

etwa, adv., about. 

etwas, indef. pron. or adv., some- 
thing, some. 

evangelifch, @dj., evangelical. 

eventuell’, possibly, eventually. 

die Expedition’, —, -en, office. 


desired, 
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fahren,* inzr. (fein), go, travel; 
tr., drive. 

die Fahrkarte, —, -ı, railway 
ticket, 
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der Fahrplan, -(e)8, ze, time-table. 

die Fahrt, —, -en, trip, ride. 

der Fall, -(e)8, ze, case. 

fall8, cony., if, in case. 

die Fami'lie [te = je], —,—n, family. 

der Familienanfchluß, —ffes, Te, 
family intimacy. 

das Fah, -Ifes, «fer, keg, barrel, 
cask, 

die Fafja’de, —, -ı, fagade, front. 

faft, adv., almost. 

der Yaulpelz, —e8, -e, lazy-bones. 

der Feind, -(e)8, -e, foe. 

das Fenfter, -8, —, window, port- 
hole. 

fern, adj., distant; -er Stehende, 
more distant acquaintances. 

die Ferne, —, —n, distance. 

das Fernrohr, -(e)8, -e, telescope. 

fertig, 2d7., done, finished. 

feft, @j., firm. 

feft-Halten,* hold fast. 

die Fidelität, informal part of stu- 
dent meeting. 

die Figur’, —, -en, figure. 

finden, * find ; fic) —, be, be found. 

das Fifdjerboot, -(e)8, — or ze, 
fishing boat. 

flattern, z»2r., wave, flutter. 

flüchten, flee; fic) —, retreat, take 
refuge. 

der Flur, —(e)8, -e, hall, corridor. 

der Fluß, -ffes, “ffe, stream, river. 

der Flußlauf, -(e)8, -e, course (of a 
river). 

die Folge, —, -n ; — leiften, accept. 

folgen (zw. dat.), (fein), follow. 

folgend, zart. adj., following. 

folgendermaßen, adv., as follows. 

das Fort [French pron.], -8, -8, 
fort. 
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fort-fahren* (fein or haben), con- 
tinue. 

fort-leben, live on. 

der Fortfchritt, -(e)8, -e, progress. 

fortwährend, adv., continually. 

fort-giehen * (fein), to go forth. 

die Frage, —, -I, question. 

fragen, ask, inquire. 

der Frango’fe, -n, -n, Frenchman; 
plu., French. 

franzö’fich, adj., French. 

die Frau, —, -en, woman, wife; 
Mrs. 

das Fraulein, -8, —, maid, young 
lady, Miss. 

frei, adj., free, unoccupied, va- 
cant. 

frefien,* eat (of animals). 

die Freunde, —, -ıı, joy, pleasure. 

freuen, ?r., to delight, please; fich 
—, rejoice, be glad. 

der Freund, —(e)8, —e, friend. 

freundlidj, ay. cordial, 
cheerful. 

die Freundlichkeit, —, -en, kind- 
ness. 

die Freundfhaft, —, -en, friend- 
ship. 

frifdy, ady., fresh. 

fromm, adj., pious, good, kind. 

frudjtbar, adj., fruitful. 

früh, agj., early; -er, adv. (comp.), 
formerly. 

der Fuchs, —e8, ze, fox, freshman, 

fühlen, feel. 

führen, lead, conduct. 

füllen, fill. 

fünf, zum. adj., five. 

fünfzig, zum. adj., fifty. 

fungie’ren, act. 

furchtbar, adj., fearful, frightful, 


kind, 
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.fürlieb’, adv; — nehmen, put up 
with things, make shift. 
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die Gabe, —, -n, gift. 

die Gabel, —, -n, fork. 

ganz, adj., whole, all, entire; — 
und gar, entirely. 

gar, adv.; — nidjt, not at all; — 
feltjam, very peculiar. 

die Gaffe, —, —n, lane, alley, street. 

der Gaft, -(e)8, ze, guest, patron. 

das Gafthaus, -e8, zer, hotel, inn. 

der Gajthof, -(e)8, ze, hotel. 

gebären,* bear. 

da8 Gebäude, -8, —, building. 

geben,* give; e8 gibt, there is, 
there are. 

vas Gebiet, -(e)8, -e, territory. 

gebildet, part. adj., educated, cul- 
tured. 

geb. for geboren, part. adj., born, 
née, 

das Gebüfch, -e8, -e, co/7., bushes. 

das Gedädjtnis, -niffes, -niffe, 
memory, mind. 

geehrt, part. adj. honored; -e 
Grau (dr letters), Dear Madam. 

gefahrlidj, 2d7., dangerous. 

gefallen,* (w. dat.) please. 

gefällig, adj., pleasing, desired. 

gegen, prep. w. acc., to, toward; 
adv., about. 

gegenüber, rep. (w. dat.), opposite 
to, in relation to. 

da8 Gehalt, -(e)8, “er, salary. 

gehen* (fein), go; hod) —, be 
rough (of the sea); Wie geht e8 
Ihnen? How do you do? 

der Gehrod, -(e)8, “e, frock-coat. 
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der Geift, —e8, -er, spirit. 

das Geld, -(e)8, -er, money. 

die Gelegenheit, —, -en, oppor- 
tunity, occasion. 

gellend, part. adj, shrill. 

gelten, * pass for, be considered. 

die Gemahlin, —, -nen, wife; 
grau —, wife. 

das Gemüt, -(e)8,-er, heart, mind, 
disposition. 

gemiütlid), aj., cosy, comfortable, 
at one’s ease. 

genau, adj., exact, detailed. 

geneigt, Zarz. aaj., inclined, pro- 
pitious. 

der General’, -(e)8, -e, general. 

genug, adj., enough. 

das Gepüd, -(e)8, -e, baggage, 
luggage. 

der Gepärraum, -(e)8, ze, baggage- 
room. 

der Gepädträger, —8, —, porter. 

gerade, adj., straight; adv., just; 
— aus, straight ahead. 

da8 Gericht, -(e)8, —e, dish. 

gering, adj., slight, unimportant. 

der Germtane, -n, -1, ancient Ger- 
man, Teuton. 

gern(e), adv. (lieber, am Tiebften), 
gladly, willingly; — haben, like; 
— Iefen, like to read. 

der Gefchaftsbrief, —(e)8, —e, busi- 
ness letter. [tive. 

geichäftsführend, Zarz. adj., execu- 

gefchehen * (fein), happen. 

die Gefchichte, —, -n, story, history. 

das Geficht, -(e)8, -er, face. 

gefpannt, part. adj., eager; — auf, 
curious about, eager to meet. 

die Geftalt, —, -en, shape, form. 

geftatten (dat. of pers.), permit. 
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gewähren, grant, allow. 

gewaltig, adj., great, powerful. 

das Gemwäfjer, -8, —, water. 

das Gewicht, -(e)8, -e, weight. 

gewiß, adj., certain; adv., cer- 
tainly, to be sure. 

gewöhnlich, @d7., ordinary. 

da8 Glas, -e8, “er, glass. 

glatt, 2d7., smooth. 

glauben, believe, suppose. 

gleich, adj., equal, same; adv., im- 
mediately. 

das Glück, -(e)8, fortune, good-luck. 

gliidlidj, aaj, happy, fortunate, 
successful, safe, pleasant. 

der Gliidwunfd, -e8, ze, congratu- 
lation, good wish. 

die Gnade, —, -n, grace, clemency. 

die Goetheausgabe, —, -ıı, edition 
of Goethe’s works. 

das Gold, -(e)8, gold. 

gramma’tifd, adj, grammatical. 

da8 Gras, -e&, zer, grass. 

grauen, grow gray. 

die Grenze, —, -n, boundary. 

groß (größer, größt), ad, great, 
large, tall. 

großartig, adj., magnificent. 

die Grofitadt, —. ze, large city. 

grün, adj., green. 

die Gruppe, —, -I1, group. 

der ruf, -e8, “e, greeting, regards. 

quien, peep. 

gültig, 2dj., valid, good. 

gut (beffer, beft), adj., good, adv., 
well; very well. 

das Gut, -(e)8, “er, possession, 
property. [car. 

der Güterwagen, -8, —, freight- 

der Güterzug, -(e)8, “e, freight, 
train. 
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giitigft, adv., most kindly. 

gutmiitig, adj., good-natured. 

das Gymna’fium, -8, Gymnafien, 
gymnasium = (high-school). 


9 


das Haar, -(e)8, -e, hair. 

haben,* have. 

der Hafeıt, -8, «, harbor. 

halb, adj. or adv., half; — vier, 
half past three; — zwölf, half 
past eleven. 

halbvergeffen, Zar2. adj., half for- 
gotten. 

halten,* hold, stop, keep. 

die Hand, —, “e, hand; vor der 
—, for the present. 

(fi) Handeln, act, treat (of), be 
about. 

der Handfoffer, -8, —, hand-bag, 
valise. 

Hanno’verfc, adj., Hanoverian. 

hart, adj., hard. 

der Harz, -e8, the Harz Moun- 
tains. 

der Hafe, —n, —n, hare. 

der Haufe(n), -n8, -n, heap, pile. 

häufig, adj., frequent. 

die Haupteigenfhaft, —, -en, 
chief characteristic. 

da8 Haus, -e8, “er, house; zit -€, 
at home. 

der Hauskfnedht, -(e)8, -e, hosuer, 
boots, servant in hotel. 

der Hausmann, -(e)8, zer, janitor. 

die Haustür, —, -en, strect door, 
front door. 

das Heer, -(e)8, -e, army. 

die Heeresmadjt, —, “e, army, 
troops. 
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Heilig, 2dj., sacred, holy. 

die Heimat, —, -en, home, native 
place. 

die Heimatftadt, —, “e, native 
city. 

heiß, ady., hot. 

heißen,* zr, to be called or 
named; da8 heißt, that is. 

heiter, adj., cheerful. 

der Held, -en, —en, hero. 

hell, adj, bright, light; Helles, 
light-colored beer. 

herauf-holen, bring up. 

heraus-fommen * (fein), come out. 

herein-fallen* (jein), “bite,” be 
caught. 

herein-tommen * (fein), come in. 

her-fommen * (jein), come. 

der Herr, -n, -en, gentleman, Sir, 
Mr. 

herrlich), splendid, magnificent. 

herüber-fihalfen* (or weak) (fein), 
echo over. 

hervor-{djwanten (fein), stagger 

_ forward. 

das Herz, —en8, -en, heart. 

herzlich, adj., cordial, hearty. 

heulen, howl. 

heute, adv., to-day. 

heutig, adj., to-day’s; der -e Tag, 
this (very) day. 

hier, adv., here, now. 

hierbei, adv., in this connection. 

hierdurch, adv., by this (letter). 

hierin, adv., in this. 

hiermit, adv., with this. 

dev Himmel, -8, —-, heaven, sky. 

hin, adv. and sep. pref.; — und 
ber, to and fro. 

hinauf, adv. and sep. pref., up. 

hinanf-führen, lead up. 
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hinanfslaufen * (fein), run up. 

hinauf-fteigen* (fein), climb, go 
up. 

hinaus-gehen * (fein), go out. 

hin-gehen * (fein), go. 

hin=jehen,* look over. 

hinter, Zrep. and *isep. pref be- 
hind. 

hinüber-fehen*, look over. 

hinunter-laufen * (fein), run down. 

hinuntersfdhiden, send down. 

hingu-fiigen, add. 

dex Hirt, -eı, -en, shepherd. 

hoy (Höher, höchft), adj., high; adv., 
hocft, highly, very. 

die Hodjadhtung, —, esteem. 

hochachtungsvoll, adj, very re- 
spectfully. 

hoffen, hope. 

ber Hohenftau’fe, -n, -ı, The 
Hohenstaufen (ruler). 

holen, get, fetch, come for. 

hölzern, adj., wooden. 

hören, listen, hear. 

das Hofpiz’, -e8, -e, hospice, inn. 

das Hotel’, -8, -8, hotel. 

Hübfch, adj., pretty, charming. 

der Hügel, -&, —, hill. 

hundert, hundred. 

der Hunger, -8, hunger. 

Hur'ra or Hurra’, inter, hurrah; 
as neut. noun, shout, cheering. 


Ri) 


ich, pers. pron., 1. 

ihr, 20ss. adj., her, their, its. 

Shr, your. 

immatrifulie’ven, matriculate; fi) 
— laffen, matriculate, cnter uni- 
versity. 
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immer, adv., always; — dunfler, 
darker and darker, more and 
more dark. 

imponie/vend, £272. adj., imposing, 
impressive. 

in, prep. (w. dat. or ace.), in, into, 
at, to, on, with. 

indem, conj., while, as. 

die Infel, —, —n, island. 

dag Bnferat, -(e)8, -¢, advertise- 
ment. 

interefjant’, adj., interesting. 

fic) intereffie’ren, interest oneself, 
take an interest. 

ingwifdjen, adv., meanwhile. 


Ry 

ja, adv., yes, indeed; — wohl, yes 
indeed. 

die Jagd, —, -en, hunt, 

der Jäger, -8, —, hunter. 

das Jahr, -(e)8, —e, year. 

der Yahreswerdfel, -8, —, new 
year. 

das Jahrhundert, -(e)8,-e, century. 

der Januar, — or -(e)8, -e, Janu- 
ary. 

je, adv. ever; —... defto, the 
more... the more. 

jeder, jede, jedes, adj. or pron, 
each, every. 

jedody’, however. 

jetst, adv., now, then. 

jung (zer, ft), adj., young. 

der Juni, -(8), —(8), June. 

der Yunimorgen, -8, —, June 
morning. 


8 
ber Kaffee, -8, coffee. 
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ber Rai, -8, -8, quay, pier. 

der Knifer, -8, —, emperor. 

die Rajii'te, —, -n, cabin. 

der Kanal’, -8, (English) Channel. 

die Kanone, —, —u, cannon. 

der Kanzler, -8, —, chancellor. 

der Kapitän’, -8, -e, captain. 

die Rartof'fel, —, -n, potato. 

die Kate, —, -n, cat. 

faufen, buy. 

faum, adv., hardly, scarcely. 

fein, feine, fein, adj., no, not a, 
not. 

der Keller, -8, —, cellar. 

der Kellner, -8, —, waiter. 

fennen,* know; — lernen, be- 
come acquainted with. 

die Kirche, —, -1, church. 

der Kirchturm, -(e)8, “e, church- 
tower. 

flar, adj., clear. 

die Kaffe, —, -tı, class. 

das Klavier’, -(e)8, -e, piano. 

das Kleid, -(c)8, -er, dress, cloth- 
ing. 

die Kleidung, —, -en, clothing. 

Hein, adj., small, little. 

flingeln, ring. 

der Kloftertor-Bahnhof, Klostertor 
Station. 

der Koffer, -8, —, trunk. 

fomifd), adj., comical, ludicrous. 

das Komitee’, -8, -8, committee. 

die Romman’dobräde, —, -n, 
bridge (on a vessel). 

fommen * (fein), come. 

der Romponift’, -en, —en, composer. 

der König, —(e)8, -e, king. 

das Königswort, -(e)8, -e, king's 
word. 

Tönnen,* mod. aux., can, be able. 
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das Kopffifien, -8, —, pillow. 

der Korb, -(e)8, ze, basket. 

die Kraft, —, «e, strength. 

Träftig, adj., strong, good. 

der Kreis, -e8, -e, circle. 

freuzen, cruise. 

der Krieg, —(e)8, —e, war. 

friegen, get, receive. 

das Kriegsicjiff, -(e)8, —e, man-of 
war. 

die Krone, —, -11, crown. 

der Krug, -(e)8, ze, pitcher, mug, 
“ stein.” 

die Rite, —, —n, kitchen. 

fühl, 2a7., cool. 

fühlen, v., cool. 

fithu, adj., bold, startling. 

das Kursbuch, -(e)8, zer, timetable 
railway-guide. 

furz, adj., short. 

der Ruf, —ffes, zife, kiss. 

die Küfte, —, —n, coast. 

der Rutfdjer, -8, —, coachman, 
driver. 


U 

lächeln, smile. 

Yärhelnd, part. adj., smiling. 

ladjen, laugh. 

da8 Lager, -8, —, camp. 

das Land, -(e)8, zer, land. 

landen (fein), land. 

die Landung, —, -en, landing. 

der Landungsplak, -e&, ze, wharf, 
landing-place, dock. 

lang, adj., long. 

lange, @dv., long, for a long time. 

die Linge, —, —n, length; der — 
nad), at full length. 

langfam, adj., slow. 

Iaffen,* leave, permit, have. 
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die Laft, —, -en, load, burden. 

laufen * (fein, sometimes haben), 
run. 

laut, adj., loud. 

lauten, run, read, 

(äuten, ring; e8 läutet, the bell is 
ringing. 

{eben, live. 

ieben'dig, adj., active, lively. 

dev Lebenszwec, —(e)8, -e, purpose 
of life, object of life. 

legen, place, lay. 

der Lehrer, -8, —, teacher. 

leicht, adj., easy, soft. 

das Reid, -(e)8, sorrow; e8 tut mir 
leid, I am sorry. 

(cider, adv., unfortunately, I am 
sorry to say. 

Leipziger, zindecl. adj., of (or for) 
Leipzig. 

leife, adj., soft; adv, in a low 
tone, softly. 

leiften, do, accomplish. 

lernen, learn; fennen —, become 
acquainted with. 

lefen,* read. 

(sht, adj., last, final. 

das Leudhtfhiff, -(e)8, -e, light- 
ship. 

die Lente, 2/7, people. 

ich, adj., dear. 

Ceben, love. 

liebeuswiürdig, adj., amiable, gra- 
cious, lovely. 

die Liebenswürdigfeit, —, -en, 
kindness, amiability. 

liegen, * lie, be. 

(inf, adv., at the left; zur Linken, 
on the left hand. 

die Literatur’, —, -en, literature. 

der Löffel, -8, —, spoon. 
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fogie’ren (g = « in azure), lodge, 
stay. 

die Lofomati’ve, —,-n, locomotive 

löfen, solve; buy (a ticket). 

die Luft, —, ze, air, breeze. 


M 


M. = Mark. 

machen, make, do; eine Reife —, 
take a trip. 

die Mat, —, ze, power. 

mächtig, @dj., powerful, mighty. 

das Mädchen, -8, —, girl. 

ntahlen,* grind. 

majefti'tifd), 227, majestic. 

ial, adv., time(s), sometimes, just. 

da8 Mal, -e8, -e, time. 

mtalerifd), 2a7., picturesque. 

man, indef. pron., one, some one, 
they. 

mand), @dj., many, many a, some; 
~e8, many things, some things. 

der Mann, —(e)8, “er, man, husband. 

das Märchen, -8, —, fairy-tale, 
story. 

die Mark, —, mark; 2 Mark 50, 
2 marks and 50 pfennigs. 

der Marftplat, -e8, “e, market- 
place. 

die Mtafdji’ne, —, -ı, machine, 
type-writer. 

der Majchinift’, -en, —en, engineer. 

der Majt, -e8, -en, mast. 

der Matrofe, -n, —11, sailor. 

das Meer, -(e)8, -e, sea, ocean. 

mehr, adv., more, any longer. 

mein, meine, mein, adj, my. 

meinetwegen, adv., for all I care. 

meinen, think, say. [will. 

die Meinung, —, -en, opinion, 
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mteift, adj. (super. of viel), most. 

die Menge, —, -ı, large number, 
crowd. 

der Menfch, -eıı, -en, man, human 
being. 

menfchenähnlich, azy., human. 

merfen, notice, observe. 

das Meffer, -8, —, knife. 

die Miene, —, -1, mien. 

minus, adv., less, minus. 

die Minu’te, —, —n, minute, mo- 
ment. 

mit, prep. (w. dat.), or sep. pref, 
with, in; adv., in addition; along. 

das Mitglied, —(e)8, --er, member. 

mit-{chicfen, send with ov along. 

mit-fenden, * send with or along. 

der Mittag, -(e)8, -e, midday, 
noon, 

mit-teilen, inform (dat. of pers.). 

das Mittelalter, -8, Middle Ages. 

der Mtittelpuntt, -(e)8, -e, center. 

mitten, adv., in the middle; — 
durch, straight through. 

mögen,* mod. aux., may, like, be 
able, can. 

möglid), adj., possible, extreme; 
alleg —e, every possible thing. 

der Monat, -(e)8, -e, month. 

morgen, adv., to-morrow. 

der Morgeit, -8, —, morning. 

die Morgendämmerung, —, -en, 
dawn. 

die Mozartftrafe, —, Mozart 
Street. 

miide, ady., tired. 

die Mühle, —, -n, mill. 

der Miühlftein, -(e)8, -e, mill-stone. 

der Müller, -8, —, miller. 

miinden, empty. 

die Mündung, —, -en, mouth. 
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das Mufe’um, -8, Mifeen, museum 
die Mufit’, —, music, band. 
miiffen,* mod. au.x., must, be nec- 

essary; be compelled, have to. 
die Mütze, —, -11, cap. 


N 
nach, prep (w dat.), also sep. pref, 


after, behind, to, towards; — 
und —, one by one, gradually. 

nachdem, con7., after. 

nadj-fragen, inquire. 

nachher, adv., subsequently. 

nad) machen, imitate. 

der Nachmittag, -(e)8, -e, after- 
noon; -8, in the afternoon. 

die Nachricht, —. -en, news, piece 
of information. 

nädhjlt, adj., superl. of nah(e), next. 

die Nacht, —, “e, night. 

der Nachtifch, -e8, dessert. 

der Naden, -8, —, neck, back. 

nah(e) (näher, nädhjft), ady., near, 
close. i 

die Nähe, —, —n, vicinity. 

das Nähere (aay inflect.), details, 
particulars. 

näher-treten* (fein), 
come in. 

die Nahrung, —, nourishment, 
food. 

namens, adv., by name. 

nämlid), adv., namely. 

da8 National’gedicht, -(e)8, -e, na- 
tional poem. 

die Natur’, —, -en, nature. 

das Natur’find, -(e)8, -er, child of 
nature. 

der Natur/finn, -(e)8, feeling for 
nature, 


approach, 
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natür’lich, aj., natural; adv., of 
course. 

der Neffe, -n, -1, nephew. 

nehmen,* take, get. 

nennen, * name. 

dasNeft, -(¢)8, -er, nest, little town. 

nett, adj., nice, pleasant. 

das Mets, -e8, -e, net, rack. 

neugierig, @dj., curious. 

neungig, ninety. 

nicht, adv., not, no; — wahr? 
haven’t you? isn’t it so? 

der Nicjtraudjer, -3, —, no-smok- 
ing compartment. 

nichts, ixdecl. pron., nothing. 

nieder-bengen, bow down. 

niedrig, adj., low. 

nirgends, adv., nowhere. 

nod), adv., yet, still; — etwas, any- 
thing (something) more; — nidjt, 
not yet. 

nochmals, adv., again. 

die Nordgrenze, —, ti, northern 
boundary. 

nördlich, adj., northern. 

der Nordo’ften, -8, the Northeast. 

die Nordfee, —, North Sea. 

das Norwegen, -8, Norway. 

der November, -(8),—, November. 

nu, adv., now, well. 

nur, adv., only, just. 


oO 


ob, conj., whether, if; alé —, as if. 
oben, adv., above. 

obgleich, cor7., although. 

oder, conj., or. 

der Ofen, -8, «, stove. 

offen, adj., open. 

öffentlich, ady., public. 
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die Offer'te, —, -n, offer, applica- 
tion, reply. 

der Offizier’, -(e)8, -e, officer. 

öffnen, open. 

oft, adv., often. 

ohne, prep. (w. acc.), without. 

ohnmächtig, 2a., powerless. 

der Oufel, -8, —, uncle. 

die Ordnung, —, -en, order. 

die Orgel, —, -n, organ. 

der Ofte, -8, east. 

der Ogean’, -(e)8, -e, ocean. 


7 


das Paar, -(e)8, -e, pair; ein paar 
Zeilen, a few lines. 

das Papier’, -e8, -e, paper. 

dev Paffagier’ (g =z in azure), 
-(e)8, —e, passenger. 

paffen, suit, be convenient. 

paffie’ren (fein), occur, happen. 

die Benfion’ [en as in French), —, 
-en, boarding house; volle —, 
board and room. 

perfekt’, adj., perfect. 

die Berfon’, —, -en, person. 

der Berfo’nenwagen, -8, —, pas- 
senger car. 

der Berfo'nenzug, -(e)8, ze, passen- 
ger train, accommodation train. 

pfeifen, * whistle. 

der Pfennig, -(e)8, -e, pfennig. 

das Pferd, -(e)8, -e, horse; zu —¢, 
on horseback. 

Pig. = Pfennig. 

der Pfiff, -(e)8, -e, whistle. 

die Pflanze, —, -n, plant. 

pflegen, be accustomed. 

der Plan, -(e)8, ze, plan. 

der Platz, —e8, ze, place, sear, square 
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plöglich, adj., sudden. 

plump, adj., awkward. 

plus, adv., plus. 

der Portier! (Zrench pron.), -8, -8, 
porter, clerk. 

die Poft, —, -en, post-office, mail. 

die Poftfarte, —, -n, postal card. 

pojtlagerud, Zert. adj., poste res- 
tante, general delivery. 

prächtig, adj., beautiful, fine. 

die Potsdamerjtraße, —, Potsdam 
Street. 

pradjtvoll, @dj., splendid, fine. 

prattifd, adj., practical, conve- 
nient. 

die Preisangabe, —, -n, statement 
of prices, price. 

der Preisunterfchied, -(e)8, -e, 
difference in price. 

primitiv’, ady., primitive. 

der Profef/for, -8, -o'ven, profes- 
sor. 

das Promena'dended, —(e)8, —e, 
promenade deck. 

profit, rterj., your health. 

pünftlich, prompt. 


N 


der Nabatt’, -(e)8, discount. 

das Nathans, -e8, zer, city hall. 

das Nätfel, -8, —, riddle. 

rauh, ady., rough, wild. 

recht, adj., right; adv., quite, very. 

redjtS, adv., at the right; zur Ned, 
ten, on the right hand. 

rege, adj., lively, active. 

regnen, rain. 

rein, adj., pure, clean. 

die Reife, —, -u, journey, trip: 
auf der —, while traveling, for 


German-English Vocabulary 


traveling; gliidlidje —, pleasant 
journey, don voyage. 

die Reifedede, —, -n, traveling- 
blanket, steamer-rug. 

das Neifeerlebnis, -ijes, -fje, in- 
cident of travel. 

reifen (fein, sometimes 

» travel, go. 

der Neifende (adj. inflect.), traveler. 

die Reifetafche, —, -n, traveling- 
bag. 

reiten* (fein, sometimes 
tide. 

die Reiterftatue, —, —n, equestrian 
statue. 

das Reftaurant’, -8,-8, restaurant. 

retten, save. 

richtig, adj., right, correct. 

die Richtung, —, -en, direction. 

das Miefengebirge, -8, Giant 
Mountains. 

der Rinderbraten, -8, —, roast 
beef. 

rollen, roll. 

die Woßftraße, —, Ross Street. 

die Rudfahrfarte, —, -eu, round 
trip ticket. 

rufen, * call. 

tuen, rest. 


haben), 


haben), 


S 


die Sade, —, -n, thing. 

die Sage, —, —n, legend, saying. 

fagen, say, tell. 

der Salon [Zron. as in French), 
-8, -8, saloon, drawing-room. 

das Salz, -e8, -e, salt. 

falzig, ady., salt. 

fanft, adj., soft, balmy. 

jati'rifch, ady., satirical 
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der Schaffner, -8, —, guard, brake- 
man, 

die Schar, —, -eu, throng. 

{djarf, 2@7., sharp. 

{djaitsen, appreciate, esteem. 

fchanen, look, see. 

icjaufeln, rock, roll. 

das Schanfpiel, -(e)8, -e, spectacle, 
play. 

{cheinen,* shine, seem. 

fchelmifch, agj., roguish. 

fhelten,* scold. 

das Schiff, -(e)8, -e, ship. 

der Schiffsarzt, -e8, ze, ship’s doc- 
tor. 

{djlafen,* sleep. 

der Schlafiwagen, -8, —, sleeping- 
car, sleeper. 

fdjlagen,* strike, defeat. 

fdjlau, adj., shrewd. 

der Schleppdampfer, -8, —, tug. 

{djlidjt, 2a7., plain, simple. 

frhließen,* close. 

der Schluß, —ffes, Schlüffe, conclu- 
sion. 

fehnell, adj., quick, prompt; — 
machen, hurry up. 

der Schnellzug, -(e)8, ze, express. 

das (Wiener) Schnikel, -8, —, veal 
cutlet. 

{djon, adv., already, now. 

{djin, adj, beautiful, fine; adv., 
very well. 

der Schornftein, -(e)8, -e, smoke- 
stack, chimney. 

fchreiben*, write. 

die Schreibmaschine, —, -n, type- 
writer. 

der Sdjriftfteller, -8, —, author, 
literary man, writer. 


der Schritt, -(¢)8, -e, step. 
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die Schule, —, -n, school, college. 

der Schulfreumd, -(e)8, -e, school 
friend. 

fic) fchitgen, protect one’s self. 

der Schwanz, —e8, ze, tail. 

fchwenfen, swing, wave. 

fihwer, adj., hard, heavy. 

da8 Schwert, -(e)8, -er, sword. 

fechzehut, sixteenth. 

fedjsig, sixty. 

die See, —, -(e)n, sea. 

die Seele, —, -ı, soul. 

der Seeräuber, -8, —, pirate. 

die Seereife, —, -n, voyage. 

fehen,* see. 

fehr, adv., very, very much, greatly. 

fein* (fein), be, exist. 

fein, feine, fein, poss. adj. or pron., 
„his, its. 

feit, prep. w. dat. or conj., since. 

feitdem, cov7., since. 

die Seite, —, -ı1, side. 

feiten3, adv., on the part of, from. 

felber, indeel. intensive pron., self 
(myself, himself, etc.). 

felbft, z.deel. intensive pron., self; 
adv., even. 

felten, adj., rare. 

feltfam, peculiar, strange. 

das Seme'fter, -8, —, half-year, 
term. 

feuden* or weak, send. 

der September, -(8), —, Sep- 
tember. 

die Serie, —, -n, series. 

fich feten, seat one’s self, sit down. 

fich, zxdecl. ref. pron., dat. or acc., 
sing. or pl., himself, herself, it- 
self, themselves; yourself, your- 
selves; each other, one another; 
an —, in themselves, in itself. 
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die Sicht, —, sight. 

fieben, seven. 

der Sieg, ~(e)8, -e, victory. 

das Siegesdenfmal, -8, -¢ or zer, 
monument of victory. 

fingen*, sing. 

finfen* (fein), sink. 

die Sitte, —, -n, custom. 

der Sit, —e8, -e, seat. 

figen, * sit. 

flandina’vifch, adj., Scandinavian. 

fo, adv., so, thus; — daß, so that. 

fogar’, adv., even, indeed. 

jogleic)', immediately. 

der Sohn, -(e)8, “e, son. 

folh, such. 

der Soldat’, -en, -en, soldier. 

follen, mod. aux., shall, ought, be 
said, be to. 

fonderbar, adj., peculiar, unusual. 

fondern, con. (after neg.), but. 

der Sonnabend, -8, -e, Saturday. 

die Sonne, —, -n, sun. 

der Sonnenaufgang, —(e)8, ze, sun- 
rise. 

der Sonnenfchein, —(e)8, sunshine, 
sunlight. 

das Gouterrain [pron. as in 
French), -8, -8, basement story. 

fowie, adv., as well as. 

ipät, adj., late. 

fpagie’ren, walk. 

der Spagier’ gang, -(e)8, “e, walk. 

die Speife, —, -n, food. 

die Speifefarte, —, —n, bill of fare. 

der Speifewagen, -8, —, dining- 
car. 

die Spende, —, —n, gift, offering. 

fpielen, play. 

da8 Spielzeug, -(e)8, playthings, 
toys. 


« 
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fprechen,* speak, see (in calling). 

die Stadt, —, “e, city. 

der Stüdter, -8, —, citizen, towns- 
man. 

das Stadtviertel, —8, —, quarter 
or part of town. 

ftarf, adj., strong, violent, sturdy. 

ftattlic), adj., stately. 

ftehen,* stand, be. 

fteigen * (fei), mount, descend, 

fteil, @dj., steep. 

der Stein, -(e)8, -e, stone. 

ftellen, place, put. 

der Stil, —e8, —e, style. - 

die Straße, —, -1, street; ein 
paar —n entfernt, a few blocks 
away. 

der Student’, -en, -en, student. 

die Studen’tenzeit, —, -en, student 
days. 

ber Stuhl, -(e)8, ze, chair. 

die Stunde, —, —1, hour, lesson. 

der Sturm, -(e)8, ze, storm. 

ftürmifch, stormy. 

fudjen, hunt, search for, look for. 

der Siiden, -8, —, south. 

die Suppe, —, -1, soup. 


T 


ber Tag, -(e8), -e, day. 

das Tageblatt, -(e)8, zer, journal. 

da8 Tafelwerf, -(e)8, rigging. 

die Tante, —, -n, aunt. 

das Tafchentuch, —(e)8, “er, nand 
kerchief. 

die Tafje, —, -u, cup. 

tätig, adj., active, in use. 

die Tütigfeit, —, -en, activity. 

da8 Tau, -(e)8, -e, rope, cable. 

taufend, thousand. 
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die Taxe, —, -n, fare. 

der Teil, -(e)8, -e, part. 

teilnehmen, * — an (w. dat.), take 
part in. 

der Teller, -8, —, plate. 

tener, @dj., dear, costly. 

ber Teufel, -8, —, devil. 

die Thomasfirche, —, Church of 
St. Thomas, St. Thomas’s. 

der Thüringerhof, —(e)8, name of a 
restaurant in Leipzig. 

tief, adj., deep, profound, low. 

die Tiefe, —, -n, depth. j 

das Tier, —(e)8, -e, animal. 

das Tierepog, —. -epen, animal 
epic. 

die Tierfabel, —, —n, animal story 
(fable). [story. 

die Tiergefchichte, —, —1, animal 

der Tisch, —e8, -e, table. 

toben, rage. 

die Todjter, —, “, daughter. 

der Tod, -(e)8, -e, death. 

das Tor, -(e)8, -e, gate, door. 

tot, ady., dead. 

töten, kill. 

tragen, * carry, wear, bear. 

der Tranf, -(e)8, ze, drink. 

treffen, * strike, smite, hit. 

treiben, * pursue, study, drive. 

die Treppe, —, -ı, flight of stairs. 

trinfen, * drink. [tip. 

bas Trinfgeld, -(e)8, -er, gratuity, 

trodnen, dry. 

da8 Trottoir [pron as in French], 
-8, ¢ or -8, sidewalk. 

tüchtig, adj., able, thorough ; adv., 
hard, diligent. 

tun,* do, put, take; 
leid, I am sorry. 

bie Tir, —, —en, door. 


es tut mir 
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da8 Tuten, -8, whistle, whistling. 
typifch, 2d7., typical. 


u 


über, prep. (w. dat. or acc.), sep. 
or insep. pref., over, across, 
about, via. 

überall, adv., everywhere. 

überbringen, * deliver. 

die Überfahrt, —, -en, passage. 

überhaupt’, adv., in general. 

überirdifch, azj., supernatural. 

überlegen, think over, consider. 

übermorgen, adv., day after to- 
morrow. 

übernehmen,* accept, take upon 
one’s self. 

überreichen, deliver. 

überfchlagen,* wait over. 

itherfenden, * send. 

die Überzeugung, —, -en, convic- 
tion, belief. 

übrig, adj., remaining, rest of. 

das Ufer, -8, —, shore, bank. 

die Uhr, —, en, clock, o’clock. 

um, prep. (w. acc.), sep. or insep. 
pref, around, about; um zu 
(with inf.), in order to. 

umgeben, * surround. 

umgehend, part. adj, by return 
mail. 

umher'-lanfen* (fein), run around. 

am-fteigen * (fein), change cars. 

und, conj., and, also; — wenn 
(aud)), even if. 

nnentweiht, part. adj., undefiled. 

ungefähr, adv., about. 


ungehindert, part. adj, unob- 
structed, unhindered, undis 
turbed. 
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ungelegen, adj., inconvenient; — 
fommtet, inconvenience. 

ungepolftert, part. adj., uncush- 
ioned. 

ungezwungent, Zar. adj., informal. 

unintereffant!, uninteresting. 

die Univerfitat [v as «2 Zug], —, 
-en, university. 

diellniverfitäts’vorlefung, —,-en, 
university lecture. 

aımöglid), ady., impossible. 

anfichtbar, azz., invisible. 

unten, adv., below. 

unter, prep. (w. dat. or acc.), sep. 
or insep. pref, under, among, 
with. 

die Unterhaltung, —. -en, conver- 
sation. [ings. 

untersfommen* (fein), find lodg- 

das Unterfommen, -8, —, lodg- 
ings, accommodation. 

unterfuchen, examine. 

unterwegs’, adv., on the way. 

unverhofft, adj., unexpected. 

unverzagt, dauntless, undismayed. 

das Unmwohljein, -8, illness. 

uralt, adj., very old, ancient. 

urfpriing'lid), 2@7., original, 


pu 


der Bater, -8, “, father, 

das Vaterland, -(e)8, zer, native 
land. 

die Vaterftadt, —, ze, native city. 

veranftalten, organize, undertake. 

verbinden, * bind, unite, oblige. 

verbleiben* (jein), remain. 

verbringen,* spend. 

verbunden, art. adj., bound, 
obliged. 
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verehrt, part. adj., honored, es 
teemed; -er Herr, Dear Sir. 

der Verein, -(e)8, -e, union, so. 
ciety, club, fraternity. 

die Verfügung, —, -e1, disposal. 

bergangen, Dart. adj., past, last. 

vergeffen, * forget. 

vergleichen, * compare. 

verfehren, visit, associate. 

der Verlag, —(e)8, press, publish- 
ing firm, publications. 

verlangen, wish, require. 

da3 Verlangen, -8, —, wish, de- 
mand. 

verlaffei,* leave. 

bermigen,* be able, can. 

vernehmen, * hear. 

verjchnffen, procure, get. 

verjchieden, part. adj., different, 
various. 

verfdjmitst, ady., sly. 

verjehen, Zart. ady., provided. 

verjichern (daz. or acc.), assure. 

verjterben * (fein), die. 

der Verftorbene (adj. inflect.), dead 
(person). 

fid) vertragen,* agree, get on to- 
gether. 

vertraut, ford. adj., familiar. 

verwandt, part. adj., related. 

der Verwandte (adj. infiect.), rela- 
tive. 

berzeidjuen, record. 

das Verzeichnis, -Ijes, -Ije, index. 
catalog. 

viel, adj., much; 2/., many. 

vielerlei, aaj., many sorts of. 

vielleicht, adv., perhaps. 

vier, zum. adj., four. 

vierzehn, zum. adj., fourteen, 

das Volk, -(e)8, zer, people. 


German-English Vocabulary 


voll, adj., full, complete. 

vollenden, complete. 

von, Zred. (w. dat.), from, of, by, 
with, because of, concerning. 

bor, prep. (w. dat. or acc.), sep. 
pref., before, from, because of, at. 

vorbei, adv., past, over; an etwas 
(dat. case) —, past something. 

vorbei-fahren * (fein), go past. 

vorbeisgehen * (fein), go past. 

por-finden,* find. 

vorig, ady., last. 

vor-fommen * (fein), seem, appear, 
occur. 

vorläufig, for the present, (in the) 
meantime. 

die Borlefung, —, -en, lecture. 

der Vormittag, -(e)8, —e, forenoon. 

vorrätig, in stock. 

bor-jchlagen,* suggest, propose. 

vor-ftellen, introduce, imagine, 
represent. 

der Vortrag, -(e)8, ze, lecture. 

der Vorzug, -(e)8, ze, good quality, 
excellence. 

"vorzüglich, adj., excellent, espe- 

cial; mit —er Hodadtung, with 
the highest esteem. 


W 


der Wagen, -8, —, vehicle, car- 
riage, car, wagon. 

wählen, choose. 

wahr, true. 

während, prep. (w. gen.), during; 
conj., while. 

wahr-nehmen,* take advantage of. 

der Wald, -(e)8, “er, forest. 

wann, when. 

warm, adj., warm. 
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fic) wärmen, warm one’s self. 

warten, wait. 

die Wartehalle, —, -n, waiting 
room. 

warum, adv. why. 

was, interrog. and rel. pron., what, 
which ; — für, what sort of; (= 
etiva8), something, some. 

da8 Wajfjer, -8, —, water. 

werfen, ¢~., awaken. 

weder, con., neither; —,,. nod, 
neither ... nor. [ot. 

wegen, Prep. (w. gen.), on account 

wehen, blow. 

fic) wehren, defend. 

das Weib, -(e)8, -er, woman, wife. 

weiblich, adj., womanly, feminine. 

der Wein, -(e)8, -e, wine. 

die Weife, —, -1, manner, wise. 

weife, adj., wise. 

weiß, ed/., white. 

weit, adj., far; —er, farther. 

weiter-gehen* (fein), go on. 

weld), adj., interrog. or rel. pron, 
which. 

der Welfe, -n, -n; Duke Welt, 
the Guelf leader. 

die Welle, —, -1, wave, sea. 

wenig, adj., little, few. 

wenn, conj., if, when; — aud, 
even if. 

wer, interrog. pron., who; indef. 
rel. pron., whoever. 

werden* (fein), aux. (of voice and 
tense), become, grow. 

werfen,* throw, cast. 

wert, adj., worth, worthy, esti- 
mable. 

wertvoll, valuable. 

das Wefen, -8, —, being ; ihr — 
treiben, be active, be abroad. 
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der Weiten, -8, West. 

die Weftgrengze, —, —-n, western 
boundary. 

das Wetter, -8, —, weather. 

der Widht, -(e)8, -e or -er, wight, 
man. 

wichtig, adj., important. 

wie, adv., how, as. 

wieder, adv., again, back. 

wieder-finden,* find again. 

wiederholen, repeat. 

wiederfehen,* see again. 

Wiener, zxdect. adj., Viennese ; da8 
— Sanibel, -8, —, veal cutlet. 

wild, adj., wild. 

willfommen, adj., welcome. 

der Wind, -(e)8, -e, wind. 

der Windeshauch, —(e)8, -e, breath 
of wind. 

Winsperg, a German town, now 
Weinsberg. 

der Winter, -8, —, winter. 

die Winternadt, —, “e, winter 
night. [storm. 

der Winterfturm, -(e)8, ze, winter 

wir, pers. pron., we. 

das Wirken, -8, activity, doings. 

wirklich, adj., true, real. \ 

der Wirrwarr, -8, 
crowd. 

der Wirt, -(e)8, -e, landlord. 

wifjen,* know. 

wo, adv. or conj., where, when. 

die Woche, —, -t, week. 

woher, adv., whence. 

wohin, adv., whither, where. 

wohl, adv., well, indeed, doubtless, 
probably. 

wohnen, live, reside. 

das Wohnzimmer, -8, —, living 
room. 


confusion, 
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der Wolf, -(e)8, ze, wolf. 

das Wöltchen, -8, —, little cloud. 

die Wolfe, —, —n, cloud. 

wollen,* od. aux., will, wish, in- 
tend, be about to. 

womit, with what (07 which). 

worauf, adv., whereupon. 

das Wort, -(e)8, —e or zer, word, 
promise. 

wovon, of what (or which.) 

wozu, for what (ov which),- why. 

wunderfdjin, adj. very beautiful. 

wiünfchen, wish. 

die Wurft, —, ze, sausage. 

das Würftchen, -8, —, sausage. 

wüten, rage. 


3 


zählen, count. 

zehn, vm. adj., ten. 

das Zeichen, -8, —, sign, signal. 

zeigen, show; fid) —, show itself. 

die Zeile, —, —n, line. 

die Beit, —, -en, time; eine — 
lang, for a while. 

geitraubend, taking (or wasting) 
time. 

die Zeitung, —, —en, newspaper. 

zerdeutelt, misinterpret. 

zerdrehen, distort, pervert. 

ziehen,* draw, pull. 

das Biel, -(e)8,-e, goal, destination. 

ziemlich, adv., somewhat. 

das Bimmer, -8, —, room. 

das Zollamt, —(e)8, “er, custom- 
house, custom-office. 

das Zollgebäude, -8, —, customs- 
building, custom-house. 

zollpflichtig, dutiable. 

der Zorn, —(e)8, anger, wrath. 
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gu, prep. (w. dat.), adv. or sep. 
pref, to, at, in, by, toward, with, 
on. 

fid) gu-drehen, turn. 

zuerit, adv., first. 

zufrieden, adj., content, satisfied. 

dev Zug, -(e)8, “e, train, draft, 
draught, pull, procession. 

der Zugführer, -8, —, conductor. 

zugleich”, adv., at the same time. 

gu-madjen, close. 

zunädhjt, adv., at first, next. 


fich zurecht-finden,* find one’s way, ' 


make a thing out. 
guriicé-fefren (fein), return. 
zurüd-fommen* (fein), come back. 
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Zurüc:nehmen,* take back. 

zusrufen,* call. 

äu-fchreiben, * ascribe. 

guvor, before, previously. 

fi gu-wenden,* turn. 

gwar, adv., to be sure, indeed. 

der Bier, -(e)8, -e, purpose. 

Zwei, zum. adj., two. 

zweimal, adv., twice. 

zweiftündig, 22/., lasting two hours. 

zweit, zum. adj, second; —er 
(Kaffe), second class. 

der Bwerg, -(e)8, -e, dwarf. 

zwölf, rum. adj., twelve, 

der Zylin’der, -8, —, silk (high) 
hat. 
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A 
a, an, ein. 
ability, die Fabigteit, —, -en. 
able, fähig; be —, fonnen,* im- 
ftande fein.* 


aboard, an Gord; get — (a train), 
ein-fteigen* (fein); all —, Einftei- 
gen! 

about, Zrep., um, über (acc.); adv., 
herum, umber; (=approximate- 
ly), ungefähr, etwa; be — to, 
im Begriff fein zu, eben wollen. 

above, prep., über (dat. or acc.); 
adv. oben; the — mentioned, 
der obengenannte, 

abroad, adv., draußen; be —, im 
Ausland fein; (of spirits), ihr We- 
fen treiben. 

abundant, reichlich). 

abuse, mißbraucen. 

academic, afademild. 

accept, an-nehmen.* 

access, der Eintritt, -(e)8,-e. [-. 

accommodation, das Unterfommen, 

accommodation-train, der Perjo- 
nenzug, -(e)8, “e. 

accompany, (begleiten. 

accompaniment, die Begleitung, 
—, el. 

accordingly, aljo, folglich. 

account (= bill), die Rednung, —, 
-en; (=report), der Bericht, -(e)8, 
-e; on — at wegen (ger.). 


accustom, gewöhnen; — to, ge- 
mwöhnen an (acc.); —ed, gewohnt. 

acquaint, befannt madjen; —ed, 
befannt; be —ed with, fennen;* 
become —ed with, fenıen ler- 
nen. 

acquaintance, die Belanntichaft, 
—, -en, der Belaunte (adj. infl.). 

acquire, erwerben,* erlangen, ge- 
winnen.* 

across, prep., über (acc.); adv, 
herüber, hinüber. 

act, handeln; — as if, tun* als 
ob. 

active, tätig. 

actor, der Schaufpieler, -8, —. 

actually, tatfidjlid), in der Tat, 
wirklich. 

ad loca? = “to your seats.” 

add, hinzu-fügen. 

address, bie Adrej’je, —, -n. 

address, adreffieren; (= speak to), 
an-reden, 

adjoining, anftoßend. 

administer, verwalten. 

admiration, die Bewunderung, —. 

admire, berwundern. 

admit, zu-lafjen,* aufnehmen*; (= 
confess), zu-geben.* 

adorn, {djmiiden. 

adult, der Erwadhfene (adj. infl.). 

advance, fort-fchreiten* (fein); —d, 
vorgejchritten, hervorragend. 

advantage, der Vorteil, -(e)8, -. 
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adventure, da8 Abenteuer, -8, —. 

advertisement, die Anzeige, —, 
-n; das Inferat’, -(e)8, -e. 

affair, die Angelegenheit, —, -en; 
die Gade, —, -n; die Gejchichte, 
—,-n; a huge —, ein mädjtiges 
Ding. 

afraid, be —, fürchten, fich fürchten. 

after, Prep., nad) (daz.); adv., nad)- 
ber, darauf; cory., nahdem; — 
all, dod). 

afternoon, der Nachmittag, -(e)8, 
-e, 

afterwards, nachher, fpäter. 

again, wieder, wiederum, nodymals, 

against, gegen. 

age, das Alter, -8, —; of —, mün- 
dig. 

aged, alt, greta. 

agent, ber Beamte (adj. in/l.). 

agree, — with one (of food, etc.), 
einem befommen* (fein). 

agreeable, angenehm, freundlich. 

ah! znzerj., ah! ach! 

ahead, adv., voraus, voran. 

aid, die Hilfe, —; der Beiftand, 
-(e)8. 

aid, helfen* (daz.). 

ail, what —s thee? twas fehlt dir? 

aim, der Zmed, -(e)8, -e; — in 
life, ber Lebensgrwec, 

air, die Luft, —, “e; (= ap- 
pearance), da8 Wusfehen, -8; 
(=mood), die Stimmung, —, 
en. 

airy, luftig. 

Alaska, da8 Ulasta, -8. 

alike, gleich. 

all, adj. and pron., all; (= whole), 
ganz; not at —., gar nicht, — 
kinds of, allerlei. 
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allow, erlauben (dat. of pers.). 

all-powerful, allgewaltig. 

almost, faft, beinahe. 

alone, allein, einzeln. 

along, — the river, am Fluß 
(or den Fluß) entlang; go —, 
mit-gehen.* 

aloud, laut. 

Alps, die Alpen (22.). 

already, jchon. 

Alsace, das Eljaß, — or -fjes; — 
and Lorraine, Eljaß-Lothringen. 

also, andy, ebenfalls, gleichfalls. 

although, obgleich, 

alumnus (of student fraternity), 
der alte Herr, -n, —en. 

always, immer, ftets. 

America, das Ame’rita, -8. 

American, der Amerifa’ner, -8, —; 
die Amerifa’nerin, —, en. 

American, adj., amerifa'nifch. 

among, prep., unter (dat. or acc.). 

ancestor, der Ahn, -—en, -en; ber 
Borfahr, -8 or -en, -en. 

ancient, alt, uralt. 

and, und; — so, alfo, 

anger, der Zorn, —(e)8. 

angıy, zornig, böfe. 

animal, das Tier, -(e)8, —e; 
story, die Tiergeichichte, —, —n. 

animated, belebt. 

annihilate, vernichten. 

another, ein anderer; (one more), 
nod) ein; one —, einander. 

answer, die Antwort, —, —en. 

answer, anttvorten, erwidern. 

antiquated, veraltet. 

anxiety, die Angft, —, “e; das 
Bangen, —8, [Angft haben. 

anxious, ängftlich, beforgt; be —. 

any, cin, irgend ein, irgend weld; 
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not —, fein; (= every), jeder; 
at — time, zu jeder Zeit; — too, 
allzu. 

apartment, die Wohnung, —, -en; 
die Eta’ge [g = 2 in azure], —, 
1, 

appeal, appellie'ren (an); fic) wen- 
den* (an), 

appear, ericheinen* 
seem), fcheinen, 

appearance, die Erjcheinung, —, 
-en; das Erfcheinen, -8. 

appetite, der Appetit’, -(e)8, -e. 

apple, der Apfel, -8, + 

applicant, der Bewerber, -8, —. 

application, der Fleiß, -(e)8; die 
Hingabe, —. 

appoint, beftimmen, ernennen* (zu). 

appreciate, jhäten, würdigen. 

approach, nahen (fein), fich nähern. 

approve (of), billigen. 

April, der April’, — or -8, -e. 

area, der Flächeninhalt, -(e)8, -e; 
das Areal’, —{e)8, -e. 

arise (= get up), auf-ftehen* (fein), 
fic) erheben*; (= begin), entfte- 
hen* (fein). 

aristocratic, aviftotratifd). 

arithmetic, die Avithmetif! (or 
—me'tif), —; das Rechnen, -8, 

arm, der Arm, —-(e)8, -e; (= 
weapon), die Waffe, —, -11. 

arm, bewaffnen. 

armor, die Riiftung, —, -en. 

army, da8 Heer, -(e)8, -e; die Ar- 
mee’, —, -(e}n. 

around, prep., um (ace.), an (dat. 
or ace.); adv., herum, umber. 

arrange, ein-ridjten. 

arrest, verhaften, arretie’ren, 

arrival, die Anfunft, —, “e. 


(den; (= 
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arrive, an-fommen* (fein). 

art, die Runft, —, ze. 

artist, der Riinftler, -8, —. 

artistic, fiinftlerifd. 

article, der Xrtifel, -8, —; — of 
clothing, das Rleibungsftiid, -(e)8, 
-e, 

as (temporal), al8, wie, da; (causal), 
dba; —...—, fo... wie (als); 
— if, al8 ob (wenn); — much 
2... fo viel... wie; — well 
— (= and also), und aud), 

ascribe, zu-fchreiben.* 

ashore, am (ang) Ufer; am (ans 
Rand). : 

ask, fragen, an-fragen; (=request), 
bitten*; — for, bitten um (w. 
ace.). 

asleep, im Schlafe; be —, jchlafen*; 
fall —, einjdjlafen* (fein). 

assemble, verfammeln, fid) verfam- 
meln. 

assent, die Juftimmung, —, -en. 

assert, behaupten. 

assertion, die Behanptung, —, -en. 

association, die Erinnerung, —, 
-en. 

assure, verfichern (dat. or acc.). 

astonish, be —ed, erftaumnen. 

astonishment, das Erftaunen, -8; 
in —, erftaunt. 

asunder, tear —, zerreißen.* 

at, an, auf (dat. or acc.), bei, zu 
(dat.), um (acc.), — home, zu 
Haufe; — your house, bei Ihnen; 
— seven (o’clock), um fieben 
(Uhr). | 

atmosphere, die Atmojphä're, —, 
—n; die Luft, —, ze. 

attack, an-greifen.* 

attain (to), erreichen. 
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attend, bei-mohnen (daz.), befuchen ; 
— to, bejorgen. 

attention, die Mufmerfjamfeit, —, 
en, 

attentive, aufmerfjam; watch — 
ly, genau auf-paffer. 

Attila (king of the Huns), €pel. 

attractive, auziehend. 

attributable, is — to the ability, 
beruht auf der Fähigkeit, 

Austria, das Oft(er)reidh, -8. 

average, der Durdjfdynitt, -(e)8, 
-e; in compounds, Durdyjchnitts-; 
— age, das Durhfchnittsalter, —8. 

await, erwarten, warten auf (acc.); 
Death —s them, der Tod ift ihnen 
beftiinmt, der Tod wartet ihrer. 

awake, adj., wad). 

awake, v. (frans.), weden, auf-wet- 
fen; (intrans.), erwaden, aufs 
machen (fein). 

aware, become — of, gewahren. 

away, adv., fort, weg; (= distant) 
entfernt. 

awe, die Ehrfurdjt, —. 

ax, die Art, —, ze. 
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back, der Rüden, -8, —. 

back, adv., zurüd., 

bad, jchlecht, böfe, Ichlimm. 

badge, das Zeichen, -8, —. 

baggage, da8 Gepäd, -(e)8; — 
room, der Gepädraum, —(e)8, ze, 

balcony, der Balfon’ [Zron. as ix 
French], -(e)8, -8 or -e; der Söl- 
ler, -8, —. 

ball, der Ball, -(e)8, ze; glass —, 
die Glastugel, —, -n; (on tower), 
der Knauf, -(e)8, “e. 
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Baltic (Sea), bie Oftfee, —. 

band, die Schar, —, -en; die Bande, 
—,-11; (= music) die Nufif’, —. 

banishment, die Verbannung, —, 
elt, 

banner, die Fahne, —, -n.  [£er. 

banquet, das Feftmahl, -(e)8, -e or 

banqueting, das Schmaufen, -8. 

bare, adj., fahl, bloß. 

barley, die Gerfte, —, -n; 
der Gerftenfaft, -(e)s. 

barometer, ba8 (ov der) Barometer, 
-8,-—. 

base, v., gründen; is —d, beruht 
(auf); —d upon, beruhend auf. 

basement (story), das Gouterrain 
[ pron. as in French], -8, -8. 

bashful, [hüchtern. 

bashfulness, die Schüchternheit, —. 

basis, der Grind, -(e)8, ze; die 
@rundlage, —, -11; on the — (of), 
auf Grund (with gen.). 

basket, der Korb, -(e)8, ze.  [-e. 

battleship, das Kriegsichiff, —(e)8, 

Bavaria, da8 Bayern, -8; southern 
-—, Südbapern. 

Bavarian, adj., bayrifd. 

bay, die Bucht, —, -en; die Bai, 
—,-en, 

bay-window, der Erfer, -8, —. 

be, fein* (fein); (= become) ter: 
den; there is (are), e8 ift (find), 
e8 gibt; I am to, ic} fol; that is 
(= ie), bas heift (d..); how 
are you? wie geht es Ihnen? | 

bear, der Bär, -en, -en. 

bear (a child), gebären.* 

beard, der Bart, -(e)8, ze, 

bearings, get one’s —, fich orien» 
tie’vert, 

beast, das Tier, -(e)8, -¢. 


juice, 
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beat, fchlagen,* podjen. 

beautiful, jhön. 

because, weil. 

become, twerden* (fein). 

bed, das Bett, -(e)8, -en. 

bedroom, da8 Schlafzimmer, -8, —. 

beer, das Bier, -(e)8, -e. 

before, prep., vor (dat. or acc.); 
conj., ehe, bevor; adv., voran, 
(time) früher, vorher, eher, fchon; 
many years — (ago), vor vielen 
Jahren. 

beg (for), bitten* (um). 

begin, an-fangen,* beginnen.* 

beginning, der Anfang, —(e)8, ze. 

beguile, verkürzen. 

behind, /rep., hinter (dat. or acc.); 
adv., hinten. 

behold, erblicten, an-fehen.* 

being, das Wejen, -8, —. 

belabor, durd)-prügeln. 

Belgian, adj., belgifd). 

Belgium, das Belgien, -8. 

belief, der @laube, -n8.  [Zers.). 

believe, glauben, trauen (dat. of 

bell, die Glode, —, -n; (small —) 
die Klingel, —, -n; the — is 
ringing, e8 läutet. 

belong, gehören, an-gehiren (da?.). 

beloved, beliebt, geliebt. 

below, prep., unter (dat. or acc.); 
adv., unten. 

bench, die Gant, —, “e. 

beside, Zrep., neben (dat. and acc.). 

besides, frep., außer (dat.); adv., 
außerdem’, dazu. 

besiege, belagern. 

best, adj., beft; adv., am beften; 
make the — of it (= put up 
with), fiirlieb’ nehmen.* 

betake, — oneself, fic) begeben.* 
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bethink, — oneself, fic) befinnen.™ 

better, beffer. [grvifdjert. 

between, adv., dagwi'|den; prep., 

bid, — good-by, adieu’ [adjöh’] 
(or Rebewohl) jagen. (-en.* 

bill (= account), die Rechnung, —, 

bill-of-fare, die Gpeifjefarte, —, 
-t. [den. 

bind, binden* ; (of books) ein-bin- 

binomial, binomifd. 

bird, der Vogel, -8, x. 

birthday, der Geburtstag, -(e)8, —e. 

black, {djwarz3, — Forest, der 
Schwarzwald, -(e)8. 

blackboard, die Wandtafel, —, -n. 

bleak, öde. 

blessing, der Segen, -8, —. 

block (= distance between streets), 
die Straße, —, -n. 

blonde, blond. 

blood, das Blut, -(e)8. 

blood pudding (kind of sausage), 
die Blutwurft, —, ze. 

blow, der Schlag, —(e)8, ze; der 
Hieb, -(e)8, -e. 

blow (of wind), wehen. 

blue, blau. 

board (= food), das Effen, -8; die 
Koft, —; — and room, (volle) 
Penfton’ [en as in French]; on 
— (a ship), an Bord. 

board, — a train, ein-fteigen* (fein) 
in (w. ace.). 

boat, bas Boot, -(e)8, -e or ze; 
das Schiff, -(e)8, -e. 

body, der Körper, -8, —; dead — 
die Leiche, —, -1; — of water, 
das Gemwäfler, -8, —; — of 
teachers, die Cehrerfdjar, —, -en; 
— of school inspectors, das Gdjos 
lardhat’, -e8, -e, 
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Bohemian, bihmifd). 

book, das Bud), —(e)8, “er; — trade, 
der Buchhandel, -8, 

booth, die Bude, —, -n. 

both, beide; —... and, fowobhl... 
al8 (aud)). 

bottle, die Flafde, —, —n. 

bound, begrenzen. 

boundary, die Grenze, —, —n. 

bow, die Verbeugung, —, -eit. 

bow, fid) verbeugen; — down 
(trans.) nieder-beugen, 

box, die Schadhtel, —, -n; (large 
—) der Raften, -8, —; (of cab) 
der Bod, -(e)8, ze. En, u. 

boy, der Knabe, -n, -n; der Junge, 

bracelet, da8 Armband, —(e)&, zer. 

brain, das Gehirn, -(e)8, -e; throng 
his —, feine Phantafie erfüllen. 

brakeman, der Schaffner, -8, —. 

branch, der Zmeig, -(e)8, -e; (of 
study) das Fad), -(e)8, zer. 

brave, tapfer, mutig. 

break, brechen*; — off, ab-bredjen.* 

break (of day), der Tagesanbrud), 
-(e)8. 

breakfast, das Frühftüd, -(e)8, -e, 
fork —, das Gabelfrühftiicd, 

breast, die Bruft, —, e. 

breath, der Atem, -8; — of wind, 
der Windeshaud), -(e)8, -e. 

breathe, atmen, 

breeze, die Luft, —, ze; das Füft- 
hen, -8, —. 

bridge, die Brüde, —, -n; die Rom- 
mandobrüde, 

bright, hell. 

brilliant, glänzend. 

bring, bringen;* — in, herein-brin- 
gen; — up, herauf-bringen; (of 
gangway) anlegen. 


159 


broad, breit, — day(light), heller 
Tag. 

brook, der Bad), —(e)8, “e. 

brother, der Bruder, -8, =, 

brown, braun. 

Bruin, Braun. 

Brussels, Brüffel, 

“ bummel,” der Bummel, -8, —. 

build, bauen; — on, an-bauen. 

building, da® Gebäude, -8, —; der 
Bau, -8, -2; — law, da8 Bauge- 
feb, —(€)8, -e 

bulletin, — board, das [chmwarze 
Brett, -(e)8, -er. 

bundle, dag Bündel, -8, —. 

burden, die Laft, —, -en. 

burn, brennen*; — down; zzér., ab- 
brennen* (fein). 

Burschenschaft (student society), 
die Burfdenfdaft, —, -en. 

bush, der Bufc, —e8, ze; —es (col- 
lective noun), da8 Gebiifd, —e8, -e. 

business, da8 Geihäft, -(e)8, -e; 
— letter, der Gefhäftsbrief, -(e)8, 
-e; — portion (of town), da8 Ge- 
ihäfteviertel, -8, —; — of rent- 
ing a room, das Mietsgefdhaft. 

busy, beidhäftigt. 

but, Zrep., außer (daz.), nothing —, 
nichts al8; con. aber, allein, fon-- 
dern (cf. Gram. Notes, 49 c). 

buy, faufen; (of railway tickets), 
löfen, 

by, reß., bei, von, mit (daz.), an, 
neben (dat. or acc.), durd) (acc.); 
adv. (= near), dabei, daran; (= 
past), vorbei; — Monday, ‘bis 
(zum) Montag; — way of, über, 


© 
cab, die Droichfe, —, -n. 


160 


cabman, der (Drojchfen)futicher, -8, 
= ID, -n. 

cabin (on a vessel), die Kajüte, 

cafe, das Café, -8, -8, 

calendar, der Kalen’der, -8, —. 

call, der Ruf, -(e)8, -e; (= visit), 
der Gefuch, -(e)8, -e. 

call, rufew*; (=name), neunen*; 
(= visit), befuchen; — for, ab-ho- 
len; — out, rufen,* aus-rufen*; 
— together, zufanımen-rufen*; — 
to (some one), (einem) gu-rufen*; 
— (a meeting) to order, eröffnen; 
—ed, genannt, namens, mit Jta- 
men. 

calm, ruhig. 

camp, da8 Lager, -8, —. 

canal, der Kanal, -(e)8, —ile. 

can, fünnen*; vermögen.* 

candidate, der Kandidat’, -en, -eıı, 

candle, das Licht, —(e)8, -e; die 
Kerze, —, 0. 

cannon, die Rano'ne, —, —n. 

cap, die Mütze, —, -n; — of dark- 
ness, bie Tarnfappe, —, -N. 

capital (= city), die Hauptftadt, —, 
ue, 

captain, der Kapitän’ -(e)8, -e. 

captive, der Gefangene (adj. inf); 
hold —, gefangen halten*; take 
—, gefangen nehmen.* 

car (=railway-carriage), der (Eifen- 
bahn)wagen, -8, —. 

carbuncle, der Rarfun’fel, -8, —. 

card, die Karte, —, —n; der Zettel, 
-8, —; visiting —, die Gefuds- 
farte. 

care, for all I —, meinetwegen. 

careful, forgfaltig. 

carpenter, der Zimmermann, -8, 
zer or —leute. 
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carriage-door, der Torweg, -(e)8, 
-e; die Haustür, —, —en, 

carry, tragen,* bringen*; — off 
(away), weg-tragen, entführen; 
— out (= execute), aué-fiihren. 

case, der Fall, -(e)8, ze; (at law), 
die Sache, —, -n; der Prozef, 
-zeffes, -3effe; in any —, jeden= 
‘falls. 

cast, werfen.* 

castle, das Sdjlof, -fjes, “ffer. 

cat, die Rabe, —, —n. 

catch, fangen*; — sight of, er- 
bliden; be caught (= “ bite”), 
herein-fallen* (fein). 

cathedral, der Dom, —(e)8, -e. 

cattle, das Vieh, —(e)8. 

cause, die Urjadje, —, -n; in her 
—, für thre Gadhe. 

cause, verur'jadjen, madden. 

cease, auf-hören, 

celebrate, feiern; —d, berühmt, 

celebration, die Feier, —, —n; 
“ Doctor- —,” der Doftorichmaus, 
-e8, “e; die Doftorfneipe, —, 
1. 

cellar, der Keller, -8, —. 

cemetery, der Friedhof, -(e)8, ze. 

center, dev Mittelpunkt, —(e)8, -; 
das Centrum, -8, -en. 

central, adj., mittler; — part, der 
Mittelpunkt, -(e)8, -e; — Ger: 
mery, das Mitteldeutichland, -8. 

centralization, die Centralifation’, 
=; [-e. 

century, das Yahrhun’dert, —(e)8, 

certain, ficher, gewiß. 

chain, die Kette, —, -u. 

chair, der Stuhl, —(e)8, ze. 

chairman, der Borfitende (adj 


infl.). 
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champion, der Verteidiger, -8, —; 
der Kämpe, -n, —n. 
chancellor, der Kanzler, -8, —. 
change, ändern, fic) ändern; — 
cars, um-ftetgen* (fein). 
Channel, der Kanal, -(e)8, ze. 
chapel, die Kapelle, —, -n. 
chapter, das Kapi’tel, -8, —. 
character, der Charaf'ter, -&, -te're. 
characteristic, djarafteri'{tifd. 
charge, die Pflege, —; die Aufficht, 


. 


Charles, $arl; — the Great (Char- 
lemagne), Karl der Große, 

charm, entzüden. 

charming, reizend, entzüdend. 

chase, die Jagd, —, -en. 

chat, plaudern, 

cheap, billig. 

check (baggage), auf-geben.* 

cheerful, heiter, freundlich. 

cheese, der Rafe, -8, —. 

chief, — advantage, der Hauptvor- 
teil, -(e)8, -e; — weight, das 
Hauptgewicht, -(e)8, -e. 

child, das Rind, —(e)8, -er; — of 
nature, das Natur’find. 

childhood, die Kindheit, —. 

choice, die Wahl, —, -en. 

choose, wählen, aus-fuchen., 

Christian, der Chrift, -en,.-en. 

Christmas, die Weihnachten (plur.); 
— day, der Weihnadhtstag; — 
eve, der Weihnactsabend; — 
present, das Weihnacdhtsgeichenf; 
— room, bas Weihnachtszimmer, 
die Weihnadtsftube; — song, 
das Weihnachtslied. 

church, die Kirche, —, —n, 

church-tower, der Kirchturm, ~e)8, 
2. 
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circle, der Kreis, -e8, —. 

citizen, der Bürger, -8, —. 

city, die Stadt, —, ze. 

city-hall, da8 Rathaus, -(e)8, zer. 

civil, — service, die (Civil!) verwal- 
tung, —, -en. 

claim, der WAnfpruch, -(e)8, ze; lay 
— to, in Anfprud) nehmen,* 

clasp, — hands, fic) die Hand 
(or Hände) geben,* 

class, die Klaffe, —, -n; (at univer- 
sity), die Hörer (Zur.); — in 
Gothic, die Hörer im Gotifden. 

classic, der Klaffiter, -8, —. 

clatter, flappern. 

clean, rein. 

clear, flat, rein. 

cleft, die Spalte, —, -n. 

clerk (of hotel), ber Portier [Zror. 
as in French], -8, -8. 

cleverness, die Schlauheit, —; die 
Klugheit, —. 

Cleves, Kleve. 

Climate, das Klima, -8, -ta or -te, 

climb, fteigen* (jein), flettern (fein 
and haben). 

clink, — glasses, au-ftoßen.* 

clock, die Uhr, —, -en; at twelve 
(o’clock), um zwölf (Uhr). 

close, dicht, nahe, eng, genau; — at 
hand, vor der Tür; — to, dicht 
bei, 

close, jchließen,* zumachen. 

clothes, die Kleider (veut. plur.). 

clothing, die Kleidung, —, -en; die 
Kleider. 

cloud, die Wolfe, —, -n; little —, 
das Wölfchen, -8, —. 

club, die Keufe, —,-11; (= society), 
der Verein’, —(e)8, -e; die Gefell: 
Ichaft, — ~en, 
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clumsy, plump, ungejchidt. 

coarse, grob. 

coast, die Küfte, —, 1. 

coat, der Rod, -(e)8, ze. 

coffee, der Kaffee, -8. 

coffin, der Sarg, -(e)8, ze, 

cold, falt. 

collection, die Sammlung, —, -en. 

college, das Kolleg’, -8, -ien; da8 
‚College‘ [Zrg. pron.], —, -8. 

Cologne (on the Rhine), Köln (am 
Rhein). 

color (blush), erröten (fein). 

colored, farbig, bunt; (many —) 
bunt. 

colt, das Füllen (or Fohlen), -8, —. 

combat, der Kanıpf, —(e)8, ze; der 
Streit, -(e)8, —. 

come, fommen* (fein); — by, bor- 
bei-fommen; — out, heraus-foın- 
men; — up, herauf-fommen; — 
up to one, auf einen zu-fommen. 

comfortable, bequem, bebhaglic; 
make oneself —, fic) e8 bequem 
madjen. 

command, der Befehl, -(e)8, -e. 

command, befehlen.* 

commence, an-fangen*, beginnen*. 

commend, empfehlen.* 

commerce, der Handel, -8, 

commercial, (ir compounds) Han- 
deld-; — highway, die Verfehrs- 


ftraße, —. -n. r 
commissioner, der Kommiljar’, 
—(e)8, -€, 


commit (= entrust), an-vertrauen 
(dat. of pers.). 

committee, der Uus{dup, -ffes, «fe; 
das Komitee’, -8, —8. 

communicate, mit-teilen (dat. of 


pers.). 
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communication, die Mitteilung, 
—, en, 

communion, ber Berfehr, -(e)8; der 
Umgang, -(e)8; sit in —, Berfehr 
pflegen.* 

community, die Gemeinde, —, -n. 

companion, der Gefährte, -n, -n. 

company, die Gejellihaft, —, -en. 

comparatively, verhältnismäßig. 

compare, vergleichen* (to = mit). 

comparison, der Vergleich, -(e)8, -e. 

compartment, der Abteil, -(e)8, -e; 
das Coupé, -8, -8, 

compassion, das Mitleid, -(e)8. 

compel, zwingen.* 

complaint, die Klage, —, -n. 

complete, aay., völlig, vollftändig. 

complete, v., vollenden; (of college 
course) burdj-maden, abjolvie’- 
ren. 

completion, die Bollendung, —, 
-en ; der Schluß, —ffes, “ffe. 

composer, der Komponift’, -en, -en. 

composition (= theme), der Auf- 
fab, -e8, ze; (= act of writing), 
die Abfaffung, —, -en. 

comprehension, das BVerftändnis, 
-niffes, -niffe. 

comrade, der Ramerad’, -en, -en. 

conception, die Wuffaffung (die Vor- 
ftellung), —, -en; die Sdee’, —, 
-(e)it. 

concern, betreffen,* an-gehen.* 

concert, da8 Konzert’, -(e)8, -e. 

concert-garden, der Konzert/garten, 
-8,—. 

conclude, jdjließen,* ab-fehliefen; 
(= resolve) befdjliefen; —d (of 
story, etc.) Schluß. 

conclusion, der Schluß, -fjes, {fe 

condemn, verurteilen. 
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condition, die Bedingung, —, -en; 
(= state) der Zuftand, -(e)8, ze; 
on —, unter der Bedingung. 

conduct, da8 Benehmen, -8; das 
Betragen, -8. 

conductor, der Zugführer, -8, —. 

confederation, da8  Siindnis, 
—niffes, —niffe; der Bund, -(e)8, 
ze; die Verbindung, —, -en. 

confusion, der Wirrwar, -8; die 
Verwirrung, —, —en. 

congratulate, begliidwiinfden, gra- 
tulie'ren (dat. ; upon = zu). 

congratulation, der @liidwun{d, 
-€8, ze, 

connect, verbinden.* 

conquer, befiegen, 

conqueror, der Sieger, -8, —; der 
Eroberer, -8, —. 

conscience, das Gewiffen, -8, —. 

conscientious, gewifjenhaft. 

consent, die Einwilligung, —, -en; 
die Zuftimmung, —, en. 

consent, v., ein-willigen. 

conservatory, t=  onjervato’ri- 
um, -(8), -ien. 

consider, erwägen”; mac)-denfen* 
über (acc.); für... halten*; be 
—ed, gelten* (für). 

considerable, viel, bedeutend, be- 
trächtlich. 

consist, beftehen*; — of, beftehen 
aus, [-en. 

constitution, die Verfaffung, —, 

construction, die Ronftruftion’, —, 
-en; — of houses (buildings), 
der Hauferbau, -(e)8. S 

consume, verzehren. 

contain, enthalten*; — one’s self, 
an fid) halten.* [lid). 

continual, fortwährend, unaufhör- 
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continue (Zrans.), fort-feben; (z77r.) 
fort-fahren,* fort-gehen,* weiter- 
gehen;* — to live, fort-leben; —d 
(of story, etc.), Fortfesung. 

contrast, der Gegenfat, -e8, ze. 

controversy, der Streit, -(e)8, -e. 

convenient, bequem, praftijd). 

conversation, die Unterhaltung, —, 
ell, 

converse, fi unterhalten.* 

convince, überzeugen. 

cool, fühl. Daffen.* 

cool (of wrath), fic) fühlen, nad)- 

cordial, herzlich. 

corner, die Ede, —, -11; — house, 
das Edhaus; — room, das Ed: 
zimmer. 

corps (student society), da8 Korps 
[ pron. as in French], —, —. 

correct, richtig. 

correspond, forreipondie'ren; — to, 
entjprechen* (daz.). 

cost, foften. 

council, der Rat, -(e)8. 

countless, zahllos. 

country, das Land, -(e)8, “er or —e; 
in the —, anf dem Lande; in 
this —, in diefem Lande ; hier zu 
Lande. 

courage, der Mitt, -(e)8. 

course, der Lauf, -(e)8, ze; dev Ber- 
lauf, -(e)8; (of a school) der Kur- 
fus, —, — or Rurfe ; der Lehrgang, 
—(e)8, ze; in the — of, im Laufe 
(gen.), während (gen.); of —, nas 
tirlidh, felbftverftänd’fich. 

court, der Hof, -(e)8, ze; at —, am 

court-house, das Rathaus, -e8, “er. 
Hofe; to —, zu Hofe. 

cousin, der Vetter, -8, -n; die Cou- 
fine, —, -n. 
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cover, beden, beveden, belegen; 
—ed with pictures, bemalt. 

cow, die Kuh, —, ze. 

coward, der Feigling, -(e)8, -e. 

cowardice, die Feigheit, —. 

create, erjchaffen,* ernennen.* 

creep, friechen.* 

critical, fritifch. 

criminal, der Verbrecher, -8, —. 

crooked, frumm. 

cross, fahren* über (w. acc.), freu- 
zen. 

crow, die Krähe, —, —n. 

crowd, die Menge, —, -n; die 
Schar, —, -en. [drängt voll von. 

crowd, drängen; —ed with, ge- 

cruel, graufam. 

cruise, freuzen, 

cry, fchreien,* (= call out) rufen.* 

cultivate, aus-bilden; pflegen. 

culture, die Kultur’, —, -en; die 
Bildung, —, -en. 

cultured, gebildet. 

cunning, fdjlau; (= pretty) nied- 
lid. 

cup, die Taffe, —, -n. 

curiosity, die Neugierde, —. 

curious, neugierig. 

curriculum, der Lehrplan, -(e)8, ze. 

cushionless, ungepolftert. 

custody, die Aufficht, —, die Ver- 
wahrung, —; die Hut, —. 

custom, die Sitte, —, -n; die Ge- 
wohnheit, —, -en. 

customary, üblich, gewöhnlich, ge- 
brauchlid. 

custom-house, da8 Zollamt, -(e)8, 
zer; das Zollhaus, -e8, zer, 

cut, fchneiden*; — out (of clothes, 
etc.), zu={chneiden*; — through, 
durdh-jchneiden.* 
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cutting (of classes), ba8 Schmwän- 
jen, -8. 
cycle, der Eyflus, —, -flen, 


D 


daily, täglich. 

dance, der Tanz, -e8, ze. 

dance, tanzen; — out, hinaus-tan- 
zen (fein). 

dangerous, gefährlich. 

Danube, die Donau, —. 

dare, wagen. 

dark, dunfel; —er and —er, immer 
dunkler. 

date, da8 Datum, -(8), Data or 
Daten; at a later —, fpäter, 

daughter, die Tochter, —, x, 

dawn, die Morgendämmerung, —. 

day, der Tag, -(e)8, -e; — after to- 
morrow, übermorgen; — before 
yesterday, borgeftern. 

dead, tot. 

deal, a great — of, jehr viel, eine 
große Menge. 

dealings (= intercourse), der Um- 
gang, —(e)8; have — with, ver- 
fehren mit, Umgang haben mit. 

dear, lieb, teuer; (= expensive), 
teuer, foftipielig; — Sir (in let- 
ters), geehrter (or verehrter) Herr. 

death, der Tod, -e&, 

death-bed, da8 Sterbebett, -(e)8, 
—en. 

decay, der Berfall, -(e)8. 

deceased, tot, verftorben. 

deceitful, betritgerifcd, arg. 

December, der Dezember, -(8), —. 

decide, entfcheiden*; (= determine), 
beichließen,* fic) entichließen*; be- 
roten.* 
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decision, der Entfchluß, -fjes, «fie. 

deck, da8 Ded, -(e)8, -e; on —, 
auf Ded. 

declare, funbd-geben,* erklären. 

decorate, {djmiiden, pußen. 

deep, tief. 

defeat, befiegen, {djlagen.* 

defence, die Verteidigung, —, -en. 

defend verteidigen. 

degree, der Grad, -(e)8, -e; (aca- 
demic), die Würde, —, -n; der 
Titel, -8, —; doctors —, ber 

delicious, föftlic). [Doftorgrad. 

delighted, entzüdt; be —, fich 
freuen. [überbringen.* 

deliver, ab=liefern; überreichen, 

demand, das Verlangen, -8. [derit. 

demand, verlangen, fordern, erfor: 

Denmark, das Dänemarf, -8. 

deny, leugnen. 

depart, ab-reijen (jein), ab-fahren* 
(fein), fdjeiden* (fein), gehen* 
(jein). 

departure, die Abreife, —, -n; das 
Weggehen, -8. 

depend, ab-hängen* (von); an-fom- 
men* (auf). 

dependent, abhängig. 

deprive, berauben. 

depth, die Tiefe, —, -n; he is out 
of his —, er hat den Boden vers 
loren.* 

describe, befchreiben,* jchildern. 

desecration, die Entweihung, —, 
ell, 

desert, verlaffen.* 

desirable, wünjchenswert. 

desire, die Begierde, —, —n. 

desire, wiin{djen; —d, erwünjcht. 


desirous, begierig (nach); be — of, 


gern mögen, 
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desk (of lecturer), der (or da8) Raz 
the’der, -8, —. 

despair, die Verzweiflung, —. 

dessert, der Nachtifch, —e8. 

detain, zurüc-halten.* 

determine, bejchließen,* fid) ent- 
{chlieRen.* 

dethrone, entthronen, 

develop, entwideln. [— -en. 

development, die Entiwid(e)lung, 

devil, der Teufel, -8, —. 

devote, widmen. 

devotion, die Andacht, —, -en. 

devour, verjchlingen.* 

diamond, der Diamant’, -en, -en; 
(when cut), der Brillant! [bril- 
jant’], -en, -en. 

dictation, das Diktat’, —(e)8, -e; 
follow —, nad) Diktat fchreiben.* 

didactic, didat'tifd. 

die, fterben* (fein). 

diet (=imperial assembly), der 
Reichstag, -(e)8, -e. 

differ, fich unterjcheiden.* 

difference, der Unterjchied, -(e)8, 
-e; it makes no —, e8 madjt 
nichts aus, 

different, verfdjieden, ander, anders 
(adv. and pred. adj.). 

difficult, {cjwer, fchwierig. 

dig, graben.* 

diligent, fleißig, eifrig. 

dining-car, der Speifewageu, -8, 

dinner, da8 Mittageffen, -8, —; 
das Diner [dine], -8, -8; das 
Abendbrot, -(e)8, -e. 

dip, tauchen. 

director, der Diref’tor, -8, -to’ren. 

direction, die Richtung, —, -en; 
die Leitung, — 
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dirt, der Schmuß, —e8. 

disappear, verjchwinden* (fein). 

disappoint, enttäufchen. 

disarm, entivaffnen. 

disclose, entdeden; it is —d, e8 
fommt heraus. [eipfin‘, —. 

discipline, die Zudjt, —; die Dis- 

discount, der Rabatt,’ —(e)8; der 
Diston'to, -8, -8. 

discuss, befprecyen,* erörtern. 

dish, das Gericht’, -(e)8, -e; die 
Speife, —, -n. 

disorder, die Unordnung, —. 

dispense (with), verzichten auf 
(ace.). 

disposal, die Verfügung, —, -en; 
it is at your —, e8 fteht Ihnen 
zur Verfiigung. 

dissertation, die Differtation’, —, 
-en; die Arbeit, —, -en. 

distance, die Entfernung, —, -en; 
die Ferne, —, N. 

distant, entfernt, weit; more — 
acquaintances, ferner Stehende. 

distinguish, unterjcheiden.* 

distinguished, ausgezeichnet; (= 
prominent), vornehm. 

distort, zerdrehen. 

distribution, die Verteilung, —, 
-en; — of gifts, die Bejcherung, 
—,-en. 

district, die Gegend, —, -en. 

disturb, ftören. 

diverse, verjchieden. 

do, tun*; — honor to, Ehre an- 
tun (dat.); how — you —? wie 
geht es Ihnen? 

doctor, der Dot'tor, -8, -to'ren; 
(= physician), der Arzt, —e8, ze; 
ship’s —, der Schiffsarzt. 

dog, der Hund, -(e)8, -e. 
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dogma, das Dogma, -8, -men. 

door, die Tür, —, -en. 

double, doppelt. 

doubtless, gewiß, zweifellos. [unter. 

down, unten; hinab, hinunter, her- 

dozen, das Dußend, -(e)8, —. 

dragon, der Drade, -n, 1; —'s 
blood, da8 Drachenblut, -(e)8. 

drain, leeren. 

drama, bas Drama, -8, Dramen. 

draught, der Zug, -(e)8, ze; of 
light — (of ships), von geringen 
Tiefgang. 

draw, ziehen*; (=drag), fchleppei. 

dreadful, furd)tbar. 

dress, Heiden, fich an-ziehen, 

drink, da8 Getränf, -(e)8, -e; der 
Trank, -(e)8, ze. 

drink, v., trinfen.* 

drive (¢r.), fahren*; (é#¢r.) fahren* 
(fein). 

driver, der Kutlcher, -8, —. 

drop (=let fall), fallen laffen.* 

drown, — out (of noise), übertönen. 

dry, adj., troden. 

dry, v. trodnen, 

duchess, die Herzogin, —, -nen, 

duchy, da8 Herzogtum, -(e)8, zer. 

duck, die Ente, —, -n. 

duel, das Duell’, -(e)8,-e; (students' 
—), die Menfur’, —, -en. 

duet, das Duett’, -(e)8, -e. 

duke, der Herzog, -(e)8, ze. 

dull (of sound), dumpf. 

during, während (gex.). 

Dutch, holländifd). 

dutiable, zollpflichtig. 

duty, die Pflicht, —, -en. 

dwarf, der Zwerg, —(e)8, -e. 

dwell, wohnen. 

dwelling, die Wohnung, —, -en. 
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each, jeder; — other, einander (or 
reflexive pron.); of one hour —, 
von je einer Stunde. 

eager, eifrig; (= desirous) begie- 
rig; be — (to go), große Luft ha- 
ben (zu gehen). 

ear, das Ohr, —(e)8, -en, 

early, früh. 

earnest, ernit. I, -en. 

earth, die Erde, —, -n; die Welt, 

ease, die Bequemlichkeit, —, —en; 
at our —, gemütlich), 

east, der Often, —8. 

east, adj., öftlich. 

easy, bequem; (= not difficult), 
leicht; — conscience, ruhiges Gee 
wiffen. 

eat, effen*; (of animals) freffen.* 

echo, mwieder-hallen; — over, herii= 
ber-{djallen* (also werk). 

eight, adht. 

eighteenth, adjtzehnt. 

either, einer; (= each) jeder; —... 
or, entweder... oder. 

Elbe, die Elbe, —. 

elderly, älter, ältlich. 

elect, wählen. 

elective (of studies), fafultativ’. 

electric, elef’trifd. 

element, da8 Element’, -(e)8, -e. 

elevation, die Erhöhung, —, -en; 
(= height) die Höhe, —, -en. 

eleven, elf; half past —, halb zwölf, 

elf, der Elf, -en, -en. 

elfin, elfenartig. 

else, fonft. 

elsewhere, anderswo. 

emigrate, aus-wandern (fein). 

emperor, der Raijer, -8, —. 
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empire, das Reich, -(e)8, -e. 

employ, an-{tellen. 

empty, adj., leer. 

empty, ?. (of rivers), münden (in, 
with acc.). 

enable, befähigen. 

enclosed (in letters), beiliegend. 

encounter, das 3ufammentreffen. 
=8,.—; 

encourage, erinutigen. 

end, da8 Ende, -8, —u; der Schluß, 
-fjeg, “ffe, in the —, ant Ende. 

end, endigen, auf-hören. 

endure, ertragen*; (= last) bes 
ftehen.* 

enemy, der Feind, {e)8, -e. 

enforce, durd)-fiihren, ducch-jegen. 

engage (= occupy), bejddytigen; 
—d (in), begriffen* (in), beichäf- 
tigt (mit). 

engagement (= obligation), die 
Berpflicht ing, —, -eu; (= ap- 
pointment) die Verabredung, —, 
en. 

engineer (of locomotive), der Yofo- 
motiv’ führer, -8, —; der Daidi- 
nift’, -en, -en. 

England, das England, -8. 

English, englifc. 

enjoy, geniefeu*; — one's self, fid) 
amiüfte'ven (or unterhalten*), 

enough, genug. 

enter, ein=treten* (fei) in: — tne 
university, betreten*, id) ınıma= 
trifulie’ren laffen.* 

entertain, bewirten, 

entire, ganz. 

entitle, berechtigen. 

entrance, der Eintritt, -(e)8. 

entrust, an-vertrauen (dat. of pers.) 

epic, da8 Epos, —, Cpen. 
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epic, adj., epijc. 

equal, gleich. 

equip, aus-rüften. 

erect, errichten. 

escape, die Flucht, —; das Entrin- 
nen, -8; (possibility) of —, (Mög: 
lichkeit) zu entrinnen, 

especially, befonders. 

etc., u. f. w, (und fo weiter). 

Europe, da8 Euro’pa, -8. 

European, europa’ifd. 

evangelical, evange'lijd. 

even, adj., eben; (= equal) gleid), 

even, adv.., jogar, felbft; — if (or 
though), wenn and), 

evening, der Abend, -8, -e; — gath- 
ering (of students), die Kneipe, 
le 

evening dress (swallow-tail coat), 
der Frad, -(e)8, -8 (or ze). ‘ 

event, das Ereignis, —ffes, —ffe. 

ever, immer, je. 

evergreen forest, der Jtadelwalbd, 
—{e)8, zer. 

everlasting, ewig. 

every, jeder; —body (—one), jeder- 
mann, alles; —thing, alles; — 
where, überall, 

exact, genau. 

exactly, genau, gerade, 

examination, die Prüfung, —, -en; 
das Examen, -8, -ina; — com- 
mittee, der Prüfingsausfchuß, 
-ffes, -fchiiffe; — paper, bie 
Schriftliche Arbeit, —, -en. 

examine, prüfen, unterjuchen; (= 
look at), betrachten, befichtigen. 

example, da8 Beilpiel, -(e)8, -e; 
for —, 3. B. (zum Beifpiel). 

excellent, vortrefflich, ausgezeic)- 
net, glänzend. 
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except, außer (da£.). 

exception, die Ausnahme, -—, —n. 

exchange, mwedhjleli; (lessons, etc.), 
aus-taufchen. 

exclaim, aus-rufen.* 

excursion, der Ausflug, -(e)8, ze, 

excuse, die Entjduldigung,—, -en. 

excuse, entichuldigen; (= free 
from), befreien. 

executive (of committee), gejhäfte: 
führend. 

exhibit, zeigen. 

exist, beftehen,*fein, (e8 ift, es gibt). 

expect, erivarten, : 

expectancy, die Erwartung, —, 
ell. 

expectant, erivartungsvoll. 

expense, die Ausgabe, —, —n; die 
Koften (ZLur.). 

expensive, teuer, foftipielig. 

experience ; learn by —, erfahren.* 

experience, erfahren.* 

experienced, part. adj., erfahren. 

explain, erflären. 

express, aus-driiden. 

express-train, der 
-(e)8, ze, 

expression, der Ausdrud, -(e)8, ze. 

extensive, ausgedehnt, weit. 

extreme, äußerft, jehr, auferordent- 
lich; —ly old, uralt. 

eye, da8 Auge, -8, -n. 


Schnellzug, 


F 


fable, die Fabel, —, -n; (= tale), 
das Märchen, -8, —. 

facade, die Fafja'de, —, —n. 

face, da8 Geficht, -(e)8, -er. 

facility, — for transportation, ba8 
Verkehrsmittel, -8, —. 
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fact, die Tatjache, - , -n. 

faint, {d)\wadh, Teile. 

fair, die Mteffe, —, -n. 

fair (of hair), blond; (= rather 
good), ziemlich (gut). 

fairy-land, das Feenland, -(e)8, zer. 

fairy-tale, das Märchen, -8, —. 

faithful, treu, getreu, 

faithless, treilos, 

fall, fallen* (fein); — asleep, ein- 
{chlafen* (fein). 

false, falfd. . 

fame, der Ruhm, —(e)8. 

famed, berühmt; far —, weitbe- 
rühmt. 

familiar, vertraut. 


family, die Familie [je]; — life, 


das Familienleben, -8; (shared 
by guest), der Familienanfchluß, 
fies, 

famous, berühmt. [-Iuffe. 

famulus, der Famulus, —, -li or 

far, fern, entfernt, weit; as — as, 
bis an (acc.). 

fare, das Fahrgeld, -(e)8, -er; die 
Tare, —, -n; bill of —, die 
Speifefarte, —, —1. 

fare, he —d well, e8 ging ihm gut; 
— well (= good-bye), lebe wohl. 

fashion, verfertigen. 

fast, {dynell; (= firm), feft. 

fate, ba8 Schidjal, -(e)8, -e. 

father, der Vater, -8, “. (er. 

fatherland, das Baterland, -(e)8, 

fatherly, väterlidh. 

fault, die Schuld, —, -en; (= mis- 
take), ber Fehler, -8, —. 

faulty, fehlerhaft. 

favor, die Gunft, —. 

favor, — us with a story, ung eine 
Gejdhidte zum beften geben. 
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favorite, der Liebling, -(e)8, -e. 

favorite, adj., befonders beliebt; 
Lieblings-; — dish, das Lieb- 
lingsgeridht, die Lieblingsipeife. 

fearful, furdtbar. 

federal, — council, der Bundesrat, 
—(e)8; — government, die Bun- 
desregie'rung, —, —en. 

feel, fühlen; (of health), fid) fühlen. 

feeling, da8 Gefühl, -(e)8, -e; — 
for nature, der Natırrfinn, —(e)8; 
das Naturgefühl, -(e)8, -e. 

fellow, der Kerl, -(e)8, -e 07 -8. 

festival, das Feft, -e8, -e. 

few, wenige; a —, einige, ein paar, 

Fidulität, die Fidulität, —. 

field, das Feld, -(e)8, -er; in the 
— (of), auf dem Gebiet (w. gen.). 

fierce, wild, wütend. 

fifteenth, fünfzehnt; the — (part), 
das Fünfzehntel, -8. 

fiftieth, fünfzigft. 

fifty, fünfzig. 

fight, fedjten,* fampfen. 

figure, die Figur, —, -en; (math.), 
die Ziffer, —, -n. 

final, {egt; — examination of 
Gymnasium, das Abiturien’ten- 
eramen, —8. 

finally, endlich. 

find, finden,* vor-finden*; it is 
found, e8 findet fi}; — one’s self, 
fich (bejfinden. 

fine, jchön, fein, prächtig. 

finger, der Finger, -8, —. 

finish, vollenden, beenden; —ed, 
part. adj., fertig. 

fir, die Tanne, —, -n; — forest, 
der Tannenwald, -(e)8, “er. 

fire, bas Ferner, -8, —. 

fire-pond, der Fenerteich, -(e)8, -e. 
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first, erft, zuerft; at —, guerft; for 
the — time, zum erften Mal(e). 

fish, der Fifd, -e8, -e. 

fishing-boat, das Fifcherboot, -(e)8, 
-e (or bite). 

five, fünf. 

fix, beftimmen. 

flat, flad). 

flee, fliehen* (fein), 

flight, die Flucht, —; (= flying or 
flock), der Flug, -(e)8, ze. 

floor (= story), die Eta’ge [g =z 
in azure], —, -n; da8 Stodwerf, 
-(e)8, -e; der Stock, {e)8, -(e). 

flow, fließen* (fein). 

flower, die Blume, —, -n. 

flunk, durd)-fallen* (fein). 

fly, fliegen. [-en. 

folding-door, die Flügeltür, —, 

folk, da8 Bolf, —(e)8, zer; die Leute 
(only plur.). 

folksong, das Volfslied, -(e)8, -er. 

follow, folgen (daz., fein); — out, 
befolgen, verfolgen; as —s, fol: 
gendermaßen; wie folgt. 

food, die Nahrung, —; die Speife, 
—,-n. 

foot, der Fuß, —e8, ze. 

for, prep., für (acc.), aus, vor, zu 
(dat.) ; — some days, auf einige 
Tage. 

for, conj., denn. 

forbid, verbieten* (daz. of Bers.). 

force, die Kraft, —, ze; die Macht, 
—,4e; (= violence), die Gewalt, 
—,-en; by —, mit Gewalt; — 
of nature, die Naturfraft. 

force, erzwingen*, 

fore, adv. vorn, 

forefoot, der Borderfuß, -e8, ze. 

foremost, erft. 

forepaw, die VBorderpfote, —, —n, 
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forest, der Wald, -(e)8, zer. 

forfeit, das Pfand, -(e)8, zer. 

forfeit, verwirfen, 

forge, jdjmiebden, 

forget, vergeffen.* 

fork, die Gabel, —, -n. 

form, die Form, —, -en; die Geftalt, 
—, en, 

form, bilden; it is —ed, e8 entfteht. 

former, früher. [-8, -8. 

fort, da8 Gort [ pron. as in French], 

fortress, die Feftung, —, -en. 

forty, vierzig; in the forties, in den 
Vierzigern. ‘ 

fortune, das Gliid, —(e)8. 

forward, vorwärts, hervor. 

foster, züchten. 

found, gründen. 

founder, der Gründer, -8, —. 

fountain, die Duelle, —, -n. 

fountain-pen, die Füllfeder, —, —n. 

four, vier, 

fourteen, vierzehn. 

fourteenth, vierzehnt, 

fourth, viert. 

fowler (Henry the Fowler), Hein: 
rich der Vogler. 

fox, der Fuchs, -e8, ze, 

France, da8 §rantreich, —8, 

Frankfort on the Main, $ranffurt 
am Main. 

Franco-Prussian, 
fd. 

fraternity, der Verein, —(e)8, -e; 
die Verbindung, —, -en. 

fraternity-brother, der Bereins- 
bruder, -8, +. 

fraternity-student (of societies 
wearing colors), der Couleur’ftuts 
dent, -en, -en. 

fraternity-system, a8 Berbitt 
dungswwefen, -8, 


deutich-franzö- 


English-German Vocabulary 


fray, der Kampf, -(e)8, ze, 

free, adj., frei, 

free, v., befreien, 

freedom, die Freiheit, —, -en. 

freeze, frieren.* 

freight-car, der Güterwagen, -$, 

freight-train, der Güterzug, -(e)8, 
xe, 

French, franzöfifch; (= language), 
das Franzöfilcdhe (aa. inf.). 

frequent, v., bejuchen. 

fresh, frijch. 

freshman (at university), der Huds, 
—e8, “e, 

friend, der Freund, —(e)8, -e. 

friendly, freundlich. 

friendship, die Freundfdaft, —, 
en. 

frock-coat, der Gehrod, -(e)8, ze. 

from, von, aus, vor (daz.). 

front, die Borderfeite, —, 11. 

front door, die Haustür, —, -en. 

fulfil, erfüllen. 

full, voll; at — length, der Fänge 
nad). 

fully, ganz, völlig. 

fullness, die Fülle, —. 

fun, der Spaß, -e8, ze; der Scherz, 
-e8, -e. 

furnish, liefern. 

furniture, die Möbel, Alur. 

further, weiter, ferner. 

future, die Zufunft, —. 


G 


gable, der Giebel, -8, —. 
gain, gewinnen.* 

gallows, der Galgen, -8, —. 
garden, der Garten, -8, +. 
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gate, das Tor, —(e)8, -e. 

gay, heiter; (of colors), bunt. 

general, der General’, -(e)8, -e. 

general, allgemein; (= usual), ge- 
wöhnlich. 

gentle, fanft. 

gentleman, der Herr, -n, -en; 
gentlemen (as form of address), 
meine Herren! 

genuine, echt. 

German, adj., deut{d; oun, der 
Deutfhe (adj. inf); (= lan- 
guage), das Deutjche (or Deutich); 
in —, auf deutic. 

Germany, da8 Deutfchland, -%. 

get (receive), befommen*; (= 
fetch), holen; (=become), wer: 
den*; — aboard, ein-fteigen* 
(fein); — along together, jid) 
bertragen*; — home, nad) Haufe 
fommen* (fein); — in order, in 
Ordnung bringen*; — out of 
(= leave) the train, au8-fteigen* 
(fein); How is he —ting on? 
Wie geht es ihm? — through, 
durch-fommen* (fein); — up, auf: 
ftehen.* 

giant, der Nieje, -n, -n. 

Giant Mts., das Riefengebirge, -8. 

gift, die Gabe, —, -n. 

gigantic, riefenhaft, viefig. 

gild, vergolden. 

gilt, vergoldet. 

girdle, der Gürtel, -8, —. 

girl, das Mädchen, -8, — 

give, geben*, verleihen*, verfdjaffen; 
(of riddles, etc.), auf-geben*; — 
up (office), nieder-legen. 

glad, froh; be —, fi) freuen; Iam 
—, Sd) freue mid) or e8 freut 

gladly, gern. [mid, 
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glance, der Blid‘, -(e)8, -e. 

glass, da8 Glas, -e8, zer. 

glorious, glorreich, herrlich). 

go, gehen* (fein); (= travel), rei- 
fen (fein); (in a conveyance), 
fahren* (fein), — along, mit- 
gehen*; — away, fort-gehen,* fich 
entfernen; — back, zurüd-ge- 
hen*; — by, vorbei-fahren* (or ge- 
hen); — on, weiter-gehen*; — 
out, hinaus-gehen*; — there, 
dahin-gehen*; — through, durd)- 
gehen* durd-macen, abfolvie- 
ren; — to sleep, ein-jchlafen* 
(fein); — to work, fic) an die 
Arbeit machen; — well with one, 
einem gut gehen*, 

goal, da8 Biel, —(e)8, -e. 

goblet, der Becher, -8, —. 

goblin, das Wichtelmännchen, -8, 
—; der Kobold, -(e)8, —e. 

God, der Gott, -e8, zer. 

gold, da8 Gold, -(e)8. 

golden, golden; (2 comp.). Gold. 

good, gut; (= valid), gültig. 

good-by, adieu! lebe wohl! auf 
Wiederjehen ! 

good-natured, gutmiitig. 

gorgeous, prddtig. 

Gothic (= language), da8 Gotifde; 
class in —, die Hörer im Goti- 
chen. 

govern, regie’'ven, beherrichen. 

government, die Regierung, —, 
-en. 

gradual, allmählich. 

graduation, die Promotion’, —,-en. 

Grail, der Gral, -(e)8. 

grammatical, gramma’tifc. 

grand, groß, großartig. [+ 
grandmother, die Großmutter, —, 
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grant, gewähren, gönnen (dat. of 
pers.), billigen. 

grass, da8 Gras, -e8, “er. 

grateful, danfbar. 

grave, eruft. 

gray, grau; — (old), greiß, 

great, groß. i 

greatly, fehr, bedeutend, 

greedy, gierig. 

Greek, griechijch; (= language), bas 
Griechische (aay. infl.). 

green, grün. 

greet, begrüßen, 

greeting, der Gruß, -e8, ze. 

grief, der Kummer, —8, 

grind, mahlen*, 

ground, der Boden, -8,~.  [-fie. 

ground-floor, das Erdgefdop, -fjes, 

group, die Gruppe, —, —n. 

grow (= become), werden* (fein). 

guard (on train), der Schaffner, 
-8,—. 

guard, befdjiien; (= watch), be- 
wachen. 

guardian, der Hüter, -8, —. 

guess, raten,* erraten*. 

guest, der Gaft, -(e)8, ze. 

guide, der Führer, -8, —. 

guide, führen, leiten. 

gymnasium (= school), da8 @ym- 
na’fium, -8, -ien; — student, 
der Gyntnafiaft’, -en, -en; — 
training, die Öymnafial’erziehung, 


H 
half, die Hälfte, —, —n. 
half, adj., halb; — past three 
(o’clock), halb vier (Uhr). 
half-dead, halbtot, 
half-forgotten, halbvergeffen. 
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hall, der Gaal, -(e)8, Säle; die 
Halle, —, -1; (= vestibule), der 
Flur, -(e)8, -e. 

hammer, der Hammer, -8, 4. 

hammer, hämmern, Hopfen, {djla- 
gen.* 

hand, die Hand, —, ze; on the 
other —, dagegen. 

handkerchief, das Zafchentud), 
—(e)8, zer. 

handsome, {djin, 

hang (¢rans.), hängen, hängen laf- 
fen*; (zztrams.), hangen,* hän- 
gen.* 

Hanover (as adj.), hannö’verid). 

happen, gejdjehen* (fein). 

happiness, das @liid, —(e)3. 

happy, gliiclid. 

harbor, der Hafen, -8, + 

hard, adj. Wart; (= difficult), 
{chwer, jcywierig. 

hard, adv., tüchtig, ordentlich. 

hardly, faum. 

hare, der Hafe, -n, —n, 

harvest, die Ernte, —, -n. 

Harz Mountains, der Harz, -e8. 

haste, die Eile, —; in great —, in 
aller Eile, 

hasten, eilen (fein or haben), fic) 
beeilen, 

hat, der Hut, -(e)8, ze; the free 
man’s —, der freie Männerhut. 

haul, — in, ein-ziehen.* 

have, haben*; (= cause), lafjen*; 
— to, miiffen.* 

he, er. 

head, der Kopf, —es, ze; (= chief), 
das Haupt -e8, zer; das Ober- 
haupt; the — of the table, der 
Ehrenplat -e8, ze; at the —, an 
der Spibe 
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headquarters (of student club), 
das Stammlofal’, -(e)8, -e. - 

health, die Gejundheit, —, -en; to 
drink each other’s —, einander 
(or fich) zustrinfen*; to the —, auf 
das Wohl. 

heap, der Haufen, -8, —. 

hear, hören. 

heart, das Herz, -en8, -en; (of the 
mountain), der Schoß, -e8, ze. 

hearty, herzlich. 

heath, die Heide, —, —n. 

heavy, {djiwer, 

heaven, der Himmel, -8, —; O 
good —s, © du lieber Himmel! 

hedge, die Hede, —, —n. 

height, die Höhe, —, -1. 

help, die Hilfe, —. 

help, helfen* (daz.). 

helpful, hilfreid). 

helping, hilfreid). 

helpless, hilflos. 

Henry, Heinrid. 

her (2oss. adj.), ihr. 

herd, die Herde, —, -n. 

here, adv., hier; —, porter! Gie 
da, Gepädträger! the life —, 
das hiefige Leben. 

hero, der Held, -en, -en. 

heroic, heldenmifig, heldenmütig; 
— legend, die Heldenjage, —, -n. 

heroine, die Heldin, —, nen. 

hesitation, da8 Zaudern (or Zö- 
gern), —8, 

hew, hauen,* 

hide, verbergen, * verfteden, 

high, hod). 

highly, höchft, jehr. [Landftrafie, 

highway, die Straße, —, —n; Br 

hill, der Hügel, -8, —; down (the} 
—, bergab’. 
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hind, hinter, 

hind foot, der Hinterfuß, -e8, ze. 

hind paw, die Hinterpfote, —, -t. 

his (Joss. adj.), fein. 

history, die Gefhichte, —, -n. 

hither, hierher; — and thither, hin 
und ber, hierhin und dorthin. 

hoary, greis. 

Hohenstaufen (monarch), der o- 
benftaufe, —n, -n. 

hold, halten.* 

hole, das foc), -(e)8, zer. 

holiday, der Feiertag, —(e)8, -e. 

home (=house), da8 Haus, -e8, 
zer; at —, zu Haufe; go —, nach 
Haufe gehen; from —, von Haufe; 
(= town or country), die Hei- 
mat, —, -en. 

honey, der Honig, -8. 

honor, die Ehre, —; in our —, uns 
zu Ehren; do — to, Ehre an-tun* 
(dat.). 

honor, beehren. 

honorable, ehrlid). 

hop, hüpfen (fein); — about, her= 
um-hüpfen (fein). 

hope, die Hoffnung, —, -en. 

hope, hoffen. 

Horace, der Horaz’, —. 

horn, das Horn, —(e)8, zer. 

horse, das Pferd, -(e)8, -e; das 
Rok, Noffes, Roffe. 

horse-back, zu Pferde. 

hospice, da& Hofpiz’, -e8, -e. 

host, der Wirt, -(e)8, -e; (= great 
number), die Schar, —, -en; das 
Heer, -(e)8, -e. 

hot, heiß, glühend. 

hotel, das Hotel, -8, -8; der Gaft- 
hof, -(e)8, ze. 

hour, die Stunde, —, -u; chat an 
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— orso, ein Stündchen plaudern; 
for —s, ftundenlang. 

house, das Haus, —e8, zer, 

house (07 street) door, die Haus« 
tür, —, -en, 

how, wie, 

however, aber, jedod), doch, 

howl, heulen. 

Hudson, — Bay, (die) Hudfon-Bat, 
Hudfonbai, or Hudfons Bai, —, 
ell, 

huge, michtig, fehr groß. 

human, menjdlich, weltlid; — 
being, der Menjch, -en, -en. 

humanistic, humani’ ftijd. 

humble (= modest) befcjeiden; 
(= lowly) gering, arm. 

Hun, der Hunne, —n, -n. 

hundred, hundert. —(e)8, -e. 

Hunnic, — king, der Sunnenfönig, 

hunger, der Hunger, -8. [baben, 

hungry, hungrig; be —, Hunger 
hunt, die Jagd, —, -en. 

hunter, der Sager, -8, —. 

hurl, werfen*, ichleudern. 

hurrah, hurra’! or Hur'ra! hod! 

hurry, eilen (fein or haben). 

hurt, verlegen; (= pain), weh tun* 
(dat.). 

husband, der Man, -(e)8, zer; der 
Gemahl, -(e)8, -e; my —, mein 
Mann; your —, Ihr Herr Ge- 
mahl. 

hyperbola, die Hyper'bel, —, -n. 

hysterics, der Weinkrampf, -(e)8, 


“e, 


I 
I, id). 
idea, die Idee’, —, -(e)n; der Bes 
griff, -(e)8, -e. 
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real, das Ideal’, -(e)8, -e. 

ideal , ideal. 

if, wenn; (= whether), ob; as —, 
als ob, al8 wenn. 

illuminate, beleuchten. [ftellen. 

imagine, fic) (daz.) denfen,* fic) vor- 

imitate, nad-ahmen; e8 einem 
nach-maden. 

immediate, unmittelbar. 

immediately, gleich), fogleid. 

immense, ungeheuer. 

immeasurable, unermeßlid). 

impartially, unparteiifd. 

impenetrable, undurddringlid. 

imperial, faiferlich, Reidjs-; — 
land, das Reichsland, -(e)8. 

importance, die Widhtigfeit, —; 
der Belang, —(e)8. 

important, wichtig. 

impress, imponie’ren (dat.). 

impression, der Eindrud, —(e)8, ze. 

imprison, ins Gefängnis werfen*; 
gefangen halten.* 

in, prep., in, an (dat. or acc.), zu 
(dat.); adv., herein, hinein. 

incident, das Ereignis, -fjes, -ffe; 
das Erlebnis, -fjes, -ffe; — of 
travel, das Reifeerlebnis, 

inconvenience, beläftigen; — one, 
einern ungelegen fommen.* 

indebted, verpflichtet, verbiunden; 
be — to one for something, je- 
mand (daz.), etiva8 verdanfen. 

indeed, in der Tat; yes, —! ja 
wohf! 

independent, unabhängig. 

indescribable, unbefdjreiblich. 

individual, einzeln. 

industry (business), die Induftrie’, 
—,-(e)n. 

infant, ad/., jung, unmündig. 
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informal, offiziö8’, ungezwungen, 
influence, der Einfluß, -e8, ze, 
inform, mit-teilen (dat. of pers.), 
benadhrichtigen, unterrichten. 
infuse, ein=flößen (daz. of pers.). 
ingratitude, die Indanfbarkeit, —. 
inhabit, beivohnen. 
inhabitant, der Einwohner, -8, —. 
injure, bejchädigen; (= wound), 
verlegen. [-(e)8, -e. 
ink-spot, der Tintenfled (or Recs), 
inn, das Wirtshaus, -e8, zer. 
inn-keeper, der Wirt, -(e)8, -e. 
inner, inner; — wall, die Binnen- 
maner, —, I. 
innocent, unfchuldig. 
innumerable, zahllos. 
inquire, frageu, nad)-fragen, 
inquisitive, neugierig. 
insignia, die (Ehren)zeichen (plur.); 
das (or die) Zeichen feiner Wiirde. 
insist, beftehen* (upon= auf); they 
— that, fie beftehen darauf, daß. 
inspiration, die Anregung, —, -en; 
die Begeifterung, —, -en. 
inspired, begeiftert. 
inspiring, anregend, begeifternd. 
inst., d. Dt. (diefes Monate). 
instead, — of, (an)ftatt (gez.). 
institution, die Anftalt, —, -en. 
instruct, ımterrichten, belehren. 
instruction, der Unterricht, -(e)8. 
instructive, [ehrreid). 
intend, beabfichtigen, beftimmen, 
mwollen,* vor-haben*; he —s to 
go, er hat vor zu gehen. 
intention, die Abficht, —, -en; die. 
Meinung, —, -en. 
interest, da8 ntereffe, -8, —n; die 
Teilnahme, —; das Entgegen- 
fommen, —%. 
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interest, intereffie'ren. 

interesting, intereffant’, 

interrupt, unterbrechen.* 

introduce, ein-führen, ein-flechten*; 
(= present), vor-ftellen. 

introduction, die Einleitung, —, 
-en; (= presentation), die Bor- 
ftellung, —, -en; letter of —, 
der Einpfehlungsbrief, -(e)8, -e. 

invest, befleiben. 

investigation, die Forihung, —, 
-en; die Unterfuchung, —, -en. 

invisible, unfidjtbar. 

invincible, unüberwindlid). 

invitation, die Einladung, —, -en. 

invite, ein-laden.* 

iron, das Cifen, -8, —. 

island, die Infel, —, -u; das Ei- 
land, —(e)8, -e or “er. 

it, e8 (er, fie); its, fein (ihr); itself 
(reflex.), fic); (emphatic), jelbft. 


J 


jail, das Gefängnis, —ffes, -Ife. 

janitor, der Hausmann, -(e)8, er. 

January, der Januar, — or -8, -e. 

join, bei-treten* (fein) daz.), fich an- 
fchließen*; — in with, mit ein- 
ftimmen. 

joke, der Wik, —e8, -e; der Scherz, 
-e8, -e; ber Spaß, —e8, ze. 

joke, fcherzen, jpaßen. 

jolly, fidel’, {uftig. 

journal, da8 Tageblatt, -(e)8, “er. 

journey, die Reife, —, -n. 

joust, da8 Turnier’, —{e)8, -e. 

joy, die Freude, —, —n. 

joyful, freudig, fröhlich. 

jubilant, jubelnd, frohlodend. 

jubilation, der Jubel, -8, 


‘ 
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judge, der Richter, -8, —. 

judge, richten; (= consider), urtet: 
len. 

judgment, das Urteil, -(e)8, -e; 
das Gericht, —(e)8, -e. 

juice, der Saft, -(e)8, ze. 

July, der Juli, — or -8, — or -8, 

jump, fpringen* (fein). 

June, der Juni, — or -8, — or -8, 

just, adj., geredjt; adv., gerade, 
eben, nur, einmal’. 

justify, rechtfertigen, 


K 


keep, (= hold), halten*; (= guard), 
bewahren. 

keg, das Faß, -Ifes, “ffer. 

kick, mit dein Fuße ftoßen*, aus: 
ichlagen.* 

kill, töten; — time, die Beit tot: 
{chlagen.* f 

kind, die Art, —, -en; die Sorte, 
—,—n; all —s of, allerlei, aller= 
hand (indecl.); that — of, der- 
artig; what — of, was für. 

kind, freundlich, liebenswiirdig. 

kindness, die Liebenswirdigfeit, 
—; die Güte, —. 

king, der König, —(e)8, —. [-e. 

kingdom, das (König)reich, —(e)8, 

kiss, der Kup, Kuffes, Küffe. 

kiss, füffen. 

kitchen, die Küche, —, —n. 

knife, da8 Meffer, -8, —. 

knight, der Ritter, -8, —; — of 
the Grail, der Gralritter. 

knightly, ritterlid. 

knit, {triden. 

knock (at the door), (ait die Tür) 
Hopfen, pochen; there came a —, 
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e8 wurde geflopft, man (or e8) 
flopfte. 

know (facts), wifjen*; (persons 
and things), fennen.* 

known, befaunt; well-—, wohlbe- 
fannt; best —, befannteft. 

knowledge, die Kenntnis, —, -ffe; 
das Wiffen, -8. 


L 


Labrador, da8 Labrador’, -8. 

lack, fehlen (dat.). 

laden, beladen. 

lady, die Dame, —, -n; American 
—, die Amerifa’nerin, —, -nen. 

land, das Land, -(e)8, “er. 

land, landen. 

landing, die Landung, —, —-en. 

landing-place, der Landungsplab, 
—e)8, ze. 

landlady, die Wirtin, —, ner, 

language, bie Sprache, —, —n. 

large, groß. . [lid 

last, fett, vorig; at —, zulett, end- 

last, dauern. [fommen, -8. 

late, fpät; coming —., da8 Zulpät- 

Latin, adj., lateiniih; (= Latin 
language), das Pateinifche (adj. 
inflect.); da8 Latein, -8. 

latter, the —, ber lettere, diefer. 

laugh, laden. 

laurel, der Xorbeer, -(e)8, -en; — 
wreath, der Lorbeerfranj,—(e)8,“e. 

law, das Gefeb, —e8, -e; da8 Gebot, 
—e)8, -e. 

lay, legen; — before, vor-legen. 

lazybones, der Faulpelz, -(e)8, -e. 

lead, führen; — down, hinab-fiih- 
ren, 

leader, der Führer, -8, —. 
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leadership, die Führung, —. -en; 
die Führerichaft, —. 

lead-pencil, der Bleiftift, -(e)8, -e. 

learn, lernen; (—hear), erfahren*; 
— by experience, erfahren.* 

learned, gelehrt. 

least, at —, wenig{tens, 

leather, das Leder, -8, 

leave, laffen*; (= quit), verlaffen*; 
(upon dying), hinterlaffen*; (= 
entrust), überlaffen*; — behind, 
zurüd=laffen*; — the train, aus- 
fteigen* (fein) ; take one’s —, fich 
verabjchieben. 

lecture, die Borlefung, —, -en; dad 
Kolleg’, -8, -ien; der Vortrag, 
—(e)8, “e; — course, die Borle- 
fung, —, -en. 

lecture-room, der Hörjaal, -(e)8, 
-jäle. 

left, adj., linf; on the —, linfs; 

“ — over, übrig. 

legend, die Sage, —, —n. 

lend, leihen*; — a helping hand, 
hilfreiche Hand darbieten* (or lei- 
ften). 

length, die Länge, —, -n; at full 
—, der Länge nad). 

less, weniger. 

lesson, die Stunde, —, -n; die 
Aufgabe, —, -n. [gen. 

let, laffen*; — know, benadjrid)ti- 

letter, der Buchftabe, -n(8), -n; der 
Brief, —(e)8, -e; — of introduc- 
tion, der Empfehlungsbrief. 

liberty, die Freiheit, —. -en. 

library, die Bibliothet’, —, -en. 

lid, der Dedel, -8, —. ; 

lie, liegen*; — down, fic) nieder- 
tegen, fic) hin-legen; — in, bes 
ruhen auf, 
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lieutenant, der Leutnant, -8, -8. 

life, da8 Leben, -8, —. 

lift, heben*; — up, auf-heben.* 

light, das Licht, -(e)8, -er. 

light (= kindle), an-zünden. 

lighting, die Beleuchtung, —, -en. 

lightship, das Leuchtichiff, -(e8), -e. 

like, adj., glei) (daz.); adv., wie; 
look — forts, wie Forts aus- 
fehen.* 

like, migen*, gern haben; — to 
hear, gern hören; — more and 
more, immer lieber haben. 

linden, die Linde, —, -n; —-tree,, 
der Lindenbaum, -(e)8, ze. 

linen, die Leinwand, —. 

lion, der Löwe, -n, —1. 

lip, die Lippe, —, —n. 

list, die Lifte, —, -1; — price, der 
Verlagspreis, -e8, -e, der Kata= 
logpreis. 

listen, zu-hören, laufchen. 

lists, die Schranfen (Dur.). 

literary, literavijd). 

literature, die Literatur’, —, -en. 

little (—=small), Hein; (of quan- 
tity), wenig. 

live, leben ; (=dwell), wohnen. 

location, die Lage, —, —n. 

lock, (of hair), die Lode, —, -n. 

lock, v., ver= (07 3u-) fchließen.* 

locomotive, die Lofomoti've, —, 
1, 

lofty, erhaben. 

long, adj., lang ; adv., lange; no 
—er, nidjt mehr; be —, lange 
dauern ; a — time, lange, 

look, fehen,* fchauen ; (= appear), 
aus-fehen *; — at (on), an-fehen*; 
(= examine), fic) (daz.) an-fehen,* 
betrachten; — for, fudjen, auf- 
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fuchen, juchen nad); — over (to- 
wards), hiniiber-fehen* nad; — 
up, aus-fudjen ; (in a book), nadj- 
fchlagen*; — upon, fdjauen ; take 
a — at, fich (daz.) an-fehen.* 

loose, {ofe, loder. 

lose, verlieren.* 

loss, der Berluft, -e8, -e ; be never 
at a — for, immer wiffen.* 

loud, laut. 

love, die Liebe, —; — of splendor, 
die Pradjtliebe. 

love, lieben. 

low, niedrig, tief; —er, niedriger ; 
Unter-, 

Low-German, plattdeutfd. 

luggage, da8 Gepäd, ~e)3. 

lunch, das (zweite) Friihftiicd, -(e)8, 
-e; der Imbiß, -ffeg, -iffe. 

lying, das Rügen, -8. 


M 


mad, rajend, wütend. 

Magdeburg (as ad7.), Magdeburger 
(uninf.). 

magnificent, großartig, herrfid. 

maid (= servant), bag Dienftmäd- 
den, -8, —. 

mail, die Poft, —; by return —, 
umgehend. 

Main, der Main, -(e)8, 

main, — street, die Sauptftraße, 
—,-ı; by — force, mit (aller) 

mainly, hauptjächlich. [Sewalt. 

majestic, majeftä'tiid). 

majority, die Mihizahl, —. 

make, machen; ( cause), lafjen* ; 
— the best of it (= put up with) 
fürfieb’ nehmen * ; — peace, frie- 
den machen (07 fchließen*) ; — it 
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out (= find one’s way), fid) zu- 
techt finden* ; not know what to 
— of something, fic) etwas gar 
nicht erklären Fönnen. 

man, der Man, -(e)&, zer; (=hu- 
man being), der Dtenjd), -en, -eı; 
young men, junge Leute. 

mankind, da8 Menjdengefchlecht, 
-(e)8; die Menjchen ( prev). 

manner, die Art, —,-en; die Weife, 
—,-115 in this —, anf diefe Weife. 

manikin, das Männchen, -8, —; 
der Zwerg, -(e)8, -e. 

manure, der Mift, -(e)8. 

many, viele; —a, mand) ; — kinds 
of, vielerlei (erdecl.). 

map, die Karte, —, -n; die Wand- 
farte. 

march, der Mari, -e8, ze. 

march, marjcie'ren, —ing song, 
das Marfchlied, —(e)8, -er. 

mare, die Stute (or Mähre), —, —n. 

marine, merchant —, die Handels- 
flotte, —, -u, 

M. = mark, M.= die Mark, —, —. 

market, der Markt, -(e)8, ze. 

market-place, der Marftplat, -e8, 
ze, 

marsh, der Sumpf, -(e)s, “e. 

mass, die Maffe, —, -n. 

mast, der Maft, {e)8, -en. 

master, der Herr, —n, -en; der 
Meifter, -8, —; — of arms, der 
Waffenmeifter. 

masterpiece, ba8 Dteifterftitd, -(e)3, 
-e; intended for a —, zum Wei- 
fterftücl beftimmt. 

match, be more than a — for one, 
einem überlegen fein.* 

material, der Stoff, —(e)8,-e ; — for 
teaching, der Lehrftoff. 
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material, adj., wefentlich, bedeutend. 

mathematics, die Mathematif’ [or 
ma’tif], —. 

matter, (= affair), die Sache, —, 
-n; as a — of course, felbftver- 
ftänd’fich ; no — where, gleicviel 
wo; what is the —? was gibt 
e8? maß ift 108? 

mature, reif, 

May, der Mai, — or -(e)8, -(e)ıt. 

may, mögen*; fönnen*; (= be 
permitted), diirfen.* 

Mayence, Mainz. 

mayor, der Bürgermeifter, -8, —. 

meadow, die Wiefe, —, —n. 

meal, das Mahl, -(e)8, -e and “er; 
die Mahlzeit, —, -en. 

mean, (= intend), beabfidjtigen. 

meaning, die Bedeutung, —, -en. 

means, dag Mittel, -8, —; by — 
of, durd) (acc.). 

meantime (while), inzwiichen, un- 
terdeffen; in the — = mean- 
time. 

meat, das Fleijch, -e8 ; cold (sliced) 
—, der falte Aufjchnitt, -(e)8. 

meet, begegnen (daz.), (fein); tref- 
fen.* 

meeting, (= assembly), die Ber- 
fanımlung (or Situng), —, -en; 
(evening — of students) bie 
Kneipe, —, —n. 

member, da8 Ntitglied, -(e)8, -er. 

mental, geiftig. 

mention, erwähnen, 

merchant, — marine, die Hanbdels- 
flotte, —, tn. 

mercy, die Gnade, —. 

merely, nur, bloß. 

message, die Botichaft, —, -en. 

messenger, der Bote, -n, —n. 
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metal, adj., metal'len, 

meter, das or der Meter, -8, —. 

midnight, die Mitternacht, —, ze. 

middle, die Mitte, —; — ages, das 
Mittelalter, -8; in the — of, 
mitten in, 

mien, die Miene, —, -t. 

might, die Madjt, —, ze. 

mighty, mädjtig. 

mild, mild. 

military, militärifc), Rriegs-, — 
power, die Rriegsinadjt, —, e. 

mill, die Mühle, —, —1. 

miller, der Müller, -8, —. 

mill-stone, der Miihlftein, —(e)8, -e. 

million, die Dtillion’, —, -en. 

mind, der Geift, -(e)8, -er. 

mine, mein. 

mingle, mifchen. 

minor, Heiner, geringer. 

minster, das Miünfter, -8, —. 

minstrel, der Ginger, -8, —. 

minute, die Dtinn'te, —, —n. 

misdeed, die Mifjetat, —, -en; die 
Übeltat, —, -en. 

misfortune, da8 Unglüd, -(c)8; 
das Mifgeichid, -(e)8,-e. [teln. 

misinterpret, falfdjdenten, zerdeit- 

miss, das Fräulein, -8, —; Miss 
W., Fraulein BW, 

miss, verfäumen, entbehren. 

missing, be —, fehlen. 

mister (Mr.), (der) Herr, -n, en. 

mistress, die Herrin, —, -nen; 
Mrs., (die) Grau, —, -en; — of 
the house, die Hausfrau. 

misuse, mißbrauden. 

mix, mijdjen, mengen. 

moat, der Graben, -8, —. 

model, das Mufter, -8, —. 

moderate, mäßig. 
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modern, modern, neu; — Philology 
Club (Fraternity), der Neuphilo- 
logifche Verein. 

modest, bejceiden. 

moment, der Augenblid, -(e)8, -e. 

monastery, das Klofter, -8, =. 

Monday, der Montag, -(e)8, -e. 

money, das Geld, —(e)8, -er. 

monotonous, eintönig. 

month, der Monat, —e)3, —e. 

monument, das Denfmal, -(e)8, 
“ey or —@, 

more, mehr; no —, nidjt —; once 
—, nod) einmal; three — years, 
drei weitere Jahre, nod) drei 
Sahre. 

moreover, außerdem, überdies, 

morning, der Morgen, -8, —; der 
Vormittag, -(e)8, —e. 

morrow, der Morgen, -8, —; on 
the —, am folgenden Morgen 
(or Tage). 

most, meift. 

mostly, meiftens. 

mother, die Mutter, —, #. 

motion, die Bewegung, —, -en. 

mount (Zrans.), befteigen*; (zx- 
trans.), hinauf-{teigen * (fein). 

mountain, der Berg, -(e)8,-e; —s, 
(= mountain range or system), 
das Gebirge, -8, —; die Gebirgs- 
fette, —, —n; — depth, die Ber- 
gestiefe, —, -I. 

mountainous, bergig, gebirgig. 

mouth, der Mund, —(e)8, zer or -e3 
(of animal), das Mau, -(e)8, “er. 

much, fron. adj., viel; adv., viel, 
(of degree), fehr. 

Munich, Münden. 

mural, Wand-; — painting, das 
Wandgemälde, -8, —. 
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murmur, da8 Gemurmel, -8. 

muse, die Mufe, —, -n; city of 
the —s, die Mufenftadt, —, 

museum, das Muje'um,-8, Mufeen. 

music, die Mufif’, —. 

must, miifjen.* 

my, mein. 


N 


nail, der Nagel, -8, x. 

naked, nadt, bloß. 

name, der Name, -n8, -n; his — 
is, er heißt.* 

name, nennen*; —d, genannt, Yta- 
mens. 

nap, das Schläfchen, -8, —; after- 
dinner —, da8 Nadhmittagsichläf- 
chen. 

narrow, eng, jehmal; (of intellect), 
beichränft. 

nation, das Bolt, -(e)8, “er; die 
Nation, —, —en. 

national, national’; — poem, das 
Nationalgedicht, -(e)8, -e. 

native, — city, die Bater- (or Hei- 
mat-) ftadt, —, ze, j 

natural, — science, die Naturwij- 
fenfchaft, —, -en. 

natural, natürlich). 


nature, die Natur’, —, -en; feeling: 


for —, der Naturfinn, -(e)8, -e, 
das Naturgefühl, -(e)8, -e. 
navigable, {ciffbar. 
near, adj., nah(e); adv., nah(e), in 
nearly, faft. [ber Nähe (von). 
neat, nett, jauber. 
necessary, nötig, notwendig. 
necessity, die Not, —, ze. 
Neckar, der Nedar, -8, 
nee, geb. = geborene. 
need, die Not, —, “e. 
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need, brauchen. 

needed, nötig, notwendig. 

neighbor, der Nadıbar, -8, or —n, 
-n; — at table, der Tiichnachbar. 

neighborhood, die Nachbarichaft, 
—; bie Nähe, —. 

neighboring, benachbart, nah. 

neither, Zron., feiner; cov7.,—... 
nor, weber... nod. 

Netherlands, die Niederlande 
(plur.): das Holland, -8. 

never, nie, niemals; — before, nie 
vorher. 

nevertheless, dod), trotdem, nicjts- 
deftoweniger. 

new, neu, frifd. 

news, die Nachricht, —, -en. 

newspaper, die Zeitung, —, -en. 

New Year, das Neujahr, -(e)8, -e; 
das neue Jahr; der Sahreswedhfel, 
-8, —. 

next, nddhft. 

nice, nett. 

nick, in the — of time, gerade zur 
rechten Zeit. 

night, die Naht, —, ze; at —, 
nachts, des Nachts, 

nineteenth, neunzehnt. 

ninety, neungig. - 

No. (= numero), No,, die Nummer, 
—, -nz; No. 14 Ross Street, 
Koßftraße vierzehn. 

no, pron., tein; adv., nein; —body 
(one), feiner, niemand; — longer, 
nicht mehr. 

noise, der Lärm, -(e)8. 

noiseless, geräufchlos. 

noon, der Mittag, —(e)8, -e. 

noose, die Schlinge, —, -11;5 der 
Fallftric, -(e)8, -e. 

nor, nod, 
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Norway, das Norwegen, -8. 

North, der Norden, -8; — Sea, die 
Nordfee, —. 

northerly (northern), nördlich. 

northeast, der Norvdoften, -8. 

northwest, der Nordiwveften, -8. 

northwest, adj., nordiveftlid). 

not, nicht; — any (a), fein; — at 
all, gar nicht.  [mach-fchreiben.* 

note, die Notiz’, —, -en; take —s, 

noted, berühmt, befannt. 

nothing, nichts, 

notice, die Anzeige, —, N. 

notice, merfen, bemerfen. 

nourishment, die Nahrung, —. 

November, der November, -(8), —. 

now, jest, mun; now. ..now, bald 
... bald, 

nowhere, nirgends, 

number, die Anzahl, —. 

“smerous, zahlreich. 


oO 


oak, die Eiche, —, 1. 

oak(en), eichen. 

oath, der Eid, -(e)8, -e. 

obey, gehordjen (daz.). 

object, der Gegenftand, -(e)8, ze; 
— of study, das Studienobjekt’, 
-(e)8, -e ; der Lehrgegenftand. 

oblige, verbinden*; be —d, müfjen.* 

obtain, befommen,* erlangen. 

occasion, die Gelegenheit, —, -en. 

occasional, gelegentlich. 

occupy, ein=nehmen,* 
(= busy), befchäftigen. 

occur, vor-fommen.* 

ocean, der Ozean’, -(e)8,-e ; — trip, 
die Seereife, —, —n. 

Oder, die Oder, -—. 


bejeßen; 
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odor, der Gerud), —(e)8, ze. 

Odyssey, die Odyffee’, —. 

of, von, aus (dat.), über (dat. o 
acc.); often rendered by gen. case 

offence (= wrong), da8 Bergehen, 
-8,—. 

offer, an-bieten.* 

offering, die Spende, —, -n; das 
Opfer, -8, —. 

office, da8 Amt, -(e)8, zer. 

officer, der Beanıte (adj. in/f.), der 
Offizier -(e)8, -e; (of Verein) der 
Chargier'te [= sh, g =z in 
azure), -u, u. 

official, offiziell’. 

often, oft, häufig. 

old, alt. 

on, Zrep., an, auf, über (dat. or 
acc.); adv , fort, weiter, vorwärts, 

once, einmal; — upon a time, ein: 
mal, einft; at —, fogleid), (= sud- 
denly), auf einmal. 

one, ein; not —, fein einziger, Zroz., 
einer; (indef. pron.), man; — an- 
other, einander; — after another, 
nad) und nad); this —, diefer. 

only, adj., einzig; adv., nur. 

open, offer. 

open, aufmachen, offen, fich öffnen. 

opening, die Öffnung, —, -en; die 
Spalte, —, -n. 

opera, die Oper, —, —n. 

opponent, der Gegner, -8, —. 

oppose, be —d to sömething, ge- 
gen etwas fein. 

opposite, gegeniiberliegend (or fte: 
hend); — to, gegenüber (daz.). 

opportunity, die Gelegenheit, —. 
—en. 

or, oder. 

oral, mündlich. 
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ordeal, da8 Gottesurteil, -(e)8, -e; 
das Gericht, -(e)8, -e; die Prü- 
fung, —, -en. 

order, die Ordnung, —, -en; (= 
commission), die Beftellung, —, 
-en; der Auftrag, -(e)8, “e; in 
— to, um... 3. 

order, beftellen. 

ordinary, gewöhnlid). 

organ, die Orgel, —, —n. 

origin, der Urjprung, —(e)8, ze; die 
Herkunft, —. 

original, urjpriinglic), originell’; 
(= one’s own work), eigen, 

ornament, der Scjniud, -(e)8, -e; 
gold —s, ber Goldfdymud. 

ornament, {djmiicen. 

other, ander; each —, einander, or 
reflex. pron. 

otherwise, anders; (= else), fonft. 

our, unfer. 

out, adv., hinaus, heraus; — of, 
prep., 0u8 (dat.), von (dat.); — 
of the way, abgelegen. 

outer, äußer; — gate, das Nußentor, 
-(e)8, -e. 

output, — (of manufactures), die 
Produftion’, —, -en. 

outside, adv., außen, draußen; — 
of, außerhalb (ger.). 

ovation, die Ovation’, —, -en. 

over, prep., über (dat. and acc.), 
adv., drüben; (= past), vorbei, 
vorüber, aus; — there, drüben. 

overcast, bededt; become —,, fich be- 
deden. 

overcome, iiberwinbden.* 

overtake, ein-holen. 

overthrow (= conquer), befiegen; 
be —n, unterliegen* (fein). 

overwhelm, iiberwaltigen. 
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owe (= be indebted for), verdanken; 
to — us a visit, ung einen Be- 
fuc) fhuldig fein. [Sdhuld. 

own, eigen; fault of his —, eigene 

owner, der Cigentiimer, -8, — net 
Befiter, -8, —. 

oyster, die Auftey, —, 1 


P 


pack, ein-paden. 

package, da8 Pafet’, -(e)8, -e. 

pail, der Eimer, -8, — 

pain (= trouble), die Mühe, —, 
-n; take —s, fic) bemühen. 

paint, malen, bemalen. 

painting, da8 Gemälde, -8, —. 

pair, das Paar, -(e)8, -e. 

palace, der Palaft’, -e8, Baläfte, 

pale, blaß, bleid). 

paper, da8 Papier’, -(e)8, -e; (= 
newspaper), die Zeitung, —, -en. 

parabola, die Bara’bel, —, —n. 

parallel (of latitude), der Breiten- 
grad -(e)8, -e; der Parallel'freis, 
88, -¢. 

pardon, verzeihen* (dat.). 

parents, die Eiteru (Zur.). 

park, der Park, -(e)8, -e or -8; die 
Anlagen (Zur.). 

part, der Teil, -e8, -e; (= röle), 
die Rolle, —, -n; — of the city, 
das Stadtviertel, -8, —; der 
Stadtteil, _ 

part, — with, fic) trennen (von). 

particular, bejonder. 

pass, vorbei-gehen* (fein), pafjie'ren 
(fein); (ofexamination) beftehen*; 
(of time), vergehen* (fein); —(the 
time), (die Zeit) verbringen, * zu= 
bringen*: — through, bdurdj- 
machen. 
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passage, die Überfahrt, —, -en. 

passenger, der Pafjagier' [g = zz 
azure], -(e)8, -e. 

passenger-car, der Perfo’'nenmwa- 
gen, -8, —. 

past, die Vergangenheit, —. 

past, prep., an... vorbei (daf.); 
adv., vorbei, vorüber; at quarter 
—, um viertel nad). 

pause, die Baufe, —, -n. 

pave, pflaftern, 

pavement, das Pflafter, -8, —. 

paw, die Pfote, —, -n. 

pay, bezahlen. 

peace, der Friede, -n8; der Frie- 
den, -8. 

peaceful, friedlich, ruhig. 

peak, die Spitze, —, —n. 

peaked-cap, die Zipfelmüte, —, tn. 

peasant, der Bauer, -8 or -n, -11. 

peculiar, jeltfam, fonderbar, eigen- 
tümlich, eigenartig. 

peculiarity, die Eigentümlichteit, 
—,-en; (= oddity), die Sonder- 
barfeit, —, -en. 

pedagog, der Pädago’g(e),-en, —en; 
der Erzieher, -8, —. 

peep, gucen. 

pencil (= lead-pencil), der Blei- 
ftift, -(e)8, -e. 

people (= nation), da8 Golf, -(e)8, 
zer; (= persons), die Leute 
(plur.). 

people, bevölfern, bewohnen, bele- 
ben. 

per cent, das Prozent’, -(e)8, -e; 
at five —, zu fünf Prozent. 

perceive, ein-jehen.* 

percentage, der Prozentjat, -e8, ze. 

perfect, perfekt’, vollfommen. 

perfect, fid) vervollfommnen. 
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performance, die Borftellung, —, 
-en; die Aufführung, —, -eı. 

perhaps, vielleicht. 

period, die Perio’de, —, -n; die 
Beit, —, -en. 

permanent, bleibend, dauernd, 

permission, die Erlaubnis, —. 

permit, erlauben, geftatten (dat. of 
pers.); be —ed, dürfen.* 

perplexity, die Berlegenheit, —. 

person, die Perfon’, —, -en. 

personal, perfin’lich. 

perspire, {dwiten. 

persuade, überreden. 

pervade, durddringen,* ein-neh- 
men.* 

petty, fleinlich, gering. 

pfennig (pfg.), der Pfennig, -(e)8, 
-(e); sixty —s worth, für fechzig 
Pfennig. 

philology, die Philologie’ [g Zara], 


philosopher, der Philofoph’, -en, 
-en. 

philosophy, die Philofophie‘, —, 
—(e)n. 

phonetics, die Phone’ tif, — (sing). 

piano, das Klavier’, -(e)8, -e. 

pick, — out, aus-fuchen, aus-mäh- 
ten. 

picture, das Bild, -(e)8, -er; cov- 
ered with —s, bemalt. 

picturesque, malerifd, 

pig, das Schwein, -(e)8, -e. 

pigeon, die Taube, —, —n. 

pig-pen, der Schweineftall, -(e)8, 
“e, 

pilgrimage, die Wallfahrt, —, -en, 

pillar, der Pfeiler, -8, —. 

pillow, das Ropftiffen, -8, — 

pious, fromm. 
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pirate, der Seeräuber, -8, —. 
‘place, der Plab, -e8, ze; der Ort, 


—(e)8, -e and “er; (= position), 
die Stelle, —, -u; die Stellung, 
—, -en; in — of, an Stelle; 


(with gen.). little — (of town), 
das Neft, -e8, -er; take the — 
of, vertreten.* 

place, tun,* ftellen, legen. 

plan, der ‘Blau, -(e)8, ze. 

plant, die Pflanze, —, —n. 

plate, der Teller, -8, — [-(e)8, -e. 

platform (of station),der Bahnfteig, 

play, das Spiel, -(e)8, -e; (= dra- 
ma), da8 Schaufpiel, —(e)8, -e. 

play, jpielen. 

playing (=acting),das Spiel, -(e)8. 

pleasant, angenehm, freundlich; — 
appearing, nett ausjehend. 

please, freuen (acc.), gefallen* 
(dat.); (= I beg of you), bitte! 
be —d, fi) freuen; well —d, zu- 
frieden, 

pleasure, das Vergnügen, -8, —; 
die Freude, —, -n; —s of youth, 
die Jugendfreuden; give —, Ber- 
gnügen (or Freude) machen. 

plenty, die Fülle, —; die Menge, 
—; — of, genng.. 

pluck, pflüden. 

plume, —d cap, der Federhut, -(e)8, 
xe, 

ply, fahren* (fein); regelmäßig ver- 
fehren. 

poem, das Gedicht, -(e)8, -e. 

poet, der Dichter, -8, —. 

point, on the — of telling, im Be- 
griff git erzählen. 

policeman, der Polizift’, -en, -en; 
der Schumann, —(e)8, -leute or 
“er, 
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polite, höflid). [tional:, 

political, poli’tijd, Staats-, Na- 

politics, die Politit’, —, (sirg.). 

pond, der Zeid), -(e)8, -e, 

pool, die Pfiite, —, -n. 

poor, arm. 

popular, volfstümlich, Volfs-; (= 
favorite), beliebt; —superstition, 
der Bolfsaberglaube, —n8, 

port, der Hafen, -8, “; (= win- 
dow), das Fenfter, -8, —. 

porter, der Gepidtviger, -8, —. 

portier, der Portier [Zrench pron.], 
8, -8. 

portion, der Teil, -(e)8, -e. 

position, die Stellung, —, -en. 

possess, befiten,* 

possibility, die Möglichkeit, —, -en. 

possible, möglich; make —, ermög- 
lien; not —, unmöglich. 

post, der Poften, -8, —. 

post(al) card, die Poftfarte, —, -n. 

post-office, da8 Poftamt, -(e)8, zer; 
die Poft, —, -en. 

poste restante, poftlagernd. 

potato, die Kartoffel, —, —n. 

potion, sleeping —, der Sclaf- 
tranf, -(e)8, *e, 

power, die Kraft, —, ze; die Macht, 
—, ze; military —, die Rriegs- 
madıt; world —, die Weltmadt. 

powerless, fraftlos, macd)tlos. 

practice, (= exercise), die Übung, 
—, en. 

praise, loben. 

prayer, da’ Gebet, -(e)8,-e; (= re- 
quest), die Bitte, —, -u; say 
one’s —s, beten. 

preceding, vorhergehend, 

precious, foftbar. [-e. 

precious-stone, der Edelftein, -(e)8, 
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preémpt, in Beichlag nehmen.* 

prefer, vor-giehen.* 

prejudice, das Vorurteil, —(e)8, -e. 

preoccupied, in @edanten verjun- 
fen, zerftreut. 

preparatory, vorbereitend, Borbe- 
reitung3-, 

prepare, bereiten, vor-bereiten. 

presence, die Gegenwart, —. 

present, die Gegenwart, —; (= 
gift), das Gejchenf, -(e)8, -e; for 
the —. vorläufig; at —, vorläu= 
fig, augenblidlid), gegenwärtig; 
the — day, der heutige Tag; to 
be — at, bei-wohnen (daz.). 

present, dar-ftellen, dar-bieten*; 
— oneself (for examinations, 
etc.), fid) melden (07 ftellen); (= 
give), {deufen; —(a letter), über- 
reichen, übergeben.* 

presentation, die Darftellung, —, 
-en; die Vorftellung, —, —en. 

preserve, behalten,* erhalten*; (= 
save), retten. 

president, der Borfitende (adj. 
inf.). 

press, — through, fid) durch-dräns 
gen. 

pretend, vor-geben*; he —ed to 
be sleeping, er tat, al8 ob er 
fchliefe. 

pretty, ad/., hiibjd); adv., ziemlich. 

prevail, fiegen. 

prevent, verhindern; (etuem etwas) 
wehren. 

previous, vorig, vorhergehend. 

price, .der Preis, -e8, -e. 

pride, der Stolz, -e8. 

prima, (upper classin gymnasium), 
die Prima, —, Primen. 

primitive, primitiv’, 
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prince, —s’ vault, die Fürftengruft, 


Sa Hee 


principal, — thing, die Haupt- 
fadje, —, —n. 

principle, on —, prinzipiell’, grumd- 
fätslich, 

prisoner, der Gefangene (adj. z7/.). 

private, Privat-. 

probable, wahrfcheinlid. 

probably, wahricheinlich, wohl. 

problem, die Aufgabe, —, -n; das 
Problem’, -(e)8, -e. 

procession, der Zug, -(e)8, “e. 

procure, fich (daz.), veridjaffen. 

profession, (= vocation), ber Be- 
ruf, -(e)8, -e. 

professor, der Profef’jor, -8, -o'ren. 

program, das Programm, —(e)8, 
-e; The Day’s —, (Der) Berlauf 
des Tages, 

progress, der Fortichritt, -(e)8, -e. 

project, vor-fpringen* (jein); her- 
bor-ragen. 

promenade-deck, bag ‘PBroinena’= 
dended, -(e)8, —e. 

prominent, hervorragend. 

promise, verfpredjen.* (daz.). 

pronounce, aus-{predjen*; — judg- 
ment, das Urteil fpredjen* (or 
fallen). (ot. 

pronunciation, die Aus{prade, —, 

proof, der Beweis, -e8, -e; das 
Zeugnis, -fjes, —ffe. 

propose, vor-{djlageu.* 

prosaic, profaifd). 

Pros(i)t, (= your health !), Broffi)t! 

prosperous, gliidlid), erfolgreic). 

protect, jhüßen. 

proud, ftoiz; — of, ftolz auf (acc.). 

prove, beweifen*; — to be, fic) er- 
weifen* als, 
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proverb, das Sprichwort, -(e)8, zer. 

provide, —d with, verjehen mit. 

provision, das Lebensmittel, -8, —. 

Prussia, da8 Preußen, -8, 

public, öffentlich. 

pull, ziehen,* heraus-ziehen*; — 
away, anzziehen*; — in, einszie= 
hen*; — out (of train), ab-fahren* 
(fein). 

punch, der Punch, -e8, -e. 

punch-bowl, die (Punfch)bowle, —, 
N, 

pupil, der Schüler, -8, —; die 
Schülerin, —, nen. 

purchase, der Einkauf, —(e)8, ze; 
make —s (do shopping), Ein- 
fäufe machen. 

purchase, faufen. 

purchaser, der Käufer, -8, —. 

pure, rein. 

purpose, die Abfiht, —, -en; der 
Bwed, -(e)8, —e. 

purse, der Geldbeutel, -8, —. 

put, tun,* legen; (a question), 
ftellen; — on (clothes), anzzie= 
hen*; (hat), auf-jegen; — up at, 
einzfehren (fein) in. 


Q 


quaint, altertümlich; (= peculiar), 
eigentümlich. 

quality, die Eigenfchaft, —, -en; 
superior —, der Vorzug, —(e)8, ze. 

quarter, das Piertel, -8, —; the 
four —s of the world, die vier 
Himmelsgegenden. 

quarters, da8 Quartier’, -(e)8, -e. 

quay, der Rai, -8, -8. 

queen, die Königin, —, -nen, 

question, die Frage, —, —n. 
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question, befragen, aus-fragen. 

quick, jcnell. 

quiet, ruhig. 

quite, ganz, durdans; (=some- 
what), ziemlich. 


R 


rack, das Geftell, -(e)8,-e; (in car), 
das Meh, -e8, —e. 

rail, by —, mit der Eifenbahn. 

railroad (railway), die Eifenbahn, 
—, et. [#er. 

railway-guide, das Kursbuch, -(e)8, 

rain, regnen. 

range (of mountains), die Gebirgs- 
fette, —, -n; da8 Gebirge, -8, —. 

rapidity, die Schnelligfeit, —. 

rare, felten. 

rate, der Preis, -e8, -e; at any —, 
jedenfalls. 

rather, lieber, eher. 

raven, der Rabe, —n, —n. 

raze, herunter-reißen,* jchleifen, 

reach, gelangen (zu). 

read, lejen.* 

reading, das Lefen, -8; die Leftü’re, 
—,-n; easy —, leichte Leftüre. 

ready, (= finished), fertig; (= 
prepared), bereit; get —, fic) 
fertig machen. 

real, wirklich. 

Realgymnasium, das Real’gymna- 
fium, -8, -ien. [tich. 

really, wirklich, in der Tat, eigent- 

reappear, \wieder-ericheinen* (fein). 

reason, (=cause), die Urfacje, —, 
-n; der Grund, —(e)8, *e. 

receive, empfangen*; befommen,* 
erhalten.* 

recently, neulich, fürzlich. 

reception, der Empfang, -(e)8, ze. 
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reception-room, das Empfangszim- 
mer, -8, —. 

recess, die Panfe, —, —n, 

recognize, erfennen,* 

recover, ficy erholen. 

redoubted, gefürchtet. 

reduced, ermäßigt. 

reénter, wieder ein-fteigen* (fein), 
in (with acc.), wieder ein-treten* 

- (fein), in (wth ace.). 

refer, überlafjen.* 

reform, die Befjerung, —, -en. 

reform, fid) beffern. 

reformation, die Reformation’, —. 

refrain, der Refrain’ [ prov. as in 
French], -8, -8. 

refuge, die Zuflucht, —; take —, 
fich flüchten, feine Zuflucht nehmen. 

refuse, verweigern, fid) weigern. 

regard, in — to, betreff8 or in be= 
treff (gex.), in Bezug auf (acc.); 
kindest —s, herzlichfte Grüße. 

regret, bedauern. 

regular, (= genuine), edit, richtig. 

regulation, die Vorjdrift, —, -en; 
die Regel, —, -n. 


Reichstag, der Reichstag, -(e)8, -e. 


rejoice, fich freuen. 

relate, erzählen, berichten. 

related, verwandt. 

relative, der Verwandte (adj. inft.). 

release, befreien. 

religion, die Religion’, —, -en, 

religious, religiös’. 

remain, bleiben* (fein); (in letter 
ending), verbleiben* (fein). 

remember, fic) erinnern. 

remind, erinnern. 

remove, entfernen, weg-fdijafte_ 

renew, erneuern. 

rent, mieten; (=let), vermieten, 
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repeat, wiederholen. 

reply, antworten, erwibdern, 

represent, dar-ftellen. 

representative, der Vertreter, -8, 

reproach, vor-werfen*; — one with 
something, einem etwas boriver- 
fen. 

reputation, der Ruf, -(e)8, -e. 

request, die Bitte, —, N. 

request, bitten.* 

require, verlangen, erfordern. 

required, (of studies), vorgejchrie- 
ben. 

rescue, retten, befreien. 

reserve, (of army), die Refer've, —, 
N, 

reserve, tejervie'ren. 

reside, wohnen. 

residence, die Wohnung, —, -en. 

resident, der Bewohner, -8, —; 
der Einwohner, -8, —. 

resound, erfdjallen* (fein), flingen.* 

respect, die Hinfidjt, —, -en; in — 
to, in Hinfiht auf (w22% acc.). 

respectfully, bocjachtungsvoll. 

respectively, beziehungsweife, 
(b3w.); on the Elbe and Weser 
—, an der Elbe, bzw. an der We- 
fer. 

respond, antivorten. 

rest, der Reft, -(e)8, -e; the — of 
the baggage, da8 übrige Gepäd. 

rest, ruben, (fi) ausruhen, 

restaurant, das Reftaurant', -8,—. 

restore, wieder her-ftellen; wieder 
erjeßen. 

result, da8 Ergebnis, -fjes, -fje; der 
Erfolg, -(e)8, -e. 

retain, behalten,* bewahren. 

return, juriid-fehren (fein); guriid: 
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fommen* (fein); by — mail, um- 
gehend. 

retura ticket, die Niidfahrfarte, —, 
N. 

reverent, andädtig. 

Reynard, (der) Neinefe, -8. 

Rhine, der Rhein, —(e)8. 

rich, reich. 

riddle, das Ratfel, -8, —. 

ride, die Fahrt, —, -en. 

ride, reiten* (jein); (in convey- 
ance), fahren* (fein); — on a- 
head, boraus-reiten.* 

right, das Recht, -(e)8, -e; on the 
—, rechts, zur Nechten; be in the 
—, recht haben. 

right, @dj., richtig; he is —, er hat 
redjt. 

rigging, bas Tafelwert, -(e)8. 

ring, der Ring, —(e)8, -e. 

ring, liauten; — the (door) bell, 
fingeln; a (little) bell —s, e8 
flingelt; a (large) bell —s, e8 
läutet. 

rise, (of land), die Anhöhe, —, 1. 

rise, fteigen* (fein); (= get up), 
auf-ftehen* (fein), fic) (er)heben*; 
(of sun), auf-gehen* (fein); (of 
rivers), eilt{pringen* (fein); — up 
(= project), empor-ragen. 

rival, der Mitbewerber, -8, —. 

river, der Fluß, -fjes, “fe. 

roar, das Braufen, -8; keep one in 
a — (of laughter), einen nicht aus 
dem Lachen fommen* Laffen.* 

roast-beef, der Rinderbraten, -8, —. 

roast-pork, der Schweinebraten, -8, 

robber, der Räuber, -8, —. 

rock, fhaufeln. 

roll, da8 Brötchen, -8, —. 


x 
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roll, vollen (fein or haben); of ship, 
rollen, ichaufeln, 

roller, die Rolle, —, -n. 

Roman, rimijd. 

romance, der Roman’, —(e)8, -e. 

roof, da8 Dad), -(e)8, zer. 

room, der Raum, -(e)8, ze; das 
Bimmer, -8, —; die Stube, —, 
-n; (of student), die Bude, —, 
1; —-to-rent card, der Miets- 
zettel, -8, —. 

rope, da8 Seil, -(e)8, -e; (on ship), 
das Tau, -(e)8, -e. 

rose, die Rofe, —, —n. 

rose-garden, der Rofengarten, -8, x, 

rough, vauh; (of sea), bewegt; it 
is —, die See geht hod). 

round, rund. 

rouse, auf-weden, erweden. 

rout, in die Flucht fihlagen.* 

royal, föniglid). [burg, —. 

Rudelsburg (castle), die Nudels- 

rugged, fchroff, wild, 

rule, die Regel, —, -n; asa—, in 
der Regel. 

ruler, der Herricher, -8, —. 

run, laufen* (fein), fließen* (fein). 
(of a story), lauten; — around, 
herum-laufen*; — away, weg- 
(or fort) laufen*; — down, Hin- 
unterlaufen*; — in, herein-lau- 
fen*; — out, heraus-laufen.* 

rush, (= run), (fic) ftürzen (auf) ; 
(of storm), dahin-fanfen (fein). 

Russia, das Rußland, —8. 


Ss 
sacred, heilig. 
sad, traurig. [Traurigfeit, —. 
sadness, dag ZTrauern, -8; die 
safe, adj., fider, 
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sail, jegeln; (of steamers), fahren* 

sailor, der Matrofe, -n,—n. [(fein). 

salad, der Salat’, -(e)8, -e. 

salary, das Gehalt, -(e)8, zer. 

saloon, der Salon’, -8, -8.- 

salt, da8 Ealz, -e8, -e. 

salt, ad7., falzig. [fefbe. 

same (= like), gleid); the —, bder- 

sandwich, da8 belegte (Butter)brot, 
-(e)8, -e; da8 belegte Brötchen, 
-8,—. 

satchel, die Reijetafde, —, —n. 

satirical, jati'vijd. 

satisfactory, befriedigend, 

satisfied, zufrieden. 

saunter, {djlenbdern (fein); — down, 
entlang- (or herunter-){dlendern 
(fein). 

sausage, die Wurft, —, ze; das 
Würftchen, -8, —. 

save, retten. 

Saxony, da8 Sachjen, -8. 

say, jagen; it is said to be..., e8 
fol... fein. 

Scandinavian, jfandinavifch. 

scarcely, faum. 

scarf, die Schärpe, —, —n. 

scene, die Scene, —, -n. 

scenery, die Landichaft, —, -en. 

schedule, der Stundenplan, —(e)8, 
ze; (of railroad), der Fahrplan. 

schedule-like, fahrplanmäßig. 

scholar, der Schüler, -8, —; (= 
learned man), der Gelehrte (adj. 

school, die Schule, —, -n; — build- 
ing, da8 Schulgebäude, -8, —3 
— room, das Schulgimmer,-8,—; 
— time, die Schufgeit, —, -en. 

science (natural), die Naturwiffen- 
Ichaft, —, -en. 
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scientific, wifjenjchaftlich. 

scratch, fragen, fcharren. 

sea, die See, —, -(e)n; das Meer, 
—(e)8, —. 

seasick, {eefrant. 

search, die Suche, —; in — of, auf 
der Suche nach. 

seat, der Sib, -e8, -e; (in theatre, 
etc.), der Plab, -e8, ze. 

seat, feßen. 

second, ziveit; — hand, antiqua’- 
vif); — largest, zweitgrößt. 

secondary (of schools), fefundär’. 

secretary, der Schriftwart, -(e)8, 
-e; der Sefretär' -(e)8, -e. 

secure, fidjer. 

see, jehen.* 

seek, juchen ; — after, fuchen. 

seem, jdjeinen.* 

seldom, jelten. 

select, aus-wählen. 

sell, verfaufen. 

semester, dad Gemefter, -8, —. 

send, jenden,* {djicten; — for, fen- 
den (or jdjicfen) nad); — greet- 
ings (regards), grüßen laffen.* 

separate, trennen. 

September, der September, -(8). 

series, die Reihe, —, —n. 

seriousness, der Ernft, -e8. 

serpent, die Schlange, —, —n. 

servant, der Diener, -8, —; (in 
hotel), der Haustnedt, -(e)8, -e. 

serve, dienen (daz.); — his year (in 
army), fein Sahr abdienen. 

service, der Dienft, -e8, -e; be at. 
the — of, zu Dienften ftehen (dar. 
of pers.) 

servitude, die Kuedhtichaft, —. 

session, die Situng, —, -en. 

set, jeßen; — about something, fid) 
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an etwas machen, an-fangen*; — 
free, befreien; — out, auf-brechen* 
(fein); fid) auf den Weg madjen. 

seven, fieben. 

seventeenth, fiebzehnt. 

several, einige, mehrere, 

severe, {djtwer, ftreng. 

sew, nähen. 

sexta (lowest class in gymnasium), 
die Gerta, —. 

shake, beben;— each other’s hands, 
fic die Hand (or Hände) {chiitteln. 

shall, follen. 

shape, die Geftalt, —, -en; bie 
Form, —, en. 

shapeless, formlo®. 

sharp, {darf; (= strict), ftreng. 

shed, vergießen*; (of light), ver- 
breiten. 

shed, der Schuppen, -8, —. 

sheep, da8 Schaf, -(e)8, -e. 

shepnerd, ber Hirt, —en, -en; ber 
Schäfer, -8, —. 

shield, ber Schild, -(e)8, -e. 

shine, {djeinen*; — out, heraus- 
leuchten. 

ship, da8 Schiff, -(e)8, -e; —’s doc- 
tor, der Schiffsarzt, —(e)8, ze. 

shirt, das Hemd, —(e)8, -en. 

shoe, der Schuh, -(e)8, -e; (of 
horses), da8 Hufeifen, -8, —. 

shoe (of horses), befdjlagen.* [—. 

shoemaker, ber Schuhmader, -8, 

shop, der Laden, -8, &. 

shore, das Ufer, -8, —; on —, am 
Ufer, am Lande. 

short, furz. 

shout, rufen*; — to one, einem ju- 
rufen.* 

show, zeigen; (= prove), erweifen,* 
bemeifen*; — in, herein-fiihren. 
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shrewd, {dlau, Hug. 

shriek, jdjreien,* heulen. 

shrill, gellend. 

shut, {dliefen*; — off, ab-fdjlie- 
Ben,* verengen. 

side, die Seite, —, -n; — by —, 
neben einander. 

sight (= view), der Anblid, -(e)8, 

e; in—, in Sicht; catch — of, 

erbliden. 

sign, da8 Zeichen, -8, —; (= no- 
tice), die Aufichrift, —, -en; (= 
placard), der Zettel, -8, —. 

signal, das Signal’, -(e)8, -e; bas 
Beidhen, -8, —; — for departure, 
das Abfchiedsfignal. 

silence, die Stille, —, —n. 

silent, ftill. 

silk, — hat, der 3ylin'ber, -8, —. 

silken, jeiden. 

silver, das Silber, -8. 

silvery, filbern. 

similar, ähnlich, 

simple, einfach, fchlicht. 

since, Zred., feit (dat.); conj., feit, 
feitbem; (because), da. 

sincere, aufrichtig. 

sing, fingen,* 

single, einzeln; — trip ticket, die 
einfache Fahrkarte, —, -n. 

sink, finfen* (fein), verfinfen* (fein). 

Sir, (der) Herr, —n, -en;. (in ad- 
dress), mein Herr! 

sister, die Schwefter, —, —n. 

sit, figen*; — down, fich (hin-)fegen. 

six, feds. 

sixteenth, jechzehnt. 

sixty, jechjig. 

skate, Schlittihuh laufen* (fein or 
haben), 

skating, das Schlittihuhlaufen, -8, 
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skating-rink, die Eisbahn, —, -en. 

skill, die Kunftfertigfeit, —; die 
Geichidlichkeit. 

skilled (skilful), gefchidt. 

sky, der Himmel, -8, —. 

“¢sky-scraper,”’ der Woltentrager, 
-8,—. 

slate, der Schiefer, -8. 

slay, erjdjlagen.* 

sleep, {djlafen*; go to —, ein-{djla- 
fen* (fein); it is good —ing, e8 
{hlaft fic gut. 

sleeping-car (sleeper), der Gchlaf- 
wagen, -8, —. 

sleeping-potion, der Schlaftranf, 
-(e)8, ze, 

slice, —d cold meat, ber falte Auf- 
{chnitt, -(e)8, -e. 

slight, Hein, gering. 

slow, langjanı. 

slumber, jhlummern. 

sly, jhlau, verjdymitst. 

small, Hein. 

smartly, — dressed, jhmud (ge- 
ffeidet). [den ergwingen.* 

smile, lächeln; force a—, ein fä- 

smite, fdjlagen,* {djlagen* auf 
(ace.). 

smoke, raudjen.. 

smoke-stack, der Schornftein,—(e)8, 
0. 

smooth, glatt. 

80, adv., 0; corj., fo, alfo, und fo, 
deshalb; — that, jo daß, damit; 
an hour or —, etiva eine Stunde; 
— -called, fogenannt. 

sob, jhluchzen. 

social, fogiat’. 

society, die Gefellihaft, —, -en. 

soft, weid. 

soldier, der Soldat’, -en, —en, 
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solemn, feierlich. 

solo, das Solo, 8, -8 or Soll. 

solve, löjen. 

some, etwas, ein wenig; (Zlur.), 
einige; — one, (irgend) jemand, 
(irgend) einer; — other time, ein 
anderes Mal. 

somebody, (irgend) jemand. 

something, etwas. 

sometime, einmal; —s, mandmal. 

somewhat, etiva8, ziemlich. 

somewhere, irgendwo, — 

son, der Sohn, —(e)8, ze. 

song, da8 Lied, —(e)8, ~er; der Geez 
fang, -(e)8, ze. 

soon, bald; as — as, fobald; no 
—er than, faum... fo. 

sorry, traurig; I am —, e8 tut mir 
leid, id) bedaure. 

sort, all —s of, allerlei. 

soul, die Seele, —, —n. 

sound (= thorough), tiidjtig, griind- 
lid. {[—. 

sound, fullness of —, die Tonfülle, 

sound, tinen, flingen.* 

soup, die Suppe, —, —n. 

source, die Quelle, —, -n. 

south, der € iiden, -8; — Germany, 
das Süddentfchland, —8. 

southeast, der Südoften, -8. 

southern, fiidlid. 

southward, fübmwärts. 

southwest, der Giidiweften, -8. 

southwestern, füdweftlic. 

speak, {predjen*; — to, jprechen* 
uce. of pers.). (= address), an- 
teden, 

speaker, der Redner, -8, —. 

spear, der Speer, —(e)8, -e. 

special, bejonder; — train, ber 
Sonderzug, -(e)8, “e. 
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specialist, der Spezialift’, -eu, -en. 

specialize, etiva® al8 Hauptfach be- 
tretben,* fpezialifie'ren. 

specialty, die Spezialität’, —, -en; 
das Hauptfach, -(e)8, zer. 

species, die Art, —, en. 

spectacle, da3 Schaufpiel, (e)8, —e. 

speech (= address), die Rede, —, 
—n. : 

spend, aus-geben*; (of time), ver- 
(or zu-)bringen.* 

spire, die TZurmfpiße, —, —n. 

spirit, der Geift, -(e)8, -er. 

splendid, prächtig, pradjtvoll. 

splendor, die Bradt, —; love of —, 
die Prachtliebe, —. 

split, fpalten. 

spokesman, der Wortführer, -8, 
—}; act as —, da8 Wort führen. 

spoon, der Löffel, -8, —. 

spot, der Fled, -(e)8, -e. 

spring, fpringen* (fein ad haben), 
— up, hinauf-fpringen* (fein). 

spring (of water), die Quelle, —, -1; 
(season), der Frühling, -(e)8, -e. 

sq. kil. (square kilometer), Ofm., 
das Duadrat’filome’ter, -8, —. 

square, der Blab, -e8, “e; Augustus 
Square, der Auguftusplat, -e8. 

square, adj., quadra’tifd. 

St. (Street), = Str. (die Straße, 
—,-n). 

St. Thomas’s, die Thomasfirde, 

stable, der Stall, “e)s, ze. 

stagger, — forwards, herbor-tau- 
meln (fein). 

stair, flight of —s, die Treppe, —, 
-n; —climbing, da8 Treppen- 
fteigen, —8. 


stand, ftehen,* (= endure), ertra- - 
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gen,* aus-halten*; — for, vers 
treten.* 

stanza, die Strophe, —, -n. 

start (of train, etc.), ab-fahren* 
(fein); — off (out), auf-brechen* 
(fein), fic) anf den Weg machen; 
— up, in die Höhe fdnellen (or 
fahren). 

state, der Staat, -(e)8,-en; — ex- 
amination, da8 Ötaatseramen, 
-8, -ina, 

stately, ftattlid. 

station, die Station’, —, -en; 
(= building), der Bahnhof, {e)8, 
xe, 

station-master, der Bahnhofsvor- 
fteher, -8, —. 

statue, die Bildfäule, —, -n; die 
Statue, —, —n. 

stay, bleiben* (fein); fic) auf-bal- 

(ten*; = lodge), Iogie'ren [g= 

2 in azure]; — up, auf-bleiben.* 

steam, der Dampf, -(e)8, ze, 

steamer, der Dampfer, -8, —; da8 
Damp fidiff, -(e)8, -e. 

steamship company, die Dampf- 
{chiffegelellidaft, —, -en; die 
Dampfidiffahriegefellidgaft, —, 
-en. 

steep, fteil. , 

step, der Schritt, -(e)8, -e; — in, 
ein-treten* (fein); — into, ein- 
treten in (acc.). 

stick, — in, hinein-fteden. 

still, azj., ftill, ruhig; adv., nod). 

stirrup, der Steigbügel, -8, —. 

stitch, die Naht, —, ze. 

stock, in —, vorrätig. 

stocking, der Strumpf, —e)8, *e. 

stone, der Stein, -(e)8,-e; mill —, 
der Miihlftein. 
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stop, an-halten*; (== cease), auf- 
hören. 

story, die Gefhichte, —, -n; fairy 
—, das Marden, -8, —; (of 
house), da8 Stodwerf, -(e)8, -e; 
der Stod, —(e)8, “e; das Geldof, 
-ffes, —ffe. 

storm, der Sturm, —(e)3, ze. 

stormy, ftürmijd). 

stout, (= fat), did. 

stove, der Ofen, —8, &. 

straight, gerade; — through, mit- 
ten durd). 

straightway, jogleid), gleid). 

strain, der Ton, —-(e)8, ze; die Wei- 
fe, —, —n. 

strange, fremid; (= peculiar), fon- 
derbar; (= other) ander. 

stranger, der rende (adj. in/l.). 

straw, das Stroh, -(e)8; — roof, 
das Strohdad), -(e)8, zer. 

stream, ftrömen, fließen* (fein). 

street, die Straße, —, -t; narrow 
—, die Gaffe, —, -n; — door, die 
Haustür, —, -en. 

strength, die Stärfe, —. 

stretch, — one’s self out, fic) aus- 
ftreden. 

strict, ftreng, {djarf. 

stride, der Schritt, —(e)8, -e. 

strike, {jlagen*; (= hit), treffen*; 
— up (a song), an-ftimmen, 

stroll, jhlendern (fein). 

strong, ftarf, fraftig, gewaltig. 

structure, der Bau, -(e)8,-ten or -e. 

student, (in schools), der Schüler, 
-8, —; (at university), der Gtu- 
dent’, en, -en; — card, die Stu- 
dententarte, —, -n; — life, dad 
Studentenleben, -8; — song, das 
Studentenlied, {e)8, -er. 
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study, das Studium, -8, -ien; 
(= branch), da8 Fach, —(e)8, “er; 
(= room), die Studierftube, —, 
a. 

study, ftudie'ren; (in schools), fer- 
nen; (= work at), treiben*; (oc- 
cupy oneself with), fic) mit etwas 
beichäftigen; Iejen.* 

stupid, dumm. 

sturdy, ftarf, fraftig. 

subdued, gedämpft. 

subject, der Gegenftand, --(e)8, ze; 
das Thema, -8, —ta or Themen; 
(= branch), da8 adh, {e)8, zer. 

subject, 2a/., untertan. 

sublime, erhaben. 

submit, fid) unterwerfen*; (= hand 
in), vor-legen, ein-reichen. 

subsequent, folgend. 

subterranean, unterirbdifd). 

suburb, die Borftadt, —, ze. 

success, der Erfolg, -(e)8, -e. 

successful, erfolgreid). 

succumb, unterliegen* (fein). 

such, folch, fo; — a one, fo ein. 

suddenly, plötlic. 

suffice, genügen, 

sufficient, genug, genügen. 

suffrage, das Stimmredt, -(e)8; 
das Wahlrecht, {e)8. 

suit, be —ed for, paffen. 

sum, die Summe, —, -n. 

summer, der Sommer, -8, —. 

summon, fordern, auf-fordern. 

sun, die Sonne, —, —n. 

Sunday, der Sonntag, —(e8), —e- 

sunrise, der Sonnenaufgang, —(e)8, 
xe, 

sunshine, der Gonnenfdjein, —(e)8. 

superhuman, übermenfclid). 

superior, (= higher), höher; (= bet: 
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ter), beffer; — quality, der Bor- 
zug, —(e)8, ze. 

superstition, der Aberglaube, —ns. 

supervision, die Aufficht, —. 

supper, bas Abendbrot, —(e)8, -e. 

support, ftüßen. 

suppose, vermuten; I —, wohl. 

supposed, vermeintlich, [heinbar. 

supreme, — direction, die Ober- 
leitung, —. 

sure, ficher, beftimmt; to be —. 
zwar, freilich). 

surpass, übertreffen.* 

surrender, übergeben, *fichergeben.* 

surround, umgeben.* 

survey, betrachten. 

suspicious, verdächtig. 

swallow, — up, verjchlingen.* 

swan, der Schwan, -(e)8, ze. 

swear, jhwören.* 

sweep, fegen. 

swift, jchnell. [ben). 

swim, {dwimmen* (fein and ha- 

Switzerland, die Schweiz, —. 

sword, das Schwert, -(e)8, er; der 
Degen, -8, —. 

sword-point, die Schwertipige, —, 
—n. 

syllable, die Silbe, —, -n. 

system, das Spyftem, —8, -e; fra- 
ternity —, da8 Verbindungswe- 
fen, -8. 


T 


table, der Tilch, -c8, -e. 

tail, der Schwanz, —e8, ze. 

take, nehmen*, ad-nehmen*; (= 
bring), bringen*; — a draught, ei- 
nen Zug tun*; —a look at, anfe 
hen*; —a trip, eine Reife machen; 
— along with one, mitnehmen*; 


195 


— back, zurüd-nehmen* (or brin- 
gen*); — down, niederjchreiben*; 
— notes, nadh-jdjreiben*; — 
one’s leave, fid) verabfchieden; — 
out, hinaus-bringen*; — place, 
ftatt-finden*; — refuge, fic) flüc)- 
ten; — the opportunity, die Ge- 
legenheit wahr-nehimen*; — the 
place of, vertreten*; — through, 
führen durcj; — time, Zeit for- 
dern; — up, auf-nehmen*; — 
upon one’s self, auf fi} nehmen.* 

tale, die Gejchichte, —, -n; das 
Märchen, -8, —. 

talent, die Gabe, —, -n; die An 
lage, —, -n. 

tall, hod); (of people), groß. 

task, die Arbeit, —, -en. 

taste (Zrans.), foften; (sztrans.), 
fchmeden, 

tea, der Thee, -8. 

teach, lehren. 

teacher, der Lehrer, -8, —. 

tear, reißen*; — asunder, zerrei- 
fien*; — something away from 
one, einem etwas entreißen.* 

telescope, das Fernrohr, —(e)8, -e. 

tell, jagen; (relate), erzählen. 

temple, — of the Grail, der Gral- 
tempel, -8, —. 

ten, zehn. 

tendency, die Neigung, —, —en; 
die Tendenz’, —, -en. 

tender, janft, zart. 

tenth, zehnt. 

term, der Ausdrud, -(e)8, ze. 

territory, das Gebiet, —(e)8, -e. 

test, prüfen, probieren. 

testify, bezeugen. 

Teuton, der (alte) Germane, -n, -1. 

than, als, 
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thank, danten (dat.). 

that, dem. pron. and adj., der, die= 
fer, jener; rel. pron, der, welder; 
conj., daß; at —, dazu. 

the, der; — more... — better, je 
mehr... . defto beffer. 

theatre, da8 Thea'ter, -8, —. 

then, dann. 

theorem, der Lehrjaß, —e8, ze. 

there, da, dort; in —, da drin; — 
is (are), e8 ift (find), e8 gibt (acc.). 

therefore, aljo, deswegen. 

thereupon, darauf. 

they, fie, die. 

thickness, die Dide, —. 

thing, das Ding, —(e)8, -e; die 
Sache, —, —n. 

think, denfen*; (= believe), glau- 
ben (dat. of pers.), (= deem or 
consider), halten* für. 

thinker, der Denfer. 

third, das Drittel, -8, —; two —s, 
zwei Drittel. 

third, agj., dritt. 

thirteen, dreizehn. 

thirteenth, dreizehnt. 

thirtieth, dreißigft. 

thirty, dreißig; the — Years’ War, 
der dreißigjährige Krieg, (-e8). 

thirsty, durftig. ; 

this, diefer, der; — evening, heute 
abend, 

thither, dorthin. 

thought, der Gedanke, -n8, -n; das 
Denken, -8. 

thousand, das Taufend, -(e)8, -e. 

thousand, adj., taujend; a — times, 
tanfendmal. 

thread, der Faden, -8, “; der Zwirn, 
—e)8, -e. 

threaten, drohen (dat. of pers.). 
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threateningly, drohend, 

three, drei. 

throng, das Gedriinge,. -8; die 
Menge, —, -ı. 

throng (= fill), erfüllen. 

through, rep., durd) (acc.); adv., 
durd); (= finished), fertig. 

thrust, — into, hinein-fteden. 

thunder! Donnerwetter! 

Thüringer Hof, ber Thüringer Hof, 
—(e)8. 

Thuringian Forest, der Thüringer 
Wald, {e)8. 

Thursday, der Donnerstag, —(e)8, 
-e. 

thus, fo, alfo, auf dieje Weife. 

ticket, die Fahrfarte, —, —n. 

tile, der Ziegel, -8, —. 

till, Zred., bi8; not —, erft, 

time, die Beit, —, -en; a long —, 
lange; by the —, bis; by this —, 
nunmehr; for the first —, zum 
erften Male. 

time-table, der Fahrplan, {e)8, ze. 

tinsel, der Flitter, -8, —. 

tiny, Hein, winzig. 

tip, das Trintgeld, ~e)8, -er. 

tired, miide. 

to, zu; (of places), nad) (daz), in, 
an, auf (acc.); (=as far as; up 
to), bi8 an, bis in, bid auf, bid zu, 
bis (acc.); in order —, um zu; 
often translated by dat. without 
prep. 

toast, die Gefundheit, —, -en; der 
Toaft, -e8, -e. 

to-day, heute. 

together, jufammen. 

toll, läuten, ertönen. 

to-morrow, morgen; — morning, 
morgen früh. 
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tone (of a company), die Stim- 
mung, —, ei. 

to-night, heute abend, heute nacht. 

too, zu, allzu; (= also), aud). 

tournament, das Turnier!,—(e)8,-¢. 

toward(s), nach (daz.), gegen (acc.), 
auf (acc.) ... zu. 

tower, der Turm, —(e)8, ze, 

town, die Stadt, —, ze; down — 
(into —), int die Stadt; —sman 
(plur. people), der Bürger, -8, 
—; der Städter, -8, —. 

town-hall, das Rathaus, -er, “er. 

toy(s), da8 Spielzeug, -(e)8 (collec 
tive noun in sing.). 

trade, der Handel, -8. 

train, der Zug, -(e)8, ze. 

train, erziehen.* 

training, die Erziehung, —, -en. 

tramp, die Fußreife, —, —n; die 
Fußmwanderung, —, -eiı. 

trample, — under foot, mit Füßen 
treten.* 

trampling, da8 Trampeln, 8, 

transportation, facility for —, da 
Berfehrsmittel, -8, —. 

travel, reifen (jein); — on, weiter 
reifen. 

traveler, der Reijende (adj. 2/2). 

traveling-blanket, die Reifedecte, 
_,-1. 

traverse, durchlaufen,* durchidnei- 
den.* 

treacherous, verräterifch, heimtüf- 
fijd. 

treasure, der Schaß, -e8, ze. 

treasurer, der Schatmwart, -(¢)8,-e; 
der Schaßmeifter, -8, —. 

treat, behandeln; (= relate), han- 
deln von. 

treaty, der Vertrag, -(e)8, xe. 
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tree, der Baum, —(e)&, ze. 

tree-trunk, der BVaumftamm, {e)8, 
ze, 

tremendous, ungeheuer, 

trial, — year, das Probejahr, —(e)8, 
8, 

trim, jhmud, nett. 

trip, die eife, —, -u; -- across, 
die Überfahrt, —, -en; — home, 
die Rückfahrt, —, -en. 

trot, traben. 

trouble, die Störung, —, -en; (= 
pains), die Mühe, —, -ti. 

trouble, — one’s self about some- 
thing, fich um etwas (be)fümmern. 

trousers, die Hofen (Zur.), or die 
Hoje, — (sing.), die Beinfleider 
(plur.). 

truly, wahrhaftig, wahrlich; yours 
— (in letters), Shr ergebener. 

trunk, der Koffer, -8, —. 

trust, das Vertrauen, -8; — in God, 
Bertrauen in (or auf) Gott; Got- 
te8vertrauen, 

trustworthy, zuverläiftg. 

truth, die Wahrheit, —, -en. 

try, verfuchen. [-8, —. 

tug (= boat), ber Schleppdampfer, 

turn, drehen, wenden*; — on (of 
steam), an-laffen*; — to (some 
one), fid) wenden* an (acc.); — 
towards, fich zuswenden* (daz.). 

twelfth, zwölft. 

twelve, zmwölf. 

twenty, zwanzig. 

twenty-eighth, adjtundswanjigft. 

twenty-one, einundzwanzig. 

twenty-five, fiinfundsmangig. 

twice, zweimal, 

two, zwei, beide. (+H, . 

type-writer, die Schreibmafdine, 
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typical, thpifd. 
Tyrolese, tiro'ler (¢#dec?.). 


U 


unavoidable, unvermeidlich). 
uncle, der Onfel, -8, —. 
unclean, unjauber. 
unconscious (= senseless), bewußt: 
lo8. 
understand, verftehen.* 
undertake, unternehmen.* 
undismayed, umverzagt. 
undoubted, gewiß, unzweifelhaft. 
unexpected, unerwartet, unverhofft. 
uneven, ungleich. 
unfortunate, ungliidlid. 
unfortunately, leider, unglüdlicher- 
weife. 
ungrateful, undanfbar. 
unhindered, ungehindert. 
unification, die Einigung, —, -en. 
uniformity, die Gleichförmigfeit, 
union, die Vereinigung, —, eu; 
(= league), der Bund, —{e)8, ze. 
unite, vereinigen. [Staaten. 
United States, die Bereinigten 
universal, allgemein. 
University, die Univerfität, —, -en; 
(in composition), Univerfitäte-, 
unjust, ungerecht. 
unless, wenn nicht, e8 fei den daß. 
unoccupied, frei. 
unpack, aus-paden. 
unsatisfactory, unbefriedigend. 
unscrupulous, gewiljeılos. 
unsuccessful, erfolglos. 
unsurpassed, unübertroffen. 
until, bis, bid daß; not —, erft. 
untouched, unberührt. 
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unusual, ungewöhnlich, felten. 

unwilling, ungern. 

upon, auf (dat. and acc.); bei, zu 
(dat). 

upper, ober; — story, der Ober- 
ftod, —(e)8, —(e). 

upstairs, oben; run —, die Trep- 
pe hinauf-laufen* (jein). 

use, der Gebrauch, -(e)8, ze; make 
good — of, aus-nüßen, 

use, v., gebrauchen; fd) (eines 
Dinges) bedienen; He —d to 
play, Er pflegte zu ipielen, Er 
fpielte früher. 

usher (in), (ein)führen in. 

usual, gewöhnlich. 

utter, äußern, aus-fprechen.* 
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vacant, leer, frei. 

vacate, become —d, frei werden.* 

vain, eitel; in —, vergebens. 

valid, triftig, ftichhaltig. 

valorous, tapfer. 

valise (suit-case), der Handfoffer, 
8, —; die Meifetafde, —, —n, 

valley, das Tal, {e)8, zer. [-(e)8. 

valor, die Tapferfeit, —; der Mut, 

valorous, tapfer, fühn. 

valued, wert, geihätt. 

variety, die Abwechi(e)fung, —, -en. 

various, verjchieden. 

vault, bas Gewölbe, -8, —; — of 
the princes, die Giirftengruft, —. 

veal-cutlet, da8 Wienerjchnitel, -8, 

venture, wageır, fic) wagen. 

very, jehr; on the — first day, 
gleid) am erften Tage. 

vessel (= receptacle), da8 Gefäß, 
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—e8, -e; (= boat), das Schiff, 
—(e)8, — €. 

vest, die Weite, —, -I1. 

via, über (acc.). 

victory, der Sieg, -(e)8, —e; monu- 
ment of —, das Giegesdenfnial, 
8, “er. 

view (= opinion), die Anfidt, —, 
ell, 

villa, die Villa, —, len. 

village, dad Dorf, —(e)8, zer; — 
tree, ber Dorfbauın, —(e)8, ze. 

violent, heftig. 

violin, die Violi'ne, —, -n; die 
Beige, —, U. 

visit, der Bejuch, —(e)8, -e. 

visit, befuchen. 

Vistula, die Weidfel, —. 

vote, der Beichluß, -e8, ze; die Ab- 
ffimmung, —, ~en. 


Ww 


wagon, der Wager, -8, —. 

wait, warten; — over (a train), 
(einen Zug) überfchlagen.* 

waiter, der Kellner, -8, —. 

waiting-room, der. Wartefaal,—(e)8, 
file; die Wartehalle, —, -n. 

wake (intr.), wadjen; — up, auf- 
wachen (fein); (Frans), weden; 
— up, auf-weden. 

walk, der Gang, -(e)8, ze; der Spa- 
zter/gang. 

walk, gehen* (fein); fpazie’'ren 
(gehen). 

wall (of house), die Mauer, —, -n; 
(of room), die Wand, —, “e; 
(= rampart), der Wall, —(e)8, ze, 

walnut, die Walnuß, —, “e; bie 
Nuf, —, ze, 
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war, dev Krieg, -(e)8, —e. 

warm, adj., warm, 

warm, v., wären, 

warrior, der Strieger, -8, —; der 
Degen, -8, —. 

waste, die Wiifte, —, —n. 

waste, verfdj wenden. 

watch, beobadıten, auf-paffen. 

water, das Waffer, -8, —; —mill, 
die Wafferinühle, —, —n. 

watering-place, der Badeort, -(e)8, 
—e or er, 

wave, bie Woge (or Welle), —, -ı. 

wave, (éudr.), flattern; (frans.), 
fhwenten. 

way, der Weg, -(e)8, -e; (= man- 
ner), die Weife, —, -ı1; on the 
—, untertvegs; under —, im 
Gange, 

weakness, die Schwäde, —, —n. 

wealthy, wohlhabend. 

weapon, die Waffe, —, —u. 

wear, tragen.* 

weather, das Wetter, -3, —. 

wedge, der Keil, -(e)8, -e. 

Wednesday, der Mittwod), -(e)8, 
6, 

week, die Wodje, —, —n, 

weep, weinen; — for, beweinen. 

weigh, wigen,* erwägen,* prüfen, 

welcome, ady., willfommen. 

welcome, v., bewillfonmen. 

weld, closely —ed, feft gefiigt. 

well, der Brunnen, -8, —. 

well, adj., gejund, wohl; adv., gut, 
wohl; zxter7., nun; very —, fon; 
— kept, gutbeftellt, mwohlgepflegt; 

- — trained, wobhlgefdult, 

Weser, die Wefer, —. 

west, dev Weften, -8; — bound: 
ary, die Weftgrenze, —, m, 
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western, weftlich, Weft-; — Ger- 
many, da8 Weftdeutfdland, -8. 

wet, naß; — through, burdndft. 

wharf, der Landungsplaß, —e8, “e. 

what, was, weld); — a, was für 
ein; — kind of, was für ein. 

wheel, dus Rad, -(e)8, «er. 

when, adv., wann; con7., als, wein, 
two, da; —ever, wert, 

whence, woher. 

where, v9; —at (or —upon), wor- 
auf; —by, wobei. 

whether, ob. 

which, interrog. pron. welder; 
rel. pron., der, welder. 

while, indem, während. — [fliiftern. 

whisper, flüftern, — to us, und zus 

whistle (= sound), ber Pfiff, e)8, 
—e; da8 Tuten, -8; (= instru- 
ment), die Pfeife, —, -1; the — 
blows, e8 pfeift. 

whistle, pfeifen.* 

white, weiß. 

whither, wohin. 

who, (ixter.) wer; (rel.) der, wel- 
her. 

whole, ganz; on the —, im ganzen. 

why, warum, weshalb. 

wicked, böfe, bösartig. 

wide, breit, weit. 

wife, die Frau, —, -en; die Ge- 
mahlin, —, nen; my —, meine 
Frau; your —, Ihre Frau Ges 
mahlin. 

wild, wild. 

will, wollen,* 

willing, einverftanden, bereit, 

wind, der Wind, —e)8, —e. 

window, da8 Fenfter, -8, — 

wind-mill, die Windmühle, —, -n, 

winding, frumm, gewunden, 
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wine, der Wein, —{e)8, -e. 

wing, der Flügel, -8, —. 

wink, blinjeln. 

winter, der Winter, -8, —. 

wisdom, die Weisheit, —. 

wish, wiinjdjen, wollen.* 

with, mit, bei (daz.). 

withdraw (= leave), ab-ziehen* 
(fein). 

without, ohne (acc.). 

witty, geiftreid). 

wolf, der Wolf, {e)8, ze. 

woman, die Frau, —, -en; das 
Weib, -(e)8, -er. 

womanly (or woman’s), weiblid). 

wonder, das Wunder, -8, —. 

wonderful, wunderbar, wundervoll. 

wood, da8 Holz,—e8, “er; (of house), 
das Fadjwerf, -(e)E. 

wooden, hölzern; — shoe, der Holj= 
fchuhe, —(e)8, -e. 

word, das Wort, —(e)8, “er and 
(connected words), —. 

work, die Arbeit, —, -en; das 
Werk, -(e)8, -e. 

work, v., arbeiten, 

world, die Welt, —,-en; — famed, 
meltbefannt; — power, die Welt- 
madt, —, ze. 

worse, so much the —, um fo 
{chlimmer. 

worst, w., befiegen, übermältigen. 

worship, house of —, da8 Gottes- 
haus, -e8, zer, [Bfa. 

worth, wert; 60 pfg. — of, fiir 60 

worthy, würdig, bieder. 

wound, verleten, beleidigen. 

wrath, der Zorn, —(e)8, 

wreath, der franz, —e8, ze. 

write, fchreiben*; (= compose), 
verfaffen. 
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written, {djviftlic. 

writing, das Schreiben, -8; bie 
Abfaffung, —, -eu. 

Württemberg, das Württemberg, 
—e)8. 

Würzburger, (= beer brewed in 
Würzburg), Würzburger. 


Y 


yard, der Hof, -(e)8, ze. 

year, das Jahr, -(e)8, -e. 

yes, ja. 

yesterday, gejtern; only —, erft 
geftern. 

yet, adv., nod; con7., dod), dennodh, 
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aber; as —, bis jest; not —, nod) 
nicht. 

you, du, ihr, Sie. 

your, dein, ener, Ihr. 

yours, der deinige (or Shrige, or 
eurige). 

yourself, dich, end, fid. 

young, jung; — man, ber junge 
Mann, -(e\8, “er; — men, junge 
Leute. 

youth, die Sugend, —; (= young . 
man), der Siingling, -(e)8, -e. 


Z 
Zugspitze, die Zugjpike, -— 


LIST OF STRONG AND IRREGULAR VERBS 
WHICH APPEAR IN THIS BOOK 


This reference list purposes only to give the forms of the verbs. 

The mcanings of the verbs and their compounds are given in the vo- 
cabularies, where words found in this list are marked with an asterisk (*). 

Compounds are given only in cases where the uncompounded verb is 
not in use or is weak. 

The 2d and 3d person singular of the present indicative and the 2d 
person singular of the imperative are given whenever they are irregular; 






































a dash ( ) indicates that they are regular. 
Ar Present Im- Preterit | Preterit Past 

Infinitive 2d, 3d person | perative | Indicative |Subjunctive| Participle 

befeblen befiehtit, befichl | befahl | befähle befoblen 
befiehlt beföhle 
beginnen —— _— begann | begänne begonnen 
begönne 
bergen birgjt, bivgt | birg barg bärge geborgen 
(bevge) bürge 
bieten — — | bot böte geboten 
binden —— — | band binbde gebunden 
bitten —— — bat bäte gebeten 
bleiben — blieb bliebe geblieben 
brechen brichft, bricht | brid brad bride gebroden 
brennen — brannte | brennte gebrannt 
bringen —— — bradte braidte gebradt 
denken —- — Dachte bddte gedadıt 
dringen — Drang bränge gedrungen 
Dürfen darfft, barf | wanting| durfte dürfte gedurft 
erwägen — erivog eriwige ertuogen 
effen iffeft, ipt if aft äße gegefien 
ipt 

fabren fabrft, fährt | — | fuhr führe gefahren 
fallen fäuft, fällt — | fiel fiele gefallen 
fangen fängft, fängt | — fing finge gefangen 
fedjten fichtft, fidjt | ficht fodjt fügte gefodten © 
finden — — fand, fände gefunden 
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Infinitive Present Im- Preterit Preterit Past 
2d, 3d person | perative | Indicative | Subjunctive|l Participle 
flechten fichtft, flicht | fliae flodyt flddte geflodjten 
flieben —= — | floh flöhe geflohen 
fließen — | flof flojfe- geflofien 
frejfen RE fript | friß fraft fräße gefreffen 
tt 
frieren — fror fröre gefroren 
gebären gebierit, gebier gebar gebäre geboren 
gebiert 
geben gibjt, gibt gib gab gäbe gegeben 
gehen —— — ging ginge gegangen 
gelten - giltft, gilt | gilt galt gälte gegolten 
gölte 
genieken we — nenof gendjfe genpffen 
geigehen |—, geihieht| wanting| gefhah |; geihähe geichehen 
gewinnen —— — | gewann | gewänne gewonnen 
gemönne 
gießen —— — go# göfje gegofien 
gleichen — glich glide geglichen 
graben grabft, gräbt | —— grub grübe gegraben 
greifen — griff griffe gegriffen 
Halten halt ft, hält — bielt hielte gebalten 
bangen hängjt, hingt) —— | bing hinge gehangen 
hauen —— | hieb hiebe gehauen 
heben — — | bob höbe gehoben 
hübe 
beißen Paice heißt | —— biek bieße geheifen 
ei 
helfen Hilfft, Hilft | Hilf half halfe gebolfen 
hülfe 
fennen —— ee Tannte fennte gekannt 
Eingen _—— — lang flange geflungen 
fommen — tam fame gefommen 
Tönnen fannjt, faun | wanting | Tonnte fonnte gefonnt 
triechen — frod trode nefrocdhen 
laden Läft, lädt _— Ind liibe geladen 
Iaffen le läßt — lieh ließe gelaffen 
a 
laufen Läufit, läuft | — lief liefe gelaufen 
Ieihen — Tieh liehe geliehen 
Tefen Lee(feft, Tieft | lies lad lafe gelefen 
Liegen —— = lag läge gelegen 
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Infinitive Present Im- Preterit | Preterit Past 
2d, 3d person | perative | Indicative | Subjunctive| Participle 
mögen magft, mag |wanting| mochte möchte gemodht 
müffen mußt, muß | wanting | mußte müßte gemuft 
nehmen nimmft; nimm nahm nähme genommen 
ke nimmt 
nennen —— | nannte | nennte genannt 
pfetfen — prt pfiffe gepfiffen 
pflegen* —— — | pflog pflöge gepflogen 
raten rätft, rät —— viet viete geraten 
reißen reißeit, reißt | —— rift riffe geriffen 
reißt 
reiten —— — vitt ritte geritten 
rufen — — tief tiefe gerufen 
fhaffen —— — | fhuf Schüfe geichaffen 
fallen — — fol {hole gefhollen 
fheiden _— — | fdied fhiede gefchieden 
{deinen — fchien {diene gefdienen 
fdlafen fohlafyt, \hlaft) —— fchlief fchliefe geichlafen 
fdlagen Ihlägft, — | flug Ichlüge geichlagen 
{lat 
fliehen = — | flo {hl ffe geichloften 
fohlingen — — fhlang [länge gefchlungen 
fohneiden —— — fehnitt {cnitte geichnitten 
fchreiben —— —— | fihrieb ichriebe seichrieben 
freien —— — fchrie fhriee gefrhrieen 
fohreiten _—— — Tritt fchritte gefrhritten 
{hwimmen — — fhtwamm | Shwämme | gefhtwommen 
{hwdsmme 
fhwinden —— — ihwand | jchrmände geihtwunden 
fhwören — — =| fhwor {höre geihworen 
Ihwüre 
fehen fiehft, fieht | fich fab {abe gefeben 
fein bift, ift fei tvar wire gewefen 
fendent — | fandte fendete gefandt 
fingen —— — fang fänge gefungen 
finfen — — fant fänfe gejunten 
finnen —— — fann fanne gefonnen 
fißen —— — | faz Jape gefeffen 
follen —— wanting| follte jollte gefollt 
fpreden {prid)ft, Iprid) fpra Iprätge gefprodjer, 
fpricht 
fpringen — fprang fprdnge geiprungen 





* Usually weak. 


} Also regular weak verb. 
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As Present Im- Preterit Preterit Past 
Infinitive 2d, 3d person | perative | Indicative |Subjunctive| Participle 
ftehen — — ftand ftände. geftanden 
ftünde 
fteigen Ge — ftieg ‚| ftiege geftiegen 
fterben ftirbjt, ftivbt | ftirb ftarb ftürbe geftorben 
ftofrert ftdpelt, ftöpt | —— | ftteR ftieße geftofen 
jtößt 
tragen trägft, trägt | — | trug trüge getragen 
treffen triffft, trifft | tviff traf triife getroffen 
treiben a = trieb triebe getrieben 
treten trittft, tritt | tritt trat träte getreten 
trinten —— trant tränfe getrunfen 
tun tuft, tut — | tat tate getan 
vergeffen | vergiffeft, vergiß | vergafe | vergäße vergeffen 
vergißt 
vergißt 
verlieren ann, — verlor berlöre berioren 
verzeihen in nn vergieh berziehe verziehen 
twägen — — twog wige getvogen 
weiten —— — wies twiefe geiviefen 
fwenden* — wandte | wendete gewandt 
werben wirbjt, wirbt| mirb warb twärbe getuorben 
mwürbe 
werden wirft, wird — | ward mwürbe geworden 
wurde 
werfen twirfft, wirft | wirf warf mwürfe geworfen 
twinden winbdeft, — wand mwänbe gewunden 
twindet 

tiffen tweibt, weiß — wußte müßte gewuht 
wollen willft, will — wollte wollte gewollt 
zeihen — zieh ziehe geziehen 
ziehen —— se 309 zöge gezogen 
zwingen is man, ee zwang zwänge geztvungen 


* Also regular weak verb. 
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